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			Opustila jsi nás příliš brzy,

			ale nikdy na tebe nezapomeneme.

			Kapitola první

			Londýn, červenec 1956

			Chvíli trvalo, než oči Lauren Bastionové uvykly šeru v baru. Rozeznat vyhlédnutou kořist od ostatních hostů nebylo nijak těžké. Seděl shrbený u stolu v koutě a působil velmi bezbranně – jak měla muže nejraději.

			Napřímila se, upravila svůj fenomenální výstřih a zamířila k němu. Vlnila se v bocích a neušlo jí, jak na ni barman civí s otevřenými ústy.

			„Promiňte, že jsem tak smělá,“ zapředla zastřeným hlasem, který jí obvykle získal pozornost každého živého chlapa. „Nejste náhodou Gareth Forsyth?“ Viděla ho jen z profilu, ale zdál se hezčí než v novinách, přestože vypadal ztrápeně. Měl čistou pleť, husté a vlnité vlasy na spáncích jen nepatrně prokvetlé šedinami a jeho oblek musel stát tolik, co si ostatní v baru vydělali za rok.

			Gareth se z místa plného bolesti vrátil do přítomnosti, přesto nezvedl oči od whisky se sodou. Nestál o konverzaci ani společnost.

			Do baru U Slimáka obvykle zámožní Londýňané nechodili, ale protože se nacházel v diskrétní blízkosti od Garethova domova i od umělecké galerie v Knightsbridgi, kde pracoval, Gareth se sem posledních několik týdnů uchyloval. O polednách tu panovalo ticho a přítmí a pokaždé se posadil do kouta, kde ho až dodnes nikdo nerušil.

			Jeho mysl bloudila daleko, v krajině šťastných vzpomínek, odkud se mu vůbec nechtělo. Aniž by se podíval, kdo na něj mluví, zamumlal: „Nechci být nezdvořilý, ale nemám na společnost náladu.“ Přál si, aby ho všichni nechali na pokoji.

			„Chápu,“ odtušil empaticky ženský hlas. „Naprosto vám rozumím.“

			Gareth marně čekal, až se ozvou vzdalující se kroky. Matně vnímal smyslnou vůni. Když začalo být zřejmé, že se klidu nedočká, otočil se a chtěl protestovat, zjistil však, že se dívá do očí modrých jako Středozemní moře. Patřily velmi půvabné blondýnce, která mu byla povědomá.

			„Známe se?“ zeptal se. Nejprve ho napadlo, že jde o zákaznici galerie. Ale když si všiml její vnadné postavy uvězněné v příliš těsných šatech jen o dva odstíny světlejších, než byly její oči, zavrhl to. Na tuhle ženu s tváří anděla a tělem bohyně by rozhodně jen tak nezapomněl.

			„Zatím bohužel ne,“ pronesla a našpulila rty. Gareth odhadoval, že jí bude kolem třiceti, tedy zhruba o deset let méně než jemu. „Jsem Lauren Bastionová,“ představila se. „Dočetla jsem se v novinách o skonu vaší paní. Chtěla jsem vám vyjádřit svou upřímnou soustrast. Sama jsem prožila podobnou ztrátu, proto plně chápu, jak vám teď musí být.“

			Přikývl. „Děkuji, slečno… nebo snad paní Bastionová?“

			„Slečno. Momentálně jsem rozvedená.“ Usmála se a nepůsobilo to ani trochu rozpačitě. Vklouzla na vedlejší židli a Gareth zahlédl dlouhou štíhlou nohu. Napadlo ho, že „momentálně rozvedená“ dost možná naznačuje, že to tak dlouho nezůstane.

			„Vy jste Jane znala?“

			„Osobně ne, ale jak s prvním, tak s druhým manželem jsme měli doma její obrazy. Proto mám pocit, jako bych ji vlastně znala.“ Oba její manželé vlastnili několik děl Jane Forsythové. Po rozvodu připadly obrazy jim. Lauren to v té době bylo celkem jedno, nijak zvlášť se jí nelíbily, ale nyní, když malířka zemřela, se to ukázalo jako velmi nešťastné.

			„Jste tedy vdova,“ hlesl Gareth, protože předtím sama řekla, že jeho ztrátu plně chápe.

			„To by bylo opravdu štěstí…“ pronesla opět bez rozpaků. „Jsem rozvedená. Vím, že to zní necitlivě, ale můj poslední manžel Barry ve mně všechny city zabil.“ Stačilo jí na svého třetího manžela a na otřesný rozvod jen pomyslet, a v žilách jí vzkypěla krev. Všimla si, že si ji Gareth překvapeně prohlíží, proto přidala vysvětlení. „Představte si, že mě jednou zamkl venku uprostřed zimní noci!“

			„Proč to udělal?“ žasl Gareth.

			„Zkrátka jsme se pohádali.“ Lauren si vybavila scénu, při které létalo sklo.

			„Měla jsem na sobě jen tenké negližé… Sněžilo a já se musela až do rána schovávat v garáži, abych neumrzla.“ Neměla v úmyslu Garethovi vykládat, že našla velmi uspokojivý způsob, jak se zahřát – červenou barvou pomalovala Barryho chloubu a radost, černý Rolls Royce.

			Gareth se zatvářil pohoršeně nad tak podlým chováním jejího manžela, ale v duchu si ji představoval v tenkém negližé, přesně jak zamýšlela.

			„Nepozvete mě na skleničku?“ navrhla.

			Gareth o společnost nestál, ani v podobě velmi atraktivní ženy, byl však její smělostí natolik překvapený, že než se zmohl na zamítavou odpověď, otočila se na barmana, který jí i nadále civěl na ňadra. „Dám si campari se sodou a s ledem, prosím.“

			„Vypadáte tady nemístně,“ poznamenal Gareth bezmyšlenkovitě. „Promiňte, vyznělo to jinak, než jsem…“

			Lauren se neurazila. „Však vy tu taky vypadáte jako pes s rodokmenem v útulku pro zatoulané kočky,“ zasmála se a s despektem se rozhlédla po místnosti.

			Téměř se usmál. „Je to tu trochu laciné, ale odpovídá to mému rozpoložení,“ povzdechl si. „Zmínila jste, že jste také utrpěla ztrátu…“

			„Nedávno jsem přišla o otce. Vím, že to není stejné, ale ztráta je zkrátka ztráta.“

			„To je pravda.“

			V Laurenině případě to pravda nebyla. Svého zbožného otce neviděla ani s ním nemluvila od prvního sňatku v roce 1941, kdy konvertovala k judaismu, ale to si nechala pro sebe. Matka s ní zůstala ve styku, zato vztah s otcem už se nezlepšil, zvlášť když kvůli druhému manželovi konvertovala v roce 1947 k baptismu. Byl Američan a zbohatl vývozem bavlny. S ním se rozvedla v roce 1951, když zjistila, že si vypěstoval závislost na pokeru. Postupně přicházel o peníze a nedokázal Lauren zajistit životní styl, na který si zvykla, tak si sbalila svých pět švestek a odešla i se zbytkem jeho majetku. Třetím manželem se stal Barry, velmi zámožný muž – jenomže skrblil a počítal každou penci. Chtěl po ní, aby si sama ošetřovala nehty, myla a stříhala vlasy, nové šaty si směla pořizovat jen při výjimečných příležitostech a pak očekával, že je bude nosit vícekrát, ne jen jednou. Pokud šlo o boty, vůbec nechápal, proč by měla mít žena víc než troje, přitom sám sbíral automobily. Měl jich sedm. Kvůli tomu často docházelo k hádkám a skončilo to rozvodem. Naštěstí musel zaplatit i jejího právníka, takže z rozvodu vyšla poměrně dobře. Měla však odpor k práci a její prostředky se rychle tenčily.

			„Co vás sem vlastně přivedlo?“ zeptal se Gareth.

			„Jen jsem se chtěla zeptat na cestu,“ zalhala bez obtíží. „A všimla jsem si vás. Vypadal jste tak nešťastně, že mě to k vám okamžitě táhlo.“ Četla o skonu Jane Forsythové v novinách a rozhodla se seznámit se zdrceným vdovcem, proto si zaplatila člověka, který jí zmapoval, kam Gareth přes den chodí – a vypadalo to nadějně. „Když jsme teď zjistili, že tohle není místo ani pro jednoho z nás, co kdybyste mě vzal někam na večeři? Například v restauraci hotelu Langham bychom nepatřičně rozhodně nepůsobili a zaručuji vám, že tam podávají lososa, co se rozplývá na jazyku.“ Nedávno tam večeřela s Howardem Duffieldem, poměrně atraktivním mužem a majitelem listu Daily Mirror. Před třemi měsíci mu zemřela velmi zámožná manželka Susan – udeřil do ní blesk během dovolené s nejlepší přítelkyní, Američankou Patricií Kennedy Lawfordovou. Patriciiným bratrem nebyl nikdo jiný než senátor John Kennedy. Provdala se za herce Petera Lawforda a Susan jim byla na svatbě za družičku.

			Během večeře s Howardem Lauren zjistila, že s ním rodina Susan Duffieldové svádí právní bitvu o Susanino jmění.

			Vzhledem k jejich stykům na vysokých místech měli velkou šanci na vítězství. Howardovi by pak zůstal jen zlomek toho, co získal během manželství. Celý večer si stěžoval, že by nakonec mohl přijít i o noviny. Lauren se nakonec rozhodla, že žádná další schůzka nebude.

			Gareth se zatvářil zaskočeně. „To by se nehodilo, slečno Bastionová.“

			„Říkejte mi Lauren,“ zavrkala. Neměla v úmyslu spokojit se s odmítnutím. „A pročpak ne?“

			„Žena mi zemřela teprve před měsícem. Působilo by nevhodně, kdybych tak krátce poté večeřel s jinou ženou, zvlášť s tak nádhernou jako vy.“

			Lauren se rozzářila. Cítila, že jí Gareth brzy změkne pod rukama. „Proč? Jsme jen dva přátelé, co si navzájem poskytují útěchu,“ namítla. Položila ruku na jeho. Důvěrné gesto, pečetící dohodu.

			„Ještě před chvílí jsme byli dva cizí lidé,“ zaprotestoval chabě Gareth.

			„A teď jsme přátelé. Navíc – možná se pletu, ale nepřipadáte mi jako člověk, kterého by zvlášť trápilo, co si o něm myslí ostatní.“

			Gareth ji chvíli mlčky pozoroval.

			„Mám pravdu?“ Naklonila se blíž a v modrých očích jí jen hrálo.

			Vzpomněl si, kolikrát ho Jane jemně napomínala za společensky nevhodné oblečení nebo chování. „Máte pravdu,“ souhlasil nakonec. „Obvykle je mi to jedno, ale…“ Myslel na své děti, Erin a Bradleyho.

			„Tak na co čekáme?“ Lauren dopila campari se sodou a vstala. Gareth zaváhal.

			„Jen večeře dvou přátel,“ naléhala.

			A Gareth se zvedl, přestože mu rozum říkal něco jiného.

			Když ti dva vyšli z baru, barman je sledoval pohledem a myslel na to, že Gareth vůbec netuší, do jaké pasti se nechal chytit.

			Kapitola druhá

			Srpen 1957

			Erin Forsythová stála u okna v ložnici, v prvním poschodí rodinného sídla v Knightsbridgi. Bylo pozdní odpoledne, konec na Anglii nezvykle teplého a suchého léta, Erin však trápilo něco docela jiného než počasí.

			Sledovala otce – právě před domem usazoval Lauren Bastionovou do taxi čekajícího u obrubníku. Lauren přitahovala pohledy kolemjdoucích. Měla na sobě úzké krémové kalhoty a zářivě červenou halenku, nahoře rozepnutou, aby předvedla působivý dekolt; přes prsa se jí látka napínala, jako by knoflíčky chtěly každou chvíli uletět.

			Erin ještě Lauren neviděla v ničem decentním nebo nepřiléhavém. Rozčilovala ji. Když si všimla, jak se Lauren koketně usmála a pohladila otce po tváři, zaúpěla a znechuceně se odvrátila. Ve dveřích pokoje se objevil o dva roky mladší bratr Bradley. Vždycky k sobě měli blízko a jejich pouto od té doby, co jim přede dvěma měsíci zemřela matka, ještě zesílilo.

			„Už je pryč?“ zeptal se Bradley. Nechtěl ani vyslovit Laurenino jméno, natož ji vidět, takže dokud byla v domě, zdržoval se ve svém pokoji.

			„Naštěstí ano. Já prostě nechápu, co na ní táta vidí,“ soptila Erin. „Vždycky to byl inteligentní člověk, a teď se chová jako hlupák.“ Uvědomovala si, že tak by mluvilo spíš nedůtklivé děcko než dospělá žena, ale nemohla si pomoct.

			„Ani já ho nechápu,“ vzdychl znepokojeně Bradley. „Přece si nemohl nevšimnout, že nám to vadí. Dali jsme mu to už několikrát jasně najevo, naposledy dnes. Na našem názoru mu očividně nezáleží.“

			Erin se nehodlala vzdát. Otec s Lauren je pozvali na piknik do altánu na zahradě. Lauren přivezla košík lahůdek, samozřejmě kupovaných, protože by nedokázala uvařit ani vejce, a láhev dobrého vína, ale Erin s Bradleym se k nim odmítli připojit. Bradley tvrdil, že ho bolí hlava, Erin se vymluvila na neodkladné administrativní záležitosti kolem galerie. Vadilo jim, že otce nechávají napospas Lauren, ale potřebovali demonstrovat svůj postoj.

			„Promluvím si s ním, řeknu mu pěkně od plic, co si o tom myslím,“ prohlásila Erin. „Tentokrát už si servítky brát nebudu. Jsou to teprve dva měsíce, co máma umřela. Táta nemá co dělat v dámské společnosti, natož s takovou poběhlicí. Všichni o ní vědí, že se už kdovíkolikrát rozvedla, vybírá si samé bohaté. Táta sice společenskou rubriku nečte, ale stejně mi připadá nemožné, aby vůbec netušil, jakou má Lauren pověst. V novinách už stačili to jejich takzvané ‚přátelství‘ pořádně rozmáznout. Je to ponižující!“

			Bradley měl na rozdíl od sestry poměrně jasnou představu, proč Lauren muže tak přitahuje. Na svůj věk byla neobyčejně atraktivní – dlouhé nohy, blond vlasy a dmoucí výstřih, věčně vystavený na odiv. Uměla být velmi okouzlující. Zkrátka ten typ, kterému pánové zobou z ruky, přesto mu vadilo, že se otec nechal zlákat tak snadno. Bral to jako urážku matčiny památky. Jane byla úctyhodná a slušná, pravý opak Lauren Bastionové.

			Ozvalo se bouchnutí vchodových dveří a Erin si pospíšila ke schodům.

			„Tati,“ zavolala od zábradlí, než se otec stačil ztratit v pracovně. „Potřebuju s tebou mluvit.“

			„Buď opatrná, Erin,“ varoval ji Bradley. „Táta pořád truchlí, i když to na něm není vidět.“

			Erin se však rozhodla konečně otci otevřít oči.

			„Copak, Erin?“ zeptal se vesele. Po obědě s Lauren v prosluněném odpoledni se cítil báječně. Trochu ho zklamalo, že se k nim Erin s Bradleym nepřipojili, ale nezdálo se, že by to Lauren vadilo, byla stejně okouzlující jako vždycky.

			Erin seběhla dolů. „Není žádné tajemství, že s Bradleym nejsme rádi, že se s tou ženskou stýkáš.“

			Garetha vyvedlo její rozčilení z míry. Nechápal důvod. „Vím, že mi nepřísluší říkat ti takové věci, ale vždyť je ještě moc brzy na to, abys někoho měl,“ pokračovala Erin naléhavě. „Je to urážka máminy památky.“

			„Nic mezi námi není, Erin, jsme jen přátelé.“ Uvědomoval si, že by Lauren chtěla víc, ale na vztah nebyl připravený a zdálo se, že to Lauren chápe.

			„Tati, toho takzvaného přátelství už jsou plné noviny,“ prohlásila Erin dotčeně.

			„Nepovídej… Ale s tím těžko něco udělám. Lidi vždycky uvěří tomu, čemu chtějí. Ty přece víš, jak moc jsem vaši maminku miloval.“

			„Vím, proto žasnu, že ses začal stýkat právě s Lauren Bastionovou. Podle toho, co jsem o ní četla, má ve zvyku líčit na bohaté muže, se kterými se pak rozvede a připraví je o majetek.“

			„Možná to tak vypadá, ale měla jenom smůlu, Erin.“

			„Víš to jistě, tati? Zatím jsi totiž slyšel jen její verzi.“

			„To je pravda, ale ona opravdu stojí oběma nohama na zemi a ke mně se chová velmi laskavě. Její přátelství mi pomáhá překonat smutek ze ztráty vaší matky. Neměj mi to, prosím, za zlé, Erin.“

			„Rozčiluje mě to a nevěřím jí, tati. Vždyť ty vůbec nevidíš její chyby! Možná to způsobuje smutek, nebo to Lauren s muži prostě umí. Každopádně bys měl otevřít oči, ne srdce.“

			„Tohle je nesmysl, Erin. Lauren je velmi laskavá, ohleduplná a milá. Kdybys ji jen trochu poznala…“

			Erin byla bez sebe. „Já ji nechci poznat,“ rozhořčila se. Rozhodla se změnit taktiku. „V poslední době jsi pořád někde pryč. Knightsbridgeskou galerii necháváš jenom na mně a Phil mi říkal, že v té ve White Chapelu jsi nebyl už dva týdny. Je sice vedoucí galerie, ale nemůže dělat všechno sám.“

			„Phil si vždycky přál, abych nechal na něm, jak bude galerii spravovat, čili předpokládám, že mu má nepřítomnost jedině vyhovuje. Lauren mi ohledně galerie navrhla pár zajímavých věcí – a já o nich vážně přemýšlím.“

			Erin zůstala zírat. „Jakých věcí?“

			„Napadlo ji galerii pronajmout, možná Philovi, a nechávat si procenta z tržby. Aspoň bych měl víc času a mohl se zaměřit na Knightsbridgeskou galerii, která je mnohem větší. Probírali jsme, jaké by to mělo výhody. Připadá mi to jako skvělý nápad.“

			Erin to šokovalo. „Odkdy se Lauren vyzná v obchodování s uměním a odkdy nám říká, co máme dělat?“ utrhla se.

			„Je to jen návrh, snaží se pomoct.“

			Erin oněměla. Nemohla uvěřit, že otec probírá s Lauren pracovní záležitosti a poslouchá její rady.

			„Mrzí mě, že jsem nechával v posledních týdnech vedení Knightsbridgeské galerie jenom na tobě, ale potřeboval jsem trochu času, abych se sebral. Teď se to změní, slibuju.“

			Erin se zatvářila zdrceně. Po chvíli řekla. „Před týdnem jsem prodala Radostné odpoledne.“ Garethovi se zarosily oči.

			„Byl to jeden z máminých nejoblíbenějších,“ dodala Erin a přeskočil jí hlas. Rozloučit se s tímto dílem bylo velmi těžké. „Od té doby se zákazníci pídí jen po máminých obrazech. A ve White Chapelu to probíhá dost podobně.“

			„To se dalo čekat, Erin. Smrt vaší matky milovníky umění zasáhla. Za pár týdnů je upoutá něco jiného.“

			Erin nevěřila svým uším. „Asi jako tebe, viď?“

			„Jak to můžeš říct? Tohle už víckrát nechci slyšet. Víš dobře, že jsem maminku vroucně miloval. Kdyby to šlo, udělal bych všechno, abych ji získal zpátky. Jenže to není možné.“

			Erin neuvážených slov litovala, ale trápila se. „Kdybys ji miloval doopravdy, nezačal by ses hned tahat s tou ženskou, tati.“ Otočila se a plačky vyběhla po schodech nahoru.

			Nakonec se rozhodla navštívit strýce Cornelia.

			Když otevřel, ulevilo se jí, protože předtím odjel do Thajska skupovat drahé kameny, a nikdo netušil, kdy se přesně vrátí. Byl opálený jako rodilý Thajec.

			„Ahoj, strýčku, kdy ses vrátil?“

			„Včera v noci, Erin. Co se děje?“ zeptal se, když si všiml, že plakala. Zavedl ji dovnitř.

			„Já jen… jsem ráda, že tě vidím,“ vyhrkla. Okamžitě pochopila, že strýc o jejím otci a o Lauren ještě neví. „Jak bylo v Thajsku?“

			„Děsivé vedro, ale jinak velmi úspěšná cesta, přivezl jsem si několik famózních safírů.“ Cornelius se domníval, že je Erin smutno po matce. I jemu jeho jediná sestra chyběla a těžko se mu vracelo do Londýna, když věděl, že tu na něj nečeká. Zejména v posledních deseti letech se s Jane hodně sblížili, poté co mu zemřela manželka Corinna po tříletém boji s rakovinou vaječníků. Na nemoc se přišlo, protože dlouho nemohla otěhotnět a podstoupila kvůli tomu určitá vyšetření.

			Cornelius nabídl neteři malou brandy. Sobě nalil větší. Když do sebe hodila obsah sklenky, čekal, že něco řekne. Erin nevěděla, jak do toho. Uvědomovala si, že strýce rozruší, jenže Cornelius pro ni byl vždycky báječný rádce a přesně někoho takového teď potřebovala.

			„Stýská se ti po mamince, viď?“ nadhodil.

			Erin nešťastně přikývla. „Pořád nemůžu uvěřit, že už tu s námi není.“

			„Taky mi chybí. Rád bych řekl, že čas všechny rány zahojí, ale nemůžu to zaručit.“ Jeho bolest nad ztrátou manželky se ani po letech nijak neumenšila. Právě naopak; s každým dalším rokem ji postrádal víc a víc.

			Smrt jeho mladší sestry Jane byla náhlá a všechny šokovala. Ze začátku nebyla příčina zřejmá. Jane seděla u stojanu ve svém suterénním ateliéru a spokojeně malovala, a náhle se mrtvá skácela k zemi. Pitva odhalila, že šlo o mozkové aneurysma. Nevědělo se, jakou mělo příčinu, ale přinejmenším před smrtí netrpěla, nanejvýš ji možná pár dnů předtím bolela hlava.

			„Stýská se mi po ní, ale trápí mě teď něco úplně jiného, strýčku,“ řekla Erin.

			„Co tedy? Je Bradley v pořádku?“ Bradley byl zdravé a prospívající dítě, dokud v sedmi letech nedostal dětskou obrnu. Lékaři předpovídali, že už nikdy nebude chodit. Gareth jejich ortel přijal s odevzdaností a důstojností a snažil se smutek nedávat najevo, zato Jane se pustila do boje, odmítala se smířit s tím, že z jejího syna bude nadosmrti mrzák. Ve dne v noci s ním cvičila, vymýšlela vlastní metody a postupy. Její oddanost a Bradleyho síla nakonec přinesly ovoce, chlapec se zázračně uzdravil. Po obrně mu zůstalo jen lehké kulhání. Nechtěl o nic přijít. Ve škole začal sportovat a posléze se k matčině nevoli věnoval dokonce i dobrodružným aktivitám, například lezení po skalách a vodnímu lyžování. Cornelius ho upřímně obdivoval, přesto si o něj dělal starosti.

			„Bradleymu nic není, potíže má táta.“

			„Nějakou dobu nebude ve své kůži,“ uklidňoval ji Cornelius. „Truchlení je těžký proces. Musíte ho pobízet, aby šel občas mezi lidi. Když se bude zavírat v ústraní, jako jsem to dělal já, nebo se nechá pohltit prací, všechno si to jen ztíží.“

			„Kéž by to tak bylo. Jenže není.“

			„Jak to myslíš?“

			„Navázal nové přátelství, kterému věnuje veškerý čas.“ Cornelius se zatvářil nechápavě. „Přátelství?“

			„Schází se s rozvedenou paničkou jménem Lauren Bastionová. Byla už třikrát vdaná! My s Bradleym si myslíme, že se zaměřuje na bohaté muže v choulostivé situaci. Teď má spadeno na tátu.“ Cornelius se zatvářil zděšeně. „Chceš říct, že s ní něco má?“ vybuchl. „Vždyť jsme vaši matku pohřbili teprve přede dvěma měsíci!“

			„Táta tvrdí, že jsou jen přátelé, ale na můj vkus spolu tráví hodně času. Posledních pár týdnů jsem v Knightsbridgeské galerii skoro pořád sama, zatímco on je s Lauren.“

			Cornelius v duchu zuřil, ale nechtěl Erin přidělávat starosti. „Nemůžeš nést veškerou zodpovědnost za galerii,“ procedil přes zaťaté zuby. „Tvůj otec se chová sobecky, ty přece taky truchlíš.“

			„Mně práce nevadí, strýčku, zaměstnat se pomáhá. Navíc to beru jako dobrou praxi do budoucna.“ Až jednou otec odejde do penze, měla Erin v plánu převzít vedení obou galerií, to nebylo žádné tajemství. „Zato mi vadí Lauren. Nechci, aby byl táta napořád sám. Kéž by si jednou našel novou lásku – to by si určitě přála i máma. Jenže zrovna Lauren s Bradleym nedůvěřujeme. Táta nás neposlouchá, tvrdí, že měla jen smůlu v lásce. Vážně nechápu, jak může nevidět, jakou má ta ženská pověst. Mluvila jsem o ní s jednou známou a vůbec mě to neuklidnilo.“ Ze strýcova výrazu vyčetla, že je Cornelius silně rozrušený. Nechtěla ho rozčílit. „Nezlob se, neměla jsem ti to vykládat. Jsem necitlivá. Máma byla tvá sestra. Jen jsem doufala, že bys mi mohl poradit, jak se té ženské zbavit.“

			„Samozřejmě nemá co pohledávat po boku vašeho otce, ale je to jeho chyba, Erin.“ Cornelius si umiňoval, že si se švagrem promluví pěkně od plic.

			„Já vím, jenže on nechce pochopit, že si ho Lauren vybrala, protože je bohatý a bezbranný. Odmítá to připustit.“

			„Kdyby ti to nevadilo, Erin, rád bych změnil téma,“ řekl Cornelius upřímně.

			Pochopila. „Promiň, strýčku. Jsem ráda, žes v Thajsku uspěl. Už víš, komu ty safíry prodáš?“

			„Vím. Zítra se na ně má přijít podívat jeden výrobce malajských šperků. Už u mě nakupoval předtím, takže počítám s příjemným ziskem. Kvalita a čirost těch safírů je prostě vynikající.“ Snažil se mluvit lehkým konverzačním tónem, v hloubi duše jím však lomcoval vztek na Garetha.

			„Kam se chystáš příště?“

			„Mám vynikající tip. V letadle jsem cestou z Thajska seděl vedle Australana. Ten mi řekl, že v opálových dolech v australském Coober Pedy se právě našel největší opál na světě. Nazvali ho Olympic Australis na počest Olympijských her v Melbourne.“

			Erin vykulila oči. „Zrovna minulý týden jsem o tom četla v Enquireru. Vlastně jsem ti ten článek schovala, ale úplně jsem ho zapomněla vzít s sebou. Zřejmě je to vážně skvělý kus.“ Erin drahokamy vždycky fascinovaly.

			„Největší a nejcennější opál, jaký se v Austrálii našel. Zůstal vcelku, v původním neopracovaném stavu. Moc rád bych ho viděl.“

			„Anebo vlastnil?“ nadhodila Erin tváří v tvář strýcovu nadšení.

			„To je samozřejmě sen každého obchodníka s drahými kameny získat tak cenný kousek, ale bude stát celé jmění,“ odpověděl Cornelius. „Rozhodně mnohem víc, než bych si mohl dovolit.“ Dařilo se mu poměrně dobře, ale vsadit tak velkou částku na jediný drahokam považoval za riskantní. „Rozhodl jsem, že se do Austrálie vypravím. Jednou už jsem kupoval opál v Andamooce, ale tentokrát bych chtěl do Coober Pedy. Jistě tam teď vládne velké nadšení a každý si myslí, že příští Olympic Australis najde právě on.“

			Corneliovo nadšení bylo nakažlivé. „Vlastně bych docela ráda jela s tebou,“ zasnila se Erin.

			„Opálová pole nejsou místo pro ženy, holčičko,“ pronesl Cornelius vážně.

			„Copak ve městech jako Andamooka nebo Coober Pedy žádné ženy nežijí?“

			„Žijí, ale ne městské slečny jako ty.“ Přelétl očima její módní oblečení. „A přímo kolem nalezišť je jich jen pár, vesměs domorodky. Sem tam má některý horník s sebou manželku, ale to je všechno. Život je tam hodně drsný. Nedovedu si představit, že bys to vydržela třeba jen jediný den.“

			„Jsem houževnatější, než si myslíš, strýčku,“ ohradila se. „Už jsem byla dokonce i tábořit. Spala jsem na polním lůžku a vařila na otevřeném ohni.“

			Cornelius se málem rozesmál. „Víkend v rekreačním táboře v Butlins rozhodně není totéž jako drsný život v Coober Pedy, Erin. Ani ta tvoje loňská cesta do Španělska, kde ses ubytovala v pětihvězdičkovém hotelu v Madridu. Nedovedeš si ani představit, jaké to v australské buši je.“

			Erin si uvědomovala, že strýc má zřejmě pravdu, ale momentálně měla sto chutí odjet někam hodně daleko.

			„Jak se má Andy Stanford? Ještě spolu chodíte?“

			„Ano, pořád se vídáme. Teď byl dva týdny pryč, ale volal, že se zítra vrací. V neděli se uvidíme.“ Andy jí slíbil, že to bude speciální příležitost.

			„Jezdí často pryč, viď?“

			„Ano, kvůli práci. Chce rozšířit své hotelové impérium, proto jezdí obhlížet hotely, které by připadaly v úvahu. Tenhle týden byl ve Walesu a ve Skotsku.“

			„Člověk by řekl, že hotel Langham se čtyřmi sty pokojů a padesáti apartmá bude dost náročný sám o sobě,“ podotkl Cornelius. „Vždyť je to největší hotel v Londýně.“

			„Andy je ambiciózní,“ pronesla Erin hrdě.

			„A jak se chová? Vím, že ses na začátku bála, aby nebyl sukničkář. Přece jen má, pokud jde o ženy, určitou pověst.“

			„Je pravda, že má za sebou pochybnou minulost, ale co jsme spolu, je mi věrný. Nebo aspoň nevím o ničem, co by naznačovalo opak. S něčím takovým bych se rozhodně nesmířila, to je ti určitě jasné, strýčku.“ Upřímně věřila, že Andy konečně dospěl a uklidnil se.

			„To ano. Vlastně by mi ho bylo skoro líto, kdybys ho při něčem přistihla.“

			„A z dobrého důvodu,“ ušklíbla se Erin.

			Kapitola třetí

			„Je opravdu nutné, abych měla zavázané oči?“ zeptala se Erin Andyho. Vedl ji do výtahu v hale hotelu Langham a jí to nebylo příjemné, nechtěla dělat hotelovým hostům atrakci. Andy často pyšně zdůrazňoval, že jeho hotel má jako vůbec první v Anglii hydraulický výtah.

			„Ano, je,“ odpověděl a stiskl tlačítko. Dveře výtahu se zavřely. „Uvolni se a důvěřuj mi, Erin. To překvapení se ti bude určitě líbit.“

			„Vadí mi, když nevidím, kam šlapu,“ postěžovala si. Výtah začal stoupat a ona stiskla Andymu ruku. Cítila se mu vydaná na milost, což se jí vůbec nezamlouvalo.

			„Za minutku jsme tam,“ ujistil ji s úsměvem. Erinina bojovnost a nezávislost mu připadaly obdivuhodné, ale někdy si přál být pánem situace, a s ní to nebylo snadné.

			Výtah zastavil a dveře se otevřely. Vyšli na chodbu, po nějaké době zahnuli doprava. Erin se zdálo, že jdou snad celou věčnost. Aspoň že kolem neslyší kroky hostů.

			„Říkal jsem ti, že v tomhle podlaží se jednou ubytoval Mark Twain? Taky tu bydleli Napoleon III. a Oscar Wilde!“

			„Takže jsme nahoře?“ zeptala se.

			Andy se znovu usmál. Jména slavných hostů jeho hotelu na ni nikdy nedělala dojem. „Nebudu nic prozrazovat,“ řekl a těšilo ho, že ji může napínat. Po několika dalších zahnutích se zastavili. „Teď zvedni nohu, protože před sebou máme několik schodů.“

			„Schodů? Kam mě to vedeš?“

			„Jen klid, bude se ti to líbit,“ slíbil a vyvedl ji po pěti betonových stupních.

			„Teď tě na chviličku pustím a otevřu dveře, takže se chytni zábradlí. A nedívat!“

			„Andy, už dost! Chci ten šátek sundat,“ prohlásila.

			„Opovaž se.“ Slyšela, jak otevírá zřejmě těžké dveře. Pak ji vzal znovu za ruku a vedl vpřed. Do tváře jim začal foukat vítr, doléhaly k nim zvuky ulice.

			„Kde to jsme?“ vyzvídala. Dveře se za ní zavřely.

			„Někde, kam nikdo jiný nesmí a kde bylo jen velmi málo lidí,“ pronesl Andy slavnostně a náramně spokojeně. Zato Erin stěží krotila netrpělivost. Postavil se před ni a opatrně jí šátek sundal z očí, zářivě se usmál a ustoupil stranou.

			Erin se rozhlédla. Zalapala po dechu. „Jsme na střeše!“ zvolala.

			„Přesně tak.“

			Londýn Erin dobře znala, žila tu odmalička, ale pohled na vrcholky budov z takové výšky byl skutečně okouzlující. Mezi tmavými obrysy všech tvarů a velikostí zářila světla místo hvězd. Bylo to jako vidět město poprvé v životě.

			„Chystal jsem to už nějakou dobu a modlil se, aby dnes vyšlo počasí,“ řekl Andy spokojeně. „A nemohlo být lepší.“ Vzal Erin za ruku a dovedl ji k zábradlí. Shora vypadaly dopravní prostředky na Portland Place a blízké Oxford Street jako miniaturní hračky a ulice se zdály uzounké. Hotel Langham se nacházel ve čtvrti Marylebone a nabízel hostům vyhlídku na Regent‘s Park.

			„To je vážně nádhera, Andy,“ vydechla Erin užasle a naklonila se přes zábradlí. „Proč jsi mě sem ještě nikdy nevzal?“

			„Čekal jsem na zvláštní příležitost.“

			Přízemí hotelu tvořila elegantní vstupní hala, slavná čajovna Palm Court, přepychová restaurace Landau a bar. V dalších čtyřech podlažích se nacházely pokoje a apartmá. Z toho Erin vyvodila, že jsou v pátém poschodí.

			„Ale nemusel jsi mě sem vodit se zavázanýma očima. Neměla jsem ponětí, co se chystá.“

			„O to právě šlo. Tohle je jenom část překvapení,“ usmíval se Andy. Zavedl ji kolem dveří, jimiž přišli, na druhou stranu střechy. To, co uviděla, jí znovu vyrazilo dech.

			Na střeše čekal elegantně prostřený stůl s naškrobeným bílým ubrusem, lesklými příbory, broušenými sklenicemi a rudou růží ve vysoké útlé váze. Uprostřed stolu stála zapálená svíčka. Všude kolem byly rozvěšeny drobné žárovičky. Vedle stolu byl připraven servírovací vozík plný pokrmů, s láhví šampaňského v chladicím kbelíku.

			„Proboha, Andy!“ vydechla Erin. Ucítila lahodnou vůni. „Je to vážně nádhera,“ rozplývala se okouzleně. „O jakou příležitost jde? Nemám přece narozeniny a ještě spolu nechodíme ani rok.“

			„Nepotřebuju žádné výročí, abych mohl překvapit svou krásnou přítelkyni,“ pravil.

			„To asi ne, ale tohle je vážně výjimečné,“ zasmála se šťastně.

			„Přesně tak jsem to zamýšlel,“ řekl, odtáhl jí židli a posadil se naproti ní. V tu chvíli se ozvala příjemná hudba.

			„To je odkud?“ Erin se ohlédla přes rameno. V protějším rohu střechy stál klavír a na něj hrál muž ve večerním obleku. Erin se znovu potěšeně zasmála. Nepřestávala žasnout. „Jak jste ten klavír dostali sem nahoru?“

			„Bylo to trochu ošemetné,“ přiznal Andy, což ovšem zdaleka nevystihovalo situaci. Naštěstí měl rád výzvy.

			„Tys myslel prostě na všechno,“ rozplývala se.

			Andy před ni položil talíř a zvedl poklop. K večeři se podával humr thermidor s pečenými bramborami a křupavými zelenými fazolkami. Jídlo vypadalo nádherně a vonělo, až se sliny sbíhaly.

			Erin se rozzářila. „Moje oblíbené jídlo!“

			„No samozřejmě,“ přikývl potěšeně Andy. Zvedl poklop z dalšího podnosu na vozíku a odhalil výběr lákavých zákusků a miniaturního cukroví z proslulé čajovny Palm Court. „Nech si místo na dezert.“

			Erin už Palm Court několikrát navštívila a pokaždé šlo o skvělý zážitek. Místnosti připomínaly zařízením palác a šéfcukrář uměl ty nejfantastičtější dorty. Navíc nádherně vypadaly. Byla přímo škoda je jíst. „Už ti někdo řekl, jak jsi pozorný?“

			„Jedna nebo dvě z mých bývalých přítelkyň se o tom zmínily,“ prohlásil a vzápětí se rozesmál. „Jen si tě dobírám. Mně záleží na tom, co říkáš ty, Erin.“

			„Hmm.“ Erin zahnala myšlenky na jeho předchozí zálety, aby si nepokazila večer. „Když jsi říkal, žes připravil něco výjimečného, něco podobného mě nenapadlo ani ve snu.“

			„Máš radost?“

			„To je slabý výraz, Andy. Promyslel jsi to vážně důkladně, nedokážu ani vypovědět, jak mě to všechno ohromilo.“ Usmála se, zadívala se do jeho hezké tváře a pomyslela si, jak se za tu dobu, co se znají, změnil. Seznámili se před několika lety, tehdy bylo Erin čerstvých sedmnáct. Šla spolu s rodiči na party pořádanou v hotelu Andyho rodiči. Tehdy v něm viděla nepolepšitelného sukničkáře. Dnes z něj byl úplně jiný člověk.

			„Sluší ti to víc než jindy,“ složil jí Andy poklonu. Vzala si světle růžové šaty, které dávaly vyniknout jejím dlouhým tmavým vlasům a očím.

			„To mi jen lichotí to měkké světlo,“ usmála se ostýchavě.

			„Ne, jsi nádherná v každém světle,“ nedal se. Vždycky ji považoval za jednu z nejkrásnějších a také nejinteligentnějších žen v Londýně, ale v době, kdy se seznámili, nebyla jeho typ. Studovala umění a stýkala se s malíři a sochaři. Andy v té době pěstoval přelétavé známosti a svůj čas trávil v nočních klubech a barech. Znovu se potkali před rokem na dobročinné aukci, kde ji najednou viděl v úplně jiném světle. Byla zábavná, ale především ho oslovila její inteligence, už se mu zajídaly bezvýznamné krátké aférky a proflámované noci. Požádal ji o schůzku, ale k jeho rozčarování bez váhání odmítla. O to větší v něm vzplálo odhodlání a o to přitažlivější mu připadala. Každý týden ji žádal o schůzku znovu a ona ho každý týden opakovaně odmítala. Andy se ale nedal odradit, téměř denně jí posílal květiny a dárky. Tak to šlo celé měsíce, až na konec svolila a nechala se pozvat na večeři. Neobměkčila ji však jeho vytrvalost, nýbrž Gareth, který ji přemluvil, aby dala Andymu šanci.

			„Jsem rád, že jsem čekání na tebe nevzdal,“ poznamenal a nalil jí šampaňské.

			„Já taky,“ usmála se; ještěže ji otec přiměl, aby s ním šla. „Mm, ten humr je fantastický,“ vydechla slastně po prvním soustu. Myšlenky na Lauren Bastionovou se jí vykouřily z hlavy. „Nejspíš jsem se dostala do ráje,“ zažertovala. Andy miloval její úsměv.

			Při jídle si povídali o obyčejných věcech, po večeři však Andy zvážněl.

			„Přemýšlel jsem o budoucnosti, Erin,“ řekl a najednou působil nervózně.

			„Ano? Našel jsi snad hotel, který bys rád získal?“ Jistě by to obnášelo spoustu starostí navíc.

			„Možná že našel, ale teď jsem měl na mysli svou soukromou budoucnost. Práce není všechno. Chvíli mi trvalo, než jsem to pochopil, ale nejdůležitější je rodina.“

			„Zřejmě tě ovlivnilo, když jsi tak nečekaně přišel o otce,“ podotkla.

			Vzpomněla si na svou matku, pro niž byla rodina nade vše.

			Kevin Stanford zemřel přede dvěma a půl lety a hotel odkázal synovi. Měl sice ještě dceru, ale ta se přestěhovala do Rhodesie kvůli manželovi, kterému tam nabídli výhodné místo. Hotel Langham koupil Kevin za velmi dobrou cenu po skončení velké krize. Původně budovu nabízeli BBC, aby si zde udělali kanceláře, ti se však rozhodli pro jinou naproti přes ulici. Během druhé světové války hotel částečně využívalo vojsko a poškodily jej bomby. Vyžadoval rozsáhlé opravy, renovaci a nové zařízení. Kevinovi se vše podařilo realizovat během pěti let. Dnes byl Langham bezpochyby nejvelkolepějším hotelem v Londýně.

			„Určitě to sehrálo svou roli, především ale cítím, že jsem připravený nést tu zodpovědnost a založit rodinu.“

			Erin tak vážný rozhovor vyváděl z míry. Andy byl silně orientovaný na podnikání, automaticky si proto myslela, že bude žít ze dne na den. Sice přestal vyhledávat celonoční pitky s kamarády v nočních klubech, i nadále se však bavil rád. „Nečekala jsem, že budeme probírat něco takového,“ přiznala.

			„Změnilas mě ty, Erin,“ pronesl a pohlédl jí do tmavých očí. „Chovám se teď dospěle, to kvůli tobě jsem se chtěl změnit k lepšímu. Bez tebe už si život vůbec nedokážu představit.“

			„To je od tebe moc milé,“ řekla dojatě.„Proto… bych se s tebou rád oženil,“ vylétlo z něj. Erin překvapeně zamžikala. „Chceš si mě… vzít?“

			Ohromeně sledovala, jak se zvedá a jde k ní. Vzápětí poklekl na jedno koleno.

			„Co to děláš, Andy?“ vyhrkla šokovaně.

			„Erin Forsythová, prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou?“ zeptal se vážně.

			Erin zůstala jako opařená, dokázala se na něj jen zaskočeně dívat. Ta chvíle byla téměř neskutečná.

			Andy sáhl do kapsy a vytáhl malou černou sametovou krabičku. Otevřel ji a odhalil dvoukarátový jiskřící diamant zasazený do obroučky z bílého zlata, poprášené rubíny. Prsten vypadal skutečně úchvatně.

			„Já ještě o manželství nepřemýšlela,“ přiznala Erin. Bylo jí teprve dvacet. Počítala s tím, že se o manželství začnou bavit nejdřív za pár let, jestli spolu vůbec ještě budou. Tohle bylo zcela nečekané.

			„Vezmi si mě, Erin,“ šeptl Andy.

			„Vždyť jsme spolu teprve pár měsíců,“ namítla. „Jak můžeš vědět, že se mnou chceš strávit celý život?“

			„Vím to jistě, protože tě hluboce miluji. Čas na tom nic nezmění. Chci si tě vzít, prožít s tebou život. Staneš se mou ženou?“

			Erin mlčela.

			„Copak mě nemiluješ?“

			„Miluju, ale… něco takového přece nemůžeme uspěchat,“ protestovala.

			„Nač čekat, Erin? Slibuju, že se mnou budeš šťastná každý den. Dnešní večer je jen malá ochutnávka toho, co by následovalo. Vezmeš si mě a staneš se paní Stanfordovou?“

			Erin podlehla kouzlu okamžiku – nádhernému prostředí, tlumenému osvětlení, třpytivému diamantu. Všechno se zdálo tak dokonalé.

			„Řekni, prosím, ano, než mi upadnou kolena,“ zaúpěl Andy. Klečel na tom, které si poranil při lyžování.

			Usmála se a přikývla.

			„To má být ano?“ zeptal se pro jistotu.

			„Ano. Vezmu si tě.“

			„Díkybohu,“ oddechl si, vstal a zamnul si bolavé koleno. Pak ji popadl do náruče a šťastně se s ní zatočil. Vášnivě ji políbil a nasadil jí prsten. „Jsme zasnoubení,“ konstatoval s radostí.

			„Ano, jsme zasnoubení,“ opakovala Erin jako ve snách.

			Gareth se chystal zasunout klíč do dveří, v tu chvíli si však všiml, že někdo postává ve stínu sousední verandy, jen pár metrů od jeho terasy.

			„Kdo je tam?“ zeptal se rázně. Srdce se mu rozbušilo.

			Postava vykročila vpřed. „Rád bych si s tebou promluvil.“ Byl to Cornelius, který čekal v ústraní, až Gareth vystoupí ze svého vozu a dojde ke vchodu do domu.

			„Cornelie! Vyděsil jsi mě k smrti.“ Garetha nečekaná návštěva upřímně překvapila zejména vzhledem k pozdní hodině. Nemohl si však nevšimnout, jak napjatě se švagr tváří. „Pojď dál, nalijeme si brandy.“

			„Nepůjdu dovnitř, a rozhodně s tebou nebudu pít brandy,“ odsekl Cornelius.

			„Stalo se něco?“ podivil se Gareth. Vždycky spolu dobře vycházeli, nechápal, proč to náhlé nepřátelství.

			„No to se ví, že stalo! Tělo mé sestry ještě ani nevychladlo, a ty už sis pořídil náhradnici.“ Cornelius měl sto chutí Garetha uhodit, ale z úcty k sestřině památce se ovládl.

			„Nevím, cos kde slyšel, ale takhle to není,“ bránil se Gareth. 

			„Mluví se o tom po celém Londýně,“ zvolal Cornelius. Poptal se a to, co zjistil, ho rozzuřilo. „Jak můžeš takhle špinit Janeinu památku?“

			„Není to milostný vztah, Cornelie, věř mi.“

			„Nevěřím. Kdes byl dnes večer?“

			„Na večeři v Astorii,“ odpověděl Gareth podrážděně. „Musím něco jíst.“

			„Sám?“

			„Ne… Ale jsme se slečnou Bastionovou skutečně jen přátelé. Nic víc mezi námi není.“

			„Podle toho, co jsem slyšel, si chlapy jako ty dává ke snídani.“

			„Víš sám, jak nafouknuté podobné pomluvy bývají. Projevila mi laskavost v obtížném období, to je všechno.“ Cornelius přímo soptil. „Špiníš sestřinu památku i její city k tobě. Bez jejích obrazů bys už dávno skončil na mizině. Byl bys nula. Ale tys to nikdy neuznal.“

			Garetha ta krutá poznámka zasáhla, přesto považoval za lepší nepouštět se do hádky, bylo jasné, že to Cornelius řekl v afektu. „Zřejmě jsi rozhodnutý nenechat se přesvědčit, takže nemá smysl se o tom dál bavit. Snad můžeme v tomhle rozhovoru pokračovat, až budeš v přístupnějším rozpoložení…“

			„Když už nemyslíš na mou sestru, měl bys brát ohledy aspoň na Erin a Bradleyho,“ prohlásil Cornelius.

			Gareth ztrácel trpělivost. „Jane jsem miloval, Cornelie, a vím, že ty taky. Ale do toho, co dělám teď, ti nic není.“ Odemkl si, vešel dovnitř a zavřel za sebou. Soptícího Cornelia nechal venku.

			„Strýčku! Co tu děláš tak pozdě v noci?“ zvolala krátce nato Erin. Andy ji přivezl domů. Když si všimla Cornelia, zamířila k němu.

			Cornelius však neteř neslyšel, nebo se ji rozhodl ignorovat. Měl na Garetha takový vztek, že stěží dokázal uvažovat. Zabořil ruce do kapes a se sklopenou hlavou odešel.

			Erin se dívala za vzdalující se postavou. „Ignoroval mě,“ řekla ohromeně Andymu.

			„Nejspíš tě neslyšel,“ usoudil Andy. Zdálo se mu, že je Cornelius téměř v transu.

			Obvykle to byl velmi zdvořilý člověk,	jistě by svou neteř záměrně neignoroval.

			„Musel mě slyšet. Něco se stalo.“ Vyšla po schodech a odemkla si dveře do domu. „Tati,“ zavolala.

			„Jsem tady, Erin,“ ozval se Gareth z obývacího pokoje, kde mu dělala společnost velká sklenice whisky.

			Erin ihned poznala, že je rozrušený. „Zahlédla jsem venku strýčka Cornelia. Byl za tebou? Stalo se něco?“

			„Ne,“ mávl Gareth rukou. „Ahoj, Andy, jak se vede?“

			„Dobře, děkuji,“ odpověděl Andy a usmál se na Erin. „Máme pro vás dobré zprávy, pane Forsythe, nebo aspoň doufáme, že vám budou dobré připadat.“

			Gareth se na ně zvědavě zadíval. „Dobré zprávy? Ty by přišly vhod.“

			„Andy mě dnes požádal o ruku,“ vychrlila Erin. Ukázala otci diamantový zásnubní prsten.

			Gareth se zatvářil překvapeně. „Ale to je báječné,“ zaradoval se. Láskyplně dceru objal, Andymu potřásl rukou a poplácal ho po zádech. „Blahopřeju. Škoda že tu dobrou zprávu nemůže slyšet i tvůj otec.“

			„Ano, to je škoda,“ řekl Andy.

			„Víš, než zemřel, často jsme spolu probírali, že by se naše děti mohly vzít. Ale to jste spolu ještě ani nechodili.“

			„To jsem nevěděla,“ podivila se Erin.

			„Tenkrát byl Andy donchuán, ale jeho otec věděl, že se jednou usadí, a viděl v tobě ženu, která by ho dokázala zkrotit. V tom se nemýlil. Tohle si žádá přípitek. Myslím, že šampaňské. Zavolejte Bradleyho, ať přijde za námi.“

			„Dojdu pro něj,“ nabídl se Andy a vydal se po schodech nahoru.

			„To je vážně překvapení,“ řekl Gareth dceři a otevřel láhev šampaňského.

			„Tušilas to předem?“

			„Vůbec. Andy mě vzal na báječnou večeři na střeše hotelu. Nechal tam přinést žárovičky, svíčky, pili jsme šampaňské a večeřeli humra. Bylo to ohromně romantické, tati, ale vůbec jsem nečekala, že by přede mnou padl na koleno. Nevěděla jsem, co mám říct.“

			„Naštěstí jsi na to přišla, jinak bys neměla ten krásný prsten,“ usmál se. Erin se na nádherný šperk zadívala. V podstatě z něj nedokázala spustit oči.

			Gareth se zamračil. „A to sis nebyla jistá?“

			„Nepředstavovala jsem si, že se budu v brzké době vdávat,“ připustila. „A Andy chce svatbu brzy.“ Ohlédla se ke schodům. „Jen doufám, že z toho starého Andyho v něm už nic nezůstalo, tati. Věřím, že se změnil, ale jak jsi řekl sám, byl to sukničkář. Přece jen jsme spolu teprve pár měsíců.“

			„Dospěl, Erin. Pochopil, na čem doopravdy záleží.“

			„Přesně to mi dnes říkal. Že ze všeho nejdůležitější je rodina.“

			„No vida. To je velmi vyzrálé.“ Erin se cítila o něco lépe.

			„Víš, Andy je možná největší terno v Londýně,“ pokračoval Gareth a měl z dcery radost. „Má skvělé vyhlídky a já jsem opravdu rád, protože může mé holčičce zajistit báječný život.“ Vzal ji kolem ramen. „Samozřejmě už jsi dospělá, ale pro mě budeš pořád moje malá holčička.“ Políbil ji na tvář.

			V tu chvíli se ve dveřích objevili Andy a Bradley. „Věřte, že se o ni postarám, pane Forsythe. Nic jí nebude chybět,“ slíbil šťastný snoubenec.

			„Blahopřeju, sestřičko,“ řekl Bradley a sestru políbil. Andyho měl rád, přesto cítil potřebu sestru ochraňovat, byť byl mladší.

			„Děkuju, Bradley,“ usmála se Erin.

			„Tak co kdybychom naplánovali velkou zásnubní hostinu,“ navrhl Gareth a nalil čtyři sklenky šampaňského. Náhle si vzpomněl na Jane a úsměv mu povadl.

			„Myslíš na mámu, viď?“ zeptala se Erin se slzami v očích. Tolik by si přála, aby ji u sebe mohla mít.

			„Ano. Z příprav zásnubní hostiny by byla nadšením bez sebe,“ vzdychl.

			„Já vím.“

			Gareth už měl na jazyku, že by jim s přípravami mohla pomoct Lauren, nakonec to však zavrhl.

			Když se Erin s Andym rozloučila, našla otce v obývacím pokoji. Seděl v křesle, v místnosti svítila jen jedna lampa. Popíjel whisky.

			„Proč za tebou přišel strýček, tati?“ zeptala se.

			„Jen tak,“ řekl Gareth. Nechtěl kazit výjimečný večer.

			„Byl tu kvůli Lauren, viď?“

			Gareth přikývl. „Chápu, že se zlobí. Jane byla jeho sestra a měli se moc rádi. Říkal jsem mu, že mezi mnou a Lauren nic není, Erin, ale pravda je, že by se to v budoucnu mohlo změnit.“

			„To myslíš vážně, tati?“ užasla.

			„Opravdu jsem si Lauren oblíbil. Zatím je na vztah ještě brzy, ale to se dříve nebo později změní.“ Spíš dříve, pomyslel si.

			Erin se ovládla, přestože jí to dalo práci. Nechtěla večer zakončit hádkou.

			„Dobrou noc, tati,“ řekla jen a odešla nahoru. Když pak ležela v posteli a nemohla usnout, přísahala si, že otce té bestie nějak zbaví.

			Kapitola čtvrtá

			Září

			„To je mi návštěva!“ zvolal Andy překvapeně, když k němu do hotelové kanceláře uprostřed dopoledne vpadla Erin.

			„Co tady děláš?“ Byl zaneprázdněný a na stole měl hromadu papírů, Erin si toho ale nevšímala. Byla rozrušená a potřebovala se někomu svěřit.

			„Musím tu ženskou dostat z galerie,“ vybuchla. „Už tam zase otravovala!“ Začala přecházet sem a tam. „Byla jsem ráda, že se táta vrátil do práce, ale ona tam teď leze každý den a strká ten svůj nos do galerijních záležitostí. Navíc ovlivňuje otce a on těm jejím stupidním nápadům naslouchá! Vím, že by mě odtamtud chtěla vystrnadit, ale vidím jí až do žaludku.“ Byla si jistá, že se Lauren a otec intimně sblížili, všimla si změny v jejich chování.

			Andy se s Lauren seznámil. Kvůli Erin byl připravený nesnášet ji, ukázalo se však, že to nebude tak jednoduché. Nejenže byla velmi přitažlivá a měla vnadné křivky, byla také velmi milá a odzbrojující. Po seznámení se choval chladně, ale ona ho během několika minut dokázala rozesmát. Červenal se jako školák. Erin z toho neměla radost. Jenže pro muže bylo zhola nemožné Lauren nepodlehnout. Jedinou výjimku tvořil zřejmě Bradley.

			Andy nic neříkal, proto se Erin zastavila a upřela na něj oči. Nevypadal ani trochu pobouřeně. Nanejvýš netečně.

			„Copak nechápeš, jak je to frustrující, Andy? Tobě by se líbilo, kdyby se ti někdo pokoušel přebrat hotel?“

			„To samozřejmě ne, Erin, ale brzy se vezmeme – a tím pádem ti starosti s galerií odpadnou, že?“

			Zásnubní hostina se konala minulý týden v hotelu. Erin si přála něco malého, jen nějakých čtyřicet hostů z řad příbuzných a blízkých přátel, Andyho matka Sharon, která kvůli tomu přicestovala ze Skotska, ale brzy navýšila počet hostů na čtyři sta. Erin jich většinu ani neznala. Stal se z toho tyjátr, jehož se účastnili i fotoreportéři, což se Erin vůbec nelíbilo, přesto Andymu nic neřekla.

			Nyní na něj zůstala zírat. O datu svatby zatím nepadlo ani slovo, takže nechápala, co myslel tím brzy. „Jak naše svatba souvisí s galerií?“

			„To je přece jasné!“

			„Nerozumím, Andy.“

			„Až se vezmeme, už nebudeš muset pracovat,“ vysvětlil, jako by to bylo samozřejmé.

			Erin se posadila naproti němu a pokoušela se uklidnit. „Tady přece nejde o to, že bych musela pracovat. Kdybych nic nedělala, unudila bych se k smrti. Mám tu práci ráda. Na to, abych ti pomáhala tady, nemám zkušenosti, Andy. Navíc svět umění miluju,“ řekla. „Víš, že mám své ambice a až jednou otec odejde do penze, chci galerii převzít.“

			„Jenomže až z tebe bude paní Stanfordová, všechno se změní,“ namítl.

			„Budeš mít plno práce s výchovou další generace Stanfordů. Nemůžu se dočkat!“

			Překvapeně zamžikala. „Další generace Stanfordů? Tím myslíš… děti?“ Nikdy v sobě neměla mateřské pudy a vyhlídka na malé ukňučené tvory, co zvracejí a pokakávají se, ji vůbec nelákala.

			„No jistěže děti,“ zasmál se Andy. „Založíme rodinu co nejdřív.“

			Erin na něj užasle zírala. „Co nejdřív? Vždyť jsme ještě neprobrali ani datum svatby, natož rodinu!“

			„Já vím, ale na dětech přece nemusíme nic probírat,“ odtušil rozjařeně. „Děti se prostě rodí, ne? Chtěl bych aspoň čtyři, Erin. Bude z tebe skvělá máma.“

			„Čtyři děti?“ žasla. „To tedy nevím, Andy. Možná si za pár let pořídíme jedno a pak se uvidí…“ A kdyby se nevidělo a pořídili by si místo toho psa, bylo by to úplně nejlepší.

			„Potřebuju dědice, Erin,“ prohlásil Andy. Měl očividně všechno promyšlené. Erin se rozbušilo srdce. Pes asi dědice nenahradí, to musela uznat i ona.

			„Rodina mě bude povzbuzovat, abych pracoval ještě usilovněji,“ vykládal zapáleně. „Chtěl bych mít alespoň jednoho syna, ale může jich být i víc. A také dcery, které budou vypadat jako jejich máma.“ Šťastně se usmál.

			„Chtěla jsem ještě aspoň pár let zůstat v galerii, než bych vůbec začala přemýšlet o dětech, Andy,“ namítla Erin a doufala, že to Andy pochopí. „Myslela jsem, že by ti to nevadilo.“ Navíc si představovala, že i kdyby podlehla a pořídila si dítě, nepřestala by pracovat, spíš by si obstarala výpomoc. Jaký má smysl vdát se za bohatého muže, když by se pak její život smrskl na péči o něj a jeho potomstvo?

			„Nemusíš si s galerií lámat tu svou hezkou hlavinku, Erin. Budeme mít to nejlepší a nejprostornější apartmá v hotelu a zaměstnáme chůvy. Uvidíš, že to bude krásný život.“

			Erin zaraženě mlčela. Jenže ne život, jaký chci já, pomyslela si ztrápeně. Doufala, že si pořídí vlastní dům se zahradou, nejlépe někde na kraji Londýna. Představovala si, že bude mít k dispozici řidiče a vůz, aby mohla každý den dojíždět do galerie.

			„Erin, přemýšlel jsem o tom. Co kdybychom se vzali už letos?“ navrhl Andy.

			„Domluvme oficiální datum na poslední říjnový týden.“

			„Ale to je…“ V duchu počítala. „Už za sedm týdnů, Andy!“

			„Ano, ale můžeme se vzít tady, v hotelu. Zásnubní hostinu pro čtyři sta hostů jsme dali dohromady během dvou týdnů. A teď jich na to máme sedm.“ Hostina proběhla bez chybičky. „Spolupracujeme s květinářstvím Bloomsbury Flowers, jsou výborní. V hotelové kuchyni nám připraví oficiální oběd nebo raut. Takže stačí vybrat šaty pro tebe a pro družičky. Oddá nás náš rodinný kněz. Nevidím důvod, proč čekat.“

			„Zatímco jsme měli zásnubní hostinu, dostala tvá babička infarkt. Tvá matka se o ni musí starat. Snad přece počkáme aspoň do té doby, než bude babička v pořádku, aby mohla přijet na svatbu?“

			„To by mohlo trvat několik měsíců. Máti říkala, že rehabilitace bude zdlouhavá.“

			Erin se v duchu modlila, aby to znamenalo, že Sharon do Londýna víckrát nepřijede.

			„Popravdě si nemyslím, že by se babička někdy zotavila. Je jí přes devadesát,“ dodal.

			Erin viděla, že už má všechno naplánované. „Nechci velkou svatbu a čtyři sta hostů,“ prohlásila stroze. Se zásnubní hostinou se nechala převálcovat Andyho matkou. Ta sice myslela vše dobře, ale podruhé už to Erin nehodlala dopustit.

			„Viděla bych to zhruba na čtyřicet blízkých přátel a rodinu. Aby šlo o velmi soukromý a výjimečný obřad.“

			„Chápu, že nechceš velkou svatbu, miláčku, ale čtyřicet hostů, to je dost nereálné vzhledem k tomu, jak jsme v Londýně známí. Můžu ti slíbit, že jich nebude víc než sto padesát.“

			„To je pořád moc, Andy. Snesu šedesát, ale víc ne.“

			„Dobře, když se budu hodně snažit, můžu to snížit na sto dvacet, ale to už bude některým hodně vadit.“

			„Ty mě neposloucháš, Andy,“ postěžovala si.

			„Některé lidi by urazilo, kdybych je nepozval,“ namítl.

			„Tak ať jsou uražení,“ opáčila. „Je to přece naše svatba.“ Andy vypadal zdrceně.

			Zamračila se. „Osmdesát lidí,“ prohlásila neústupně.

			Andy se zatvářil jako roztomilé štěně. „Nemůžeme se dohodnout na kompromisu? Sto hostů, co ty na to, lásko?“

			„Dobře,“ vzdychla. „Stovka, ale ani o jednoho víc.“

			Ozvalo se zaklepání, byl to jeden ze zaměstnanců, Erin však vůbec nevnímala, o čem s Andym mluví. Horečně přemítala.

			„Promiň, miláčku, budu muset jít,“ omluvil se Andy a políbil ji na tvář.

			„Sejdeme se dnes u večeře a probereme detaily. Uvidíš, že to bude báječné,“ řekl a zmizel.

			Když se Erin vrátila domů, našla tam Bradleyho, což ji překvapilo. Měl na starosti doručování uměleckých kusů, které kupovaly a prodávaly obě galerie. Staral se o to, aby byla díla bezpečně skladována, vyzvedávána a převážena.

			„Co tu děláš?“ podivil se.

			„Vyhýbám se Lauren,“ ušklíbla se. „Už je zase v galerii. Leze tam skoro každý den, evidentně si brousí zuby na moje místo. Táta to samozřejmě nevidí. Zuřím. Co děláš doma ty?“

			„Vezl jsem obrazy do Whitechapelské galerie, další rozvážku mám až pozdě odpoledne.“

			„Takže Knightsbridgeské se vyhýbáš ze stejného důvodu jako já,“ poznamenala.

			Povzdechl si. „Byl jsem u táty v pracovně. Všiml jsem si, že má na stole dvě letenky do Milána na příští týden.“

			Erin nestačila žasnout. „Snad tam nechce letět s ní?“

			„Nám to nenabídl, takže se to dá předpokládat. Taky tam byla rezervace apartmá v hotelu Westlin Palace.“

			„Cože?“ Erin se svezla na pohovku. „To je jeden z nejluxusnějších hotelů v Itálii. A je zatraceně drahý!“

			Bradley se zachmuřil. „Neměla dneska nádherné diamantové hodinky?“ zeptal se.

			Erin si jich všimla. „Ano, proč?“

			„Dárek od táty.“

			Erin zaplály oči. „Jak to víš?“

			„Viděl jsem na jeho stole účet. Nečmuchal jsem tam, ležel hned nahoře. Věř mi, že nechceš vědět, kolik stály.“

			„Co si myslí?“ vybuchla Erin. „Copak nevidí, jak ho využívá?“

			Bradley zavrtěl hlavou. Bylo jasné, že otec nemyslí vůbec, přinejmenším ne hlavou. Bradley se modlil, aby neudělal nic opravdu hloupého, například aby Lauren nepožádal o ruku. Erin schlípla. „To už snad nemůže být horší.“

			„Stalo se ještě něco?“ zeptal se Bradley a posadil se k ní. „Právě jsem mluvila se svým snoubencem. Říkal, že chce nejmíň čtyři děti.“

			„A to ti vadí? Určitě budeš mít k dispozici chůvy.“

			„Chůvy ty mrňavé spratky neporodí ani nenakojí,“ odsekla podrážděně. Bradleyho to zaskočilo. Ne že by sestru někdy viděl rozplývat se nad malými dětmi, netušil ale, že se jí mateřství tak hnusí.

			„Víš, že pečovatelský typ jsem nikdy nebyla, Bradley. Vždyť jsem nikdy netoužila ani po zvířeti, když nepočítám ten obraz perské kočky, co mám v pokoji. Vážně si mě dovedeš představit se čtyřmi dětmi?“

			Neubránil se úsměvu. „Ne,“ přiznal, „ale jestli otěhotníš nebo ne, to je na tobě, Erin. Je to přece tvoje tělo a určité věci můžeš kontrolovat.“

			Zamyšleně se na něj zadívala. „Odkud víš o těch určitých věcech, Bradley?“

			„Já… totiž hodně čtu,“ ušklíbl se.

			„To tedy ano, ale máš pravdu. Andy mě sice umluvil, abychom se vzali už v říjnu a že bude na svatbě sto lidí, ale děti s ním mít nebudu, dokud se na to nebudu cítit – jestli vůbec někdy,“ zazubila se.

			„To jsem rád, sestřičko.“

			Kapitola pátá

			Říjen

			Ve středu před svatbou otevřela Erin galerii Forsyth dříve než obvykle, odpoledne si totiž měla jít vyzvednout svatební šaty po posledních úpravách.

			Otec, který se ještě stále do práce nevrátil, slíbil, že se ve čtvrtek a v pátek o galerii postará, aby se mohla věnovat přípravám.

			Andy objednal týdenní líbánky ve Firostefani, exkluzivní rekreační oblasti na řeckém ostrově Santorini. Erin se tam těšila, zvlášť když jí řekl, že z vily, kterou si půjčil od kamaráda, budou mít nádherný výhled na sopku a Egejské moře. K vybavení vily patřil obrovský kamenný krb – což se o chladných říjnových večerech báječně hodí. Andy už tam jednou byl a ujišťoval Erin, že je to ideální romantické místo pro začátek manželského života.

			Gareth před několika dny odjel, ale odpoledne se měl vrátit. Odcestoval s Lauren na výlet do Paříže a Monaka. Erin mu to měla za zlé, přímo zuřila, nakonec ale usoudila, že to je pořád lepší, než kdyby se jí Lauren pletla v galerii pod nohy. Byla to však jen malá útěcha.

			Kupodivu vešel otec o hodinu později do galerie. „Ahoj, holčičko,“ zahlaholil.

			„Dnes jsi přišla nějak brzy.“ Bohužel s ním byla i Lauren. Na sobě měla úzké černé kalhoty a bílou halenku tak těsnou, že snad nemohla dýchat. Jako obvykle si rozepnula horní knoflíčky, aby všem předvedla plný dekolt.

			„Myslela jsem, že se vracíš až večer, tati,“ řekla Erin. Věnovala Lauren nepřátelský pohled, jinak si jí nevšímala.

			„Vrátili jsme se o něco dřív, protože víme, že tě čeká spousta zařizování. Vlastně to navrhla Lauren.“ Něžně Lauren pohladil po bradě a ona se na něj podmanivě usmála.

			Erin obrátila oči v sloup a předstírala, že se soustředí na papíry před sebou.

			„Lauren taky napadlo, jestli bys nechtěla s něčím pomoct,“ dodal Gareth.

			„Neříkej,“ pronesla Erin, jako by tam Lauren vůbec nebyla.

			„Určitě jste s Andym všechno dopodrobna naplánovali, ale kdybys cokoli potřebovala, třeba si na něco vzpomněla na poslední chvíli, stačí říct,“ snažil se otec.

			„Opravdu už jsme všechno zařídili, ale díky, tati,“ uzavřela to Erin, protože nechtěla mluvit o svatbě před Lauren.

			„Jsi nervózní?“ zeptala se Lauren vesele.

			„Ne,“ řekla Erin a zpražila ji pohledem.

			Lauren se nenechala vyvést z míry. „A kam se chystáte na líbánky?“

			„To je čistě rodinná záležitost,“ pravila Erin a ani se na ni nepodívala. Cítila na sobě otcův rozladěný pohled, ale nic si z toho nedělala.

			„Vím, že nevěsty vždycky zařizují milion věcí na poslední chvíli,“ pokračovala Lauren.

			„Ano… Kdo by to věděl líp než vy,“ opáčila Erin ironicky.

			Lauren to přešla. „To nejmenší, co pro tebe můžeme udělat, je vystřídat tě tu. Jdi klidně domů a pusť galerii z hlavy.“

			„Nepotřebuju, abyste mě tu vystřídala, Lauren,“ utrhla se na ni Erin. „A rozhodně nechci, abyste se pletla do záležitostí galerie.“

			Lauren se ohlédla na Garetha. „Jen jsem chtěla pomoct,“ fňukla.

			„Já vím,“ řekl Gareth. „Má dcera jistě nechtěla říct něco tak nevhodného, že ne, Erin?“

			„Jestli mi vážně chcete pomoct, Lauren, tak se galerii obloukem vyhýbejte,“ nedala se Erin odradit. „A úplně nejlepší by bylo, kdybyste se vyhýbala i mému otci.“

			Lauren se zatvářila šokovaně. Vzápětí se rozplakala a zamířila ke dveřím.

			„Já… uvidíme se později, Garethe,“ vzlykla do kapesníku.

			Bylo zřejmé, že Gareth neví, jestli má běžet za ní, nebo si to má vyřídit s dcerou. Nakonec se rozhodl pro to druhé. „Opravdu jsi musela být tak hrubá?“ obořil se na ni.

			„Všichni vidí, že ty její slzy jsou jenom divadýlko kvůli tobě, tati. Kdybys tu nebyl, nejspíš by mi vyškrábala oči.“

			„A v tom se právě pleteš. Lauren je velmi citlivá a tys ranila její city.“

			„Vždyť už byla třikrát vdaná, tati! Ta má kůži tvrdší než hroch. A kdyby tohle stačilo, abychom se jí zbavili, byla bych jí to řekla už dávno.“

			„Proč o ní mluvíš tak nenávistně? Chtěla pro tebe udělat něco hezkého.“

			„Copak máš klapky na očích, tati? Lauren se sem pokouší procpat už kolik týdnů, chce mě odsud vystrnadit.“

			„Erin, to je nesmysl, o nic takového se nepokouší.“

			„Ty to prostě nevidíš, že ne? Nechal jsi oči v tom jejím hlubokém výstřihu?“

			„Proboha, Erin! Zřejmě jsi nervózní ze svatby, přesto nebudu podobně urážlivé řeči poslouchat. Nevím, co to do tebe v poslední době vjelo. Skoro tě nepoznávám.“

			Erin se k otci skutečně nikdy nechovala neuctivě, ale jeho chování jí připadalo mnohem nehoráznější. „Mám snad zavírat oči nad tím, že Lauren bereš na výlety a kupuješ jí drahé dárky? Víš, kolik máme v galerii práce, přitom jsi každou chvíli pryč a užíváte si spolu.“

			„Cestoval jsem, ale kupoval jsem přitom obrazy,“ ohradil se Gareth a měl co dělat, aby se ovládl. „Zaměřil jsem se na moderní umění. V Paříži jsme s Lauren navštívili galerie, kde se prodávají abstraktní barevné krajinomalby. Zdá se, že jsou velmi oblíbené. Já na takové věci nikdy moc nebyl, ale v poslední době se mi z nějakého důvodu mění vkus. Koupil jsem obraz Henriho Matisse a taky jeden Raoula Dufyho. Za dobrou cenu. Albert je momentálně oceňuje, abychom získali představu, kolik na nich můžeme vydělat.“ Albert Howell pro ně nakupoval umělecká díla a oceňoval je, navíc řídil restaurátorskou firmu, tudíž měl rozsáhlé znalosti.

			Erin bylo jasné, že změna otcova vkusu přímo souvisí s Lauren. Nosil teď výrazně barevné košile a italské boty, dokonce si začal jinak česat vlasy a pěstoval si knírek ve stylu Clarka Gablea. Přimhouřila oči. „Moderní expresionismus tě nikdy nezajímal,“ prskla. „Je to Laurenina práce? Stejně jako ten tvůj nový mladistvý styl, účes a filmový knírek?“

			Gareth zčervenal. „Možná přišel čas na změnu jak pro mě, tak pro galerii.“

			„Pryč se starým, sem s novým,“ poznamenala cynicky.

			„To byla velmi nevhodná poznámka, Erin,“ ohradil se Gareth dotčeně.

			„Možná, tati, ale zkus se na to podívat z mého úhlu. Nechci, abys do konce života zůstal sám, ale připadáš mi neuvěřitelně naivní, že se necháš omotat kolem prstu ženskou, která jde po bohatých chlapech.“

			„Nedalas Lauren vůbec šanci, Erin. Samozřejmě že není jako maminka a nikdy ji nemůže nahradit, přesto je to báječná žena.“ Erin se cítila trochu provinile a poprvé ji napadlo, jestli není přece jen nespravedlivá. Sice se jí nelíbilo, že si otec pořídil přítelkyni tak brzy, na druhé straně ale nechtěla, aby byl nešťastný.

			„Doufám, že si aspoň na své svatbě podobné výlevy odpustíš,“ dodal otec. Erin zamžikala. „Snad tu ženskou nechceš pozvat na mou svatbu?“

			„Požádal jsem ji, aby šla jako můj doprovod.“

			„Jak jsi mohl?“ vybuchla Erin. Bojovala se slzami. „V můj svatební den budu myslet jenom na to, že u toho nemůže být máma, a ty jsi tak necitlivý, že chceš vzít s sebou tu ženskou?“ Tentokrát už se pláči neubránila. Popadla kabelku a rozběhla se ke dveřím.

			***

			Erin nastoupila do taxi a nechala se odvézt rovnou do hotelu Langham. Celou čtvrthodinovou cestu proplakala.

			Když taxi zastavilo před hotelem, přepudrovala si obličej, zaplatila a zamířila k Andymu do kanceláře. Věděla, že už se ze služební cesty do skotského Glasgow vrátil, protože s ním telefonovala, ale ještě se neviděli. Naštěstí byl pryč jen dvě noci.

			V kanceláři Andyho nenašla, vrátila se tedy do haly. Na recepci měla službu Melanie Sinclairová, mladá, ale velmi schopná dívka. Její otec pracoval jako vedoucí obsluhy v hotelové restauraci.

			„Dobré ráno, Melanie,“ pozdravila Erin a doufala, že na ní není poznat, že plakala. „Nevíte, kde bych našla Andyho?“ Protože však byla vždycky vyrovnaná a dokonale upravená, Melanii nemohla ta změna uniknout. „Jestli není ve své kanceláři, tak bohužel nevím. Stalo se něco?“

			„Ano. Ale v hotelu Andy je, nebo ne?“ Erin zoufale potřebovala najít útěchu v jeho náruči.

			„Měl by být,“ odpověděla Melanie. „Mám zavolat poslíčka, aby ho našel?“

			„Ne, počkám u něj v kanceláři,“ odmítla Erin. Náhle si připadala trochu hloupě, že to tak prožívá. Chvilka o samotě ji snad uklidní, aby se nechovala před Andym jako hysterka.

			„Tak dobře,“ přikývla Melanie. „Ještě moment, něco pro vás mám. Doručili to sem před hodinou.“

			Erin se domnívala, že půjde o svatební dar, za poslední týden jich přišlo už několik. „Jestli je to dárek, vyzvednu ho později,“ řekla a chtěla odejít.

			„Myslím, že to není dárek. Přinesl to kurýr, prý z hotelu Highlander ve Skotsku a je prý důležité, abychom to předali snoubence pana Stanforda.“

			„Ano?“ Erin byla zmatená, ve Skotsku nikoho neznala. Kdyby šlo o dárek, byl by adresován jim oběma. Převzala malý balíček a odešla do Andyho kanceláře. Věděla, že se Andy ubytoval v hotelu Galswegian, protože jí odtamtud telefonoval, tím spíš nechápala, jak do toho zapadá hotel Highlander.

			Ještě pořád se zlobila na otce. Bezmyšlenkovitě balíček rozbalila. Překvapilo ji, když v něm našla dámské hodinky a u nich vzkaz, že si je zapomněla v hotelu. Nejprve ji napadlo, že jde o omyl, v hotelu Highlander nikdy nebyla. Chtěla požádat Melanii, aby hodinky vrátila, ale nakonec se impulzivně rozhodla vyřešit to sama.

			Zvedla telefon a požádala spojovatelku, aby ji přepojila do Highlanderu. Když to zvedla recepční, Erin se jí představila.

			„Á, to jste vy. Dostala jste ty hodinky?“ zeptala se recepční. Domnívala se, že jí Erin chce poděkovat za ochotu.

			„Ano, ale…“

			„Uklízečka je našla pod postelí, zřejmě vám spadly z nočního stolku,“ vysvětlovala recepční. „Jsou krásné, myslela jsem, že budete mít radost.“

			„Zřejmě jde o omyl,“ řekla Erin, „já jsem nikdy…“

			„Musíte mluvit nahlas, madam. Co jste odjeli, je tu psí počasí a všude kvílí vítr. Líbilo se vám a vašemu snoubenci v našem hotelu? Doufám, že jste byli spokojeni po všech stránkách.“

			„Ne…,“ pokoušela se Erin vyjádřit.

			„Ne?“ skočila jí recepční do řeči. „Snažili jsme se vám ve všem vyjít vstříc. Nevyhovovala vám snídaně? Pan Stanford říkal, že ke snídani milujete uzené herinky,“ divila se.

			„Uzené herinky?“ Erin herinky nesnášela a Andy se neubytoval v hotelu Highlander. „To bude omyl,“ vypravila ze sebe v domnění, že to recepční všechno popletla. Pak ji napadlo, že dostaveníčko se ženou ve Skotsku by spíš odpovídalo Andyho strýci Lukeovi Stanfordovi. Měl pověst záletníka, dokonce ho kvůli tomu opustila manželka. Erin by vůbec nepřekvapilo, kdyby svou společnici představil jako svou snoubenku. „Mým snoubencem je Andrew Stanford, ne Luke,“ vysvětlovala. „A u vás se musel ubytovat Luke.“

			Na druhém konci se rozhostilo ticho. „Ne, měli jsme tu Andrewa Stanforda se snoubenkou, madam, což budete vy, ne?“ Erin horečně přemýšlela, nevěděla, co na to říct.

			„Děje se něco?“ Z tónu recepční bylo znát, že se lekla, jestli se nedopustila indiskrétnosti.

			Erin byla jako opařená. „Ne, nic,“ vypravila ze sebe a zavěsila. Upřela oči na zlaté hodinky. Čí jsou? Musely být velmi drahé, šlo o pravé zlato s několika diamanty. Když je otočila, objevila na rubu vyryté iniciály E. J. K. Srdce se jí rozbušilo, najednou jí nebylo dobře. Že by se Andy ubytoval v hotelu s jinou ženou jen pár dnů před svatbou? Nechtěla tomu věřit. Dala mu své srdce a důvěru. Tohle přece nemůže být pravda, pomyslela si a vstala. Podlamovala se jí kolena. Chytila se okraje stolu a podruhé toho dopoledne se rozplakala.

			Když šokovaně opouštěla hotel, matně si uvědomovala, že za ní Melanie z recepce něco volá. Na ulici nasadila svižné tempo, aniž vnímala, jaká je zima nebo kam vlastně míří. Brzy se ocitla v Regent’s Parku, přešla po Yorkském mostu. Šla dál podél Queen Mary’s Gardens a pod nohama jí šustilo spadané podzimní listí. Nakonec se posadila na prázdnou lavičku s vyhlídkou na jezero.

			Na hladině se pohupovaly kachny a černé labutě, mezi nimi několik loděk, ale Erin nic z toho nevnímala. Chvíli trvalo, než se jí zklidnil dech, po tvářích se jí řinuly slzy. Celou dobu si opakovala, že to nemůže být pravda. Andy by jí nebyl nevěrný. Miluje ji, za pár dnů se mají brát. Prostě to nemůže být pravda. Jenže byla. Existuje důkaz.

			Po několika minutách si rozčileně osušila slzy kapesníkem a zhluboka se nadechla. „Myslela jsem, že se Andy změnil, že mě miluje a je mi věrný,“ zašeptala. „Spletla jsem se. Ale nechci se litovat… Možná jsem byla hloupá, ale pořád mám svou hrdost!“

			Po nějaké době se do Erin dala zima – obloha byla zatažená a slunce ani nevykouklo. Vrátila se na ulici a zastavila si taxi. Doma zašla k otci do pracovny a zavolala Andyho strýci Lukeovi. Jeho sekretářka jí oznámila, že má momentálně schůzku a není možné ho rušit. Zeptala se jí tedy, jestli nebyl ve Skotsku, ale sekretářka byla poslední týden nemocná a teprve dnes se vrátila do práce, takže nevěděla. Erin nechala Lukeovi vzkaz, aby jí zavolal.

			Když zavěsila, zjistila, že ve dveřích čeká Bradley. „Myslel jsem, že jsi dneska v galerii,“ podivil se, protože o tom ráno mluvili.

			„Táta se vrátil dřív, tak jsem to tam nechala na něm. Mám spoustu práce,“ řekla a vyhnula se jeho pohledu. Ráda by k němu byla upřímná, ale to musí pár dnů počkat. „Ty dnes nemáš žádné rozvážky?“

			„Až za hodinu. Není ti nic? Vypadáš unaveně,“ poznamenal starostlivě.

			„Jsem unavená, ale musím zařídit spoustu věcí,“ vzdychla a snažila se nedat nic znát. „Taky si musím dojít vyzvednout šaty. Ty už oblek máš?“ Bradley měl jít za družbu.

			„Odpoledne je pojedeme vyzvednout spolu s Andym a Benem. Když už je řeč o Andym, před chvíli volal a ptal se po tobě. Mluvila jsi s ním?“

			„Ne.“

			„Prý jsi ho hledala v hotelu a bylas rozrušená. Stalo se něco, Erin?“

			Erin se tvářila neutrálně, ale bratrova starostlivost málem podlomila její sebeovládání. „Já jsem… se pohádala s tátou kvůli Lauren, což v poslední době není nic neobvyklého. Urazila jsem ji a ona odešla s pláčem, tátovi se to pochopitelně nelíbilo.“

			„S pláčem?“

			„Řekla jsem jí, že nechci, aby se pletla do záležitostí galerie a že by měla tátu nechat na pokoji. Ronila krokodýlí slzy, ale bylo to jenom divadýlko pro něj. Samozřejmě si myslí, že Lauren je citlivá duše. Prostě si ho omotala kolem prstu.“

			„Erin, není možné, že bychom se v ní pletli?“

			„Ne,“ prohlásila přesvědčeně. „Snad jsi nezačal pochybovat?“

			„Táta ji zná líp než my, nechce se mi věřit, že by se nechal tak snadno oklamat.“ Bradley se sestře nesvěřil, ale měl v plánu podniknout malé vyšetřování.

			„Já vím, zdá se to neuvěřitelné. Hrozně mi to vadí,“ řekla Erin, ale už to neznělo tak přesvědčivě. Uvědomila si, jak je pokrytecká. Napálit se může evidentně každý.

			Zazvonil telefon.

			„To bude Andy,“ řekl Bradley a odešel, aby jí nechal soukromí.

			Erin se zhluboka nadechla a zvedla sluchátko. „Haló,“ řekla překvapivě klidně, přestože se jí zvedal žaludek.

			„Ahoj, má milovaná snoubenko,“ zašvitořil Andy. „Moc mě mrzí, že jsme se minuli, miláčku. Melanie mi říkala, žes mě tu hledala. Je všechno v pořádku? Prý jsi působila dost rozrušeně.“

			Erin se zdálo, že to zní znepokojeně. „Pohádala jsem se s Lauren a s otcem,“ pronesla vyrovnaně.

			„Ale ne! Doufám, že nejde o nic vážného.“

			Zato teď rozeznala úlevu. „Táta ví, že ji nemám ráda, a přece ji pozval na naši svatbu.“

			„S tím asi nemůžeme nic dělat,“ povzdechl si Andy.

			„Asi ne. Očividně myslí na sebe a ne na to, jaké pro mě bude mít ji na svatbě místo mámy.“

			„Chudinko,“ konejšil ji Andy. „Dnes večer tě rozveselím. Vezmu tě do té nové restaurace na Oxford Street, jmenuje se Caruso’s. Podle Bena tam vaří přímo božsky.“

			„Kdyby ti to nevadilo, Andy, radši zůstanu doma,“ odmítla. Nedokázala by předstírat celý večer. „Moc jsem se nevyspala a zítra večer se mám sejít s Emmou a Carmel, takže bych si radši zalezla brzy.“

			„Ano?“ Andy se zdál překvapený. Erin si přála zajít do restaurace Caruso’s už od otevření, navíc se neviděli několik dnů. „Ale v pátek večer se neuvidíme, to je tradice, takže se setkáme až na svatbě.“ Znělo to téměř smutně. Téměř!

			„Já vím, ale od soboty si začneš stěžovat, že se vidíme v jednom kuse.“

			„Tebe se nikdy nenabažím, lásko.“

			Erin sevřela sluchátko. „Co jsi říkal hotelu Glaswegian? Tam ses ubytoval, že?“

			„Ano. Je velice pohodlný, ale nakonec jsem se rozhodl, že ho nekoupím, museli bychom do něj hodně investovat, než bychom ho pozvedli na odpovídající úroveň.“

			„Chápu,“ řekla Erin. Jeho odpověď se zdála naprosto upřímná. To je Andy tak dobrý lhář? Nic nechápala. Náhle ji napadlo, jestli se za něj v hotelu Highlander nevydával Luke. Něco takového už jednou udělal. Podváděl jednu milenku s druhou a použil Andyho jméno, aby zakryl stopy.

			„Opravdu ti nic není, Erin? Zdáš se mi nesvá,“ staral se Andy.

			„Jsem jenom unavená,“ odpověděla, což byla pravda.

			„Možná se vážně potřebuješ pořádně vyspat. Nemůžu dovolit, aby se matka mých budoucích dětí vyčerpávala,“ zasmál se, ale to jen oživilo Erinino podráždění. Vadilo jí, že s ní jedná jako s továrnou na dědice.

			„Poslyš, lásko, přišla sem floristka kvůli posledním úpravám, budu muset jít.

			Uvidíme se tedy v sobotu. A ne abys přišla pozdě,“ zažertoval.

			„To je přece tradice.“

			„Já vím, ale hlavně mě nenech stát u oltáře,“ zasmál se Andy.

			Erin neřekla nic. Věděla, že to Andy nemyslí vážně, něco takového si nedokázal představit ani ve snu. A do včerejška ani ona.

			Zavěsila, vytáhla z kabelky hodinky a prohlédla si je. Na tuhle sobotu nikdo jen tak nezapomene.

			Kapitola šestá

			Restaurace Landau byla 23. října uzavřená pro veřejnost, proměnila se v pohádkový svatební salon. Obřad se měl odehrát pod ozdobným obloukem ovinutým čerstvými květinami ve fialových a bílých tónech. Závěsy zůstaly zatažené, protože venku bylo sychravo, světlo obstarávala stovka bílých svící. Mihotavá zlatá záře a vůně květin proměnily jindy strohou místnost v půvabné romantické prostředí. Chyběla už jen nevěsta.

			Andy se snad posté podíval na hodinky. Bylo po jedenácté a on si začínal dělat starosti. Neustále upíral oči ke dveřím, jako by tím mohl svou nastávající, jinak puntičkářský přesnou, přivolat. Nezabíralo to.

			Přestože bylo poměrně chladno, Andy cítil, jak se mu košile lepí na záda. Límeček ho škrtil. Ráno si připadal jako pán světa, propadal euforii, nyní však euforii zadusila notná dávka ponížení.

			Varhanice paní Shepherdová hrála stále dokola stejnou melodii. Začínalo mu to jít na nervy. Všichni čekali, až se objeví Erin.

			„Nejdou mi hodinky napřed?“ pošeptal Andy svému svědkovi Benu Asherovi.

			„Mám už jedenáct dvacet šest, to je určitě nesmysl.“

			„Nejdou napřed,“ ujistil ho Ben.

			Andy začínal panikařit, ale navenek se pokoušel vyzařovat trpělivost a sebedůvěru. Nebylo to snadné, když se na něj upírala stovka párů očí. Někteří už se začínali tvářit soucitně. Měl Erin poslechnout a pozvat jich méně. Navíc přizval novináře z Heraldu, aby si pojistil článek o londýnské svatbě roku.

			Teď všichni vidí, jak se škvaří ve vlastní šťávě. Jak mu to Erin mohla udělat?

			Bude za hlupáka.

			Ben si jeho úzkosti nemohl nevšimnout. „Erin přijde,“ pokoušel se ho uklidnit. „Znáš ženské, nejspíš jde o nějakou banalitu jako rozbitý zip nebo zatrženou nit na šatech.“ Nic horšího se ani stát nemohlo, Erin a družičky se oblékaly v apartmá o dvě patra výš.

			„Napravit něco takového by jistě netrvalo půl hodiny,“ opáčil Andy nedůtklivě.

			S tím musel Ben souhlasit. „Třeba uvízly ve výtahu,“ napadlo ho.

			„To by mi personál nahlásil.“ Andy už tuto možnost zvažoval, stejně jako každou další potenciální katastrofu, jakou si dokázal představit.

			Ohlédl se na reverenda Sutcliffa, a ten mu věnoval rozpačitý úsměv. I on si očividně dělal obavy. Reverend dobře věděl, že nevěsty bývají nedochvilné, jenomže tentokrát nešlo o pár minut.

			„Nepřijde, že ne?“ pošeptal mu Andy. Navzdory všemu doufal v nějaké ujištění.

			Reverend se zatvářil soucitně. „Je snad nějaký důvod, proč by nepřišla, Andrewe?“ zeptal se tiše.

			„Ne, to není,“ odpověděl Andy úzkostně. Otočil se k Bradleymu, který stál vedle Bena. „Je Erin v hotelu, ne?“ Domníval se, že přijeli podle plánu společně, ale chtěl mít jistotu.

			„Je, přijeli jsme ráno taxíkem,“ potvrdil Bradley.

			„V jakém byla rozpoložení? Když jsem s ní předevčírem mluvil, zdála se dost rozrušená tím, že otec prý Lauren pozval na svatbu.“ Napadlo ho, jestli její rozrušení hloupě nepodcenil.

			„Táta jí včera večer řekl, že Lauren nepřijde.“

			„Vážně?“ To bylo překvapení.

			„Podle všeho to navrhla sama Lauren, nechtěla Erin pokazit den.“ Bradley se cynicky domníval, že s Erininými city to vůbec nesouviselo.

			Andy byl rád. Lauren se mu zamlouvala a tohle dokazovalo, že není vypočítavá potvora, za niž ji Erin považovala. „Tak to měla Erin radost, ne?“

			„Asi ano. Moc o tom nemluvila. Ale mrzí ji, že nepřijde strýček Cornelius.“

			„Cože?“ O tom se Erin nezmiňovala. „Proč ne?“

			„Nepohodl se s tátou kvůli tomu, že začal chodit s Lauren tak brzy po mámině smrti,“ vysvětlil Bradley.

			„Nemohla Erin odjet za ním, aby se mu to pokusila rozmluvit?“ strachoval se Andy.

			„Ne, ví, že strýc názor nezmění. Asi se s tím smířila.“ Andymu to připadalo trochu neobvyklé. Erin dokázala být hodně tvrdohlavá, zvlášť když se domnívala, že má pravdu. „Netrápilo ji něco jiného?“ Předchozího dne se jí pokoušel několikrát dovolat, ale pokaždé ji minul. Nedělal si kvůli tomu starosti, bylo mu jasné, že podniká poslední přípravy. Zaměstnanci hotelu trvali na tom, že si s nimi večer musí připít. Později jí chtěl zavolat, ale než se k tomu dostal, bylo deset a Bradley mu oznámil, že si šla lehnout. Teď se na sebe zlobil, že to nezkusil víckrát.

			„Zdála se mi trochu nervózní, ale to je asi normální, ne?“ pokrčil Bradley rameny.

			„Nejspíš ano. Určitě to byla jen nervozita?“

			„Snad,“ řekl Bradley, ale když o tom tak přemýšlel, spíš se mu zdálo, že je Erin myšlenkami jinde, než že by byla nervózní. „Mám se zajít podívat, co ji zdrželo?“

			Andy to zvažoval. Kdyby hosté viděli, jak Bradley odchází, nevypadalo by to dobře. „Dáme jí ještě dvě minuty,“ rozhodl a modlil se, aby se objevila.

			Ty minuty se vlekly jako hodiny. Andy horečně přemítal, proč by se Erin mohla neobjevit. Vybavil si poslední rozhovor. Zdála se rozrušená, ale pak uvedla pochopitelný důvod. Naštěstí se Gareth a Lauren rozhodli vyhovět Erininu přání. Tak kde je?

			„Andrewe, už to nemůžeme moc odkládat,“ ozval se omluvně reverend.

			„Mám oddávat na další svatbě v Cambridgi. I takhle už pojedu na poslední chvíli.“

			„Omlouvám se, reverende Sutcliffe.“ Andy začínal panikařit. „Ještě dvě minutky, prosím.“ Začínal se děsit, že jeho snoubenka nemá jen zpoždění. Ona vůbec nepřijde!

			O minutu později se znovu podíval na hodinky. Jedenáct třicet jedna. „Asi se půjdu podívat, kde je,“ rozhodl se. Nedokázal dál snášet soucitné pohledy hostů, navíc si všiml, jak si přítomný reportér začal dělat poznámky do bloku. Andy si nechtěl ani představovat ponižující titulek v novinách. Nejméně rok se nebude moct ukázat na veřejnosti!

			„Dojdu tam,“ nabídl se Bradley; měl pocit, že je to jeho povinnost jako bratra nevěsty.

			„Ne, půjdu já,“ trval na svém Andy a otřel si zpocené čelo. „Jestli si mě tvá sestra nechce vzít, ať mi to řekne do očí.“

			Náhle se melodie změnila, paní Shepherdová spustila Svatební průvod a ve dveřích se objevily Emma s Carmel v levandulovém hedvábí.

			Andy zaslechl úlevné vzdechy. Všichni hosté očividně mysleli na nejhorší.

			Rázem se cítil ještě hůř.

			Hosté vstali a dívky pomalu kráčely k oblouku, pod nímž měl obřad proběhnout. Zdály se klidné, proto všichni usoudili, že se neděje nic zvláštního. Všichni kromě Andyho. Stále upíral oči ke dveřím a srdce mu bušilo jako splašené. Potřeboval Erin vidět, aby uvěřil, že je skutečně tady.

			Děvčata se nakonec postavila na své místo nalevo od reverenda. Nastala dlouhá trýznivá pauza, čekání na nevěstu. Pohled na reverenda a družby Andymu prozradil, že není sám, kdo je stále nejistý.

			Uvědomil si, že tají dech… Pak se Erin objevila ve dveřích po boku svého otce. Hosté obdivně vzdychli. Z napětí a následné úlevy se Andymu málem podlomila kolena.

			Upřel oči na Erin – vznášela se jako anděl na bílém obláčku. Obličej měla zahalený závojem, takže neviděl, jak se tváří.

			Netušil, jak se jeho nevěsta cítí, ale bál se třeba jen mrknout, aby nezmizela. Když už byli Gareth a Erin jen kousek od nich, Ben mu pošeptal: „Věděl jsem, že přijde.“ Andy měl sto chutí opáčit něco kousavého, ale náhle jako by si teprve uvědomil, že se to skutečně děje. Žení se!

			Trochu se vzchopil. Teprve v tu chvíli si všiml, jak napjatě se tváří Gareth. Hleděl pyšně na svou dceru, přesto měl podivný výraz. Snad myslel na to, že by v první řadě měla sedět jeho žena. Pro rodinu Forsythových byla svatba podbarvena smutkem, rána ze ztráty Jane se ještě nezacelila. Nebo že by měla Garethova zjevná úzkost jiný důvod?

			Když došli k oblouku, Gareth se otočil k Erin, opatrně jí zvedl závoj a políbil ji na tvář. Chvíli se na sebe dívali. Andy budoucímu tchánovi neviděl do tváře, zato si všiml, že Erin se málem přestala ovládat. Pocítil další záchvěv paniky. Gareth ustoupil stranou a Andy stanul své nevěstě tváří v tvář. Pomalu se nadechla, napřímila ramena a zatvářila se vyrovnaně. Nevypadala, jako by měla vzít v příštích minutách nohy na ramena. Andy se znovu uklidnil.

			Zadíval se do jejích tmavých očí. Od začátku byla jeho rájem, jeho skálou a vytrvalým spojencem. Nechápal, proč přišla pozdě, ale nezáleželo na tom.

			„Vypadáš nádherně,“ pošeptal jí a pomyslel si, že všechno to trýznivé čekání stálo za to.

			Reverend Sutcliffe zahájil obřad. „Sešli jsme se dnes, abychom se stali svědky uzavření sňatku mezi Erin Jane Forsythovou a Andrewem Kelvinem Stanfordem…“

			Andy v podstatě nevnímal. Kupodivu mu bylo téměř do pláče. Ráno byl nejšťastnějším člověkem na zemi, během poslední hodiny a půl ale propadal temnému zoufalství. Pak se objevila Erin a jeho zaplavila čirá radost. To rychlé střídání nálad na něj bylo moc. Snažil se myslet na báječnou budoucnost a rodinu, kterou spolu zplodí, na dědice hotelového impéria. Dokonalý život.

			Erin mu pohlédla do očí, z jejího výrazu nebylo možné vyčíst, na co myslí. Andy čekal, že bude přecitlivělá, protože měla ve zvyku věci prožívat, proto byl na její sebeovládání velmi pyšný a trochu se zastyděl za nedostatek svého. Pokusil se trochu vzchopit, a dokázal to: soustředil se na její krásnou tvář a hnědé oči.

			Erin podala Carmel kytici. Poté vzala Andyho za ruce, připravila se. Reverend vyzval Andyho, aby opakoval po něm.

			„Já, Andrew, si beru tebe, Erin,“ odříkával rozechvěle, „za svou zákonitou manželku, s níž budu zůstávat v dobrém i ve zlém, ve zdraví i nemoci, již budu milovat a ctít, dokud nás smrt nerozdělí. Podle svatého božího přikázání…“

			Náhle mu Erin vytrhla pravou ruku, dotkla se levého zápěstí a Andy si všiml zlatých hodinek, „… ti tímto přísahám svou lásku… a věrnost.“ Upíral pohled na hodinky.

			Erin ho bedlivě pozorovala. Všimla si, jak překvapeně se zatvářil. Vzápětí se mu v očích mihlo zděšení. „Děje se něco, Andy?“ zašeptala rozechvěle.

			Zvedl oči od hodinek. „Ne,“ vykoktal.

			„Určitě ne?“ Její pohled jako by mu pronikal až do duše a obnažoval jeho hříchy.

			Ví to! Nechápal, jak to zjistila, ale ví, co provedl. Viděl jí to na očích. V panice se rozhlédl po svatebních hostech, hledal jednoho konkrétního. Erin sledovala jeho pohled.

			Kněz ji požádal, aby opakovala přísahu. Když odříkával slova, která měla pronést, už věděla, že se Andy právě sám usvědčil a lámalo jí to srdce. Luke Stanford jí nezavolal, proto se rozhodla vzít si hodinky na svatbu. Záměrně nechala Andyho dlouho čekat, aby ho vyvedla z míry a otřásla jeho sebedůvěrou. Vyšlo to na výbornou. Věděla, že pokud Andy skutečně strávil dvě noci s jinou ženou v hotelu Highlander, pozná to na něm, jakmile spatří hodinky.

			Což se přesně stalo.

			Když Erin nezopakovala manželský slib, nastalo dlouhé trýznivé ticho. Hosté tajili dech, Andy se ošíval. Reverend si myslel, že za to může nervozita, proto Erin jemně pobídl.

			„Erin, zopakujte to po mně, prosím,“ požádal ji trpělivě. „Já, Erin, si beru tebe, Andy, za svého zákonitého manžela.“

			„Jenže já si ho neberu,“ pravila Erin chladně. Ret se jí chvěl, jinak na ní nebylo znát, v jakém je rozpoložení.

			Sálem se nesly nevěřícné vzdechy.

			„Nerozumím, Erin, stalo se něco?“ žasl reverend.

			„Radil byste mi, abych se provdala za někoho, kdo právě strávil několik vášnivých nocí ve skotském hotelu s jinou ženou?“ Reverend zůstal zírat. Otočil se na Andyho, jehož tvář nabírala stejnou tmavě červenou barvu, jako měly koberec a závěsy. „Andrewe… je to pravda?“

			„To bych taky rád věděl,“ ozval se rozčileně Gareth. Když se Erin vypravovala, nechápal, proč to oddaluje. Vždycky si potrpěla na přesnost. Několikrát ji pobízel, aby si pospíšila, že Andy čeká.

			„Prosím, Erin, tohle nedělej,“ naléhal Andy tlumeně. „Je tu tisk…“

			Erin se nenechala obměkčit. „Já nic neudělala, Andy, to ty.“ Roztřesenými prsty hodinky rozepnula. „Tohle je důkaz.“

			„Hodinky?“ nechápal reverend.

			„Nejen tak obyčejné hodinky. Ty iniciály vzadu nejsou moje, přesto mi je poslali z hotelu Highlander, kde se můj snoubenec před pár dny ubytoval.“

			„Byl jsem v Glaswegianu, to přece víš,“ namítl Andy. „Volal jsem ti odtamtud.“

			„Tvrdil jsi, že voláš odtamtud. Recepční z hotelu Highlander trvala na tom, že ses u nich ubytoval i se svou snoubenkou.“ Erin viděla, že reverend pořád ničemu nerozumí. „Já v Highlanderu nikdy nebyla, reverende.“

			„Takže tam byl… Andrew… s jinou ženou?“ Reverend se otočil na Andyho.

			„Přesně tak,“ přisvědčila se slzami v očích.

			Andy pokradmu pohlédl na novináře, který se zdál nadšený tak šťavnatým soustem. Bude se ho muset pokusit přesvědčit, aby o tom nepsal, ale asi to nebude snadné. „Je to nedorozumění,“ řekl, „ale teď není vhodná chvíle na vysvětlování. Vyřešíme to po obřadu. Jen mi, prosím, věř a dej mi šanci.“

			„Já chci vysvětlení hned, Andy,“ zahřměl Gareth. „Proč si má dcera myslí, žes jí byl nevěrný?“

			„Já… nebyl, pane Forsythe. To bych neudělal, Erin miluju.“

			Erin se zatvářila znechuceně. S hodinkami v ruce zamířila ke svatebčanům. Neznala všechny, proto si předtím prošla seznam jmen. Když našla to, které odpovídalo iniciálám na hodinkách, všechno do sebe zapadlo. Teď už stačilo odhalit tu nejprovinilejší tvář mezi přítomnými, na niž se Andy předtím díval. Patřila brunetě, která se ošívala, jako by se měla dát v příští minutě na útěk. Seděla ve třetí řadě, na druhém místě od uličky.

			Erin popošla k ní. „Myslím, že jsou vaše, Erico Joy Knightová,“ pronesla. Pro jistotu hodinky přidržela pod nosem muži vedle Eriky. Erin ze seznamu věděla, že jde o Eričina manžela. Prověřila si ho…

			Wendell Knight vlastnil cateringovou společnost. Jeho první žena přede dvěma lety zemřela a nechala ho samotného se třemi dospívajícími dětmi. Wendell je příliš nezvládal, zejména dva syny. Před rokem se oženil se svou bývalou zaměstnankyní Ericou, ženou o patnáct let mladší než on.

			Erin je neznala, ale vybavovala si, jak se při jedné výstavě seznámila s Wendellovou první manželkou. V lecčems připomínala její matku, byla to skutečná dáma. Zato Erica už měla za sebou jeden rozvod a šuškalo se, že byla prvnímu manželovi nevěrná.

			„To jsou skutečně tvoje hodinky, Erico,“ užasl Wendell. Podíval se na Erin a zčervenal. „Koupil jsem jí je k našemu prvnímu výročí. A jestli je pravda, co povídáte, bylo to zároveň naše poslední.“ Erica mlčela jako zařezaná. Wendell si přál, aby měla nějaké věrohodné vysvětlení, ale ona se pod pohledy všech zúčastněných nezmohla na slovo.

			Zoufale své hodinky hledala, bála se, že je nechala ve Skotsku, Andymu radši nic neřekla. Doufala, že je ztratila jinde. Zapínání už se jednou rozbilo. Sice jí je v hodinářství opravili, ale nebylo spolehlivé.

			„Vždyť jsi měla jet na návštěvu k matce do Bristolu!“ Wendell nechtěl uvěřit, že ho manželka podvedla.

			Erica prudce vyskočila ze židle.

			„V Bristolu evidentně nebyla,“ prohlásila Erin a zpražila ji pohledem.

			„Hodinky si nechala u postele,“ dodala a sevřelo se jí hrdlo. „U postele v hotelu Highlander… a sdílela ji s mým snoubencem.“

			Erica se protlačila kolem manžela i kolem Erin a rozběhla se k východu ze sálu. Wendell pospíchal za ní a dožadoval se vysvětlení.

			Erin se otočila k Andymu. Ani trochu ho nelitovala. „Myslel sis, že ti projde, když mi budeš těsně před svatbou nevěrný?“

			Andy mlčel. Měl sto chutí dát se také na útěk.

			„Právě jsi přísahal věrnost navždycky. Jak se ti to říkalo, Andy?“ Erin dráždilo, že se ani nepokusil omluvit nebo jí to vysvětlit.

			„Myslel jsem to upřímně, Erin,“ pronesl téměř šeptem.

			„Vidím, že zůstáváš lhářem až do konce,“ odsekla nenávistně. Pokoušela se nerozplakat, ale neubránila se. Představovala si s Andym šťastnou budoucnost a ta se rozpadla jako domek z karet. Myslela si, že ji miluje, ale kdyby to byla pravda, copak by jí mohl být nevěrný jen pár dnů před svatbou?

			Gareth se chtěl na Andyho vrhnout, ale Bradley ho zastavil.

			„Nenamáhej se, tati,“ vzlykla Erin. „On za to nestojí.“ Sundala si zásnubní prsten a hodila ho Andymu k nohám.

			Uvědomovala si, že poskytla všem zúčastněným skvělý námět k hovoru na dlouhé týdny, ale bylo jí to jedno. Kdyby svatbu zrušila přede dvěma dny, kdy obdržela hodinky, vyvolalo by to bouřlivé spekulace. Takhle k žádným nedojde. Andy byl odhalen jako proradný a věrolomný lhář. A to jí stálo i za ponížení před stovkou svědků.

			Kapitola sedmá

			Erin už nedokázala zadržovat slzy. Potřebovala pryč… Slyšela, jak na ni volá bratr, ale neotočila se, pospíchala k východu. Už byla málem ve dveřích, když si přišlápla šaty a klopýtla. Pádu a definitivnímu ponížení zabránily silné paže, které ji zachytily. Jejím zachráncem byl strýc Cornelius. Vzal ji kolem ramen a vedl ji ven ze sálu.

			„Strýčku, tys přišel,“ plakala. Ještě nikdy ho neviděla tak ráda.

			„Sice mám zlost na tvého otce, ale jsi dcera mé sestry a mám tě rád. Tvou svatbu bych si nenechal ujít.“ Protože čekal, že s Garethem přijde Lauren, posadil se do zadní řady a měl v úmyslu po obřadu tiše vyklouznout, aby Erin nepokazil den hádkou.

			Společně zamířili k výtahu.

			„Měla jsem zůstat silná, strýčku. Mám na sebe takový vztek, že mě Andy viděl brečet,“ stěžovala si. „Nechtěla jsem tomu podvodníkovi ukázat, že mi zlomil srdce.“ Celá se třásla.

			Cornelius ji vzal za ramena. „Teď mě poslouchej, Erin Forsythová. Vedla sis skvěle.“ Stálo ho veškeré sebeovládání, aby Andyho nezaškrtil. Nakonec to privilegium přenechal Garethovi. „Zachovala sis důstojnost. Všichni v tom sále museli obdivovat tvou sílu a hrdost. Andy Stanford je největší hlupák v celém Londýně a teď navíc všichni vědí, že je bezohledné prase. Ani netušíš, jak jsem na tebe pyšný. Tvá maminka by se mnou jistě souhlasila.“

			Erin se mu opřela o prsa a rozplakala se naplno. „Tolik bych si přála, aby tu byla. Bolí to,“ naříkala.

			„Já vím,“ konejšil ji a hladil ji po vlasech. Rád by ji té bolesti zbavil, ale nebylo jak.

			„Pojďme odsud pryč,“ vzlykla.

			Nijak si nevyčítala, že zůstalo na Andym vypořádat se s překvapenými hosty, s kritikou zúčastněných i s rozčilením svého otce a bratra. Aby toho nebylo málo, začal reportér Heraldu zapisovat rozhovory se svatebčany a pokoušel se vypátrat další šťavnaté podrobnosti. Andy ho požádal, aby odešel, ale karta se obrátila a on si najednou uvědomil, že sám odráží reportérovy všetečné otázky. Garetha a Bradleyho to rozčílilo ještě víc.

			„Kde je ten výtah,“ stěžovala si Erin a opakovaně mačkala tlačítko. Nemohla se dočkat, až bude pryč. „Chci si svléknout ty šaty a na dnešek zapomenout.“ Uvědomovala si, že to nebude tak snadné.

			„Mám auto na Portland Place,“ řekl Cornelius.

			„Tomu výtahu to trvá! Půjdu po schodech,“ prohlásila Erin. „Převléknu se a vyklouznu zadním východem. Sejdeme se u auta.“ Rozběhla se ke schodišti.

			Cornelius odchytil Carmel a Emily, které se chvíli nato vynořily ze sálu a zamířily k výtahu. Obě byly rozrušené kvůli Erin, něco jim nehrálo už během převlékání. Erin tvrdila, že je jen nervózní, přesto nechápaly, proč tak oddaluje příchod do sálu. Ptaly se, jestli třeba nezměnila názor, ale neřekla jim nic konkrétního. Dokonce jí doporučovaly, aby obřad zrušila, jestli si není jistá, ale Erin už se rozhodla. Když se pak dozvěděly, o co šlo, všechno začalo dávat smysl. Obě měly rády i Andyho a celá ta událost je silně rozrušila.

			Cornelius je požádal, aby k Erin nikoho nepouštěly, ani ty, kdo to myslí dobře, ale především ne Andyho. Rády mu slíbily, že zůstanou na stráži u schodů i u výtahu.

			Erin se rychle převlékla do civilního oblečení a z hotelu utekla zadním požárním východem. Neztrácela čas, pospíchala rovnou na Portland Place, kde už čekal Cornelius v nastartovaném voze.

			Celou cestu k němu domů plakala. Cornelius neříkal nic, věděl, že bez pláče to nejde.

			Jakmile vešli dovnitř, otočila se k němu. „Pojedu s tebou do Austrálie!“ vyhrkla.

			Cornelius měl odcestovat následujícího odpoledne. Beze slova ji odvedl k pohovce, posadil ji a vrazil jí do ruky sklenku brandy. Erin nejprve usrkla, pak se pořádně napila a zašklebila se; v krku ucítila horko.

			„Pověz mi, co se stalo. Jak jsi přišla na to, že ti byl nevěrný?“ Cornelius chtěl trpělivě naslouchat – věděl, že si o tom Erin potřebuje promluvit a vše si srovnat v hlavě.

			Erin si znovu přihnula a trochu se uvolnila.

			„Ty hodinky mi poslali přede dvěma dny ze Skotska se vzkazem, že jsem si je nechala v hotelu, kde jsem se ubytovala se svým snoubencem. Jenže Andy jel na služební cestu sám.“

			„Proč jsi za ním nešla hned?“

			„Nechtěla jsem mu dát čas zahladit stopy. Potřebovala jsem mít jistotu. A taky jsem nechtěla, aby z toho vyvázl snadno.“

			„To se ti tedy rozhodně povedlo,“ podotkl mírně pobaveně Cornelius. Soudil, že se Andymu dostalo přesně takového zacházení, jaké zasluhoval.

			„Andy je hodně sebevědomý, možná dokonce namyšlený,“ ozvala se Erin.

			„Vždycky se mi to líbilo. Aby šlo všechno tak, jak jsem si naplánovala, potřebovala jsem ho vyvést z míry. Proto jsem ho nechala půl hodiny čekat u oltáře. Pak jsem se objevila s těmi hodinkami na ruce. Nejdřív si jich nevšiml, tak jsem ho na ně upozornila, zrovna když odříkával slib. A jeho reakce mluvila za všechno. Doufala jsem, že se pletu, že nezareaguje, ale výčitky svědomí na něm byly vidět nad slunce jasně. Dokonce se podíval na Eriku Knightovou. Měl tu drzost tvrdit recepční v hotelu Highlander, že je jeho snoubenka. To je na tom všem snad nejhorší.“

			„Je to neodpustitelné,“ souhlasil Cornelius.

			„Volala jsem té recepční, že se spletli. A ona mi řekla, že hodinky našli na zemi vedle postele.“ Znovu se jí roztřásl ret.

			Cornelius ji objal. „Melas v té době podezření, čí by ty hodinky mohly být?“

			„Ne, ale na rubu pláště mají vyryté iniciály, takže nebylo tak těžké na to přijít.“

			„Kdybys na Andyho uhodila, z tohohle by se přece nemohl vykroutit,“ zachmuřil se Cornelius.

			„Napadlo mě, že se v tom hotelu mohl ubytovat jeho strýc Luke a zapsat se pod Andyho jménem, protože tam byl buď s vdanou ženou, nebo podváděl tu, se kterou má momentálně pletky. Něco podobného už jednou udělal.“

			Přinejmenším to tvrdil Andy, i když teď už si nemohla být jistá ničím.

			„Přišel ten strýc na svatbu?“ zeptal se Cornelius.

			„Ano. Kdybych na Andyho vyrukovala s těmi hodinkami předtím, mohl by se vymluvit na Lukea a dohodnout se s ním, že ho bude krýt. Luke umí lhát, jako když tiskne. Tak jsem si ty hodinky vzala na svatbu.“

			„Jsi chytrá holka, Erin,“ usmál se Cornelius obdivně. „Zato z Andyho se vyklubal dobytek!“ Jako všichni, kdo Andyho znali, chtěl věřit, že dospěl a změnil se, přinejmenším kvůli Erin. Přesto o něm v hloubi duše trochu pochyboval. Andy byl velmi pohledný muž, navíc vlastnil velké jmění, což jen zvyšovalo jeho přitažlivost. Cornelius doufal, že má natolik pevný charakter a miluje Erin dost nato, aby odolal pokušení. „Jestli z něj ještě něco zbude, až s ním skončí tvůj otec a bratr, s radostí mu zakroutím krkem,“ dodal se stěží kroceným rozčilením.

			„To dnešní ponížení mi jako satisfakce úplně stačí. A nebude to mít lehké. Jen počkej, až o tom vyjde článek v Heraldu. O takovém skandálu se bude mluvit celé týdny. Nevystrčí nos hezky dlouho.“

			„Jenže ty ses ničím neprovinila, Erin, a tisk si smlsne i na tobě. Chápu, proč chceš pryč,“ poznamenal Cornelius.

			„Děkuju, strýčku. Mám pas, takže mi stačí koupit letenku a můžu zítra odletět s tebou.“

			„To není země pro tebe, Erin.“

			„Proč myslíš?“

			„Coober Pedy je drsné místo, ani ve snu by mě nenapadlo tě tam vzít.

			Zapomnělas, že jsem ti to už řekl?“

			„Ale já s tebou chci jet.“

			„Plně chápu, že potřebuješ zmizet z Londýna, ale k tomu se hodí Španělsko nebo Řecko. Měla bys sedět v křesle na verandě, popíjet margaritu a dívat se na moře. V Coober Pedy nenajdeš ani špetku pohodlí.“

			„Nehledám pohodlí, jinak bych zamířila do Španělska nebo do Paříže. Mám toho tady plné zuby, Lauren se neustále cpe do galerie a můj milostný život je v troskách. Potřebuju pryč a ráda bych dělala něco, co má smysl, co je jiné a dobrodružné. Máma mi odkázala peníze, proto bych se k tobě ráda připojila a koupila nějaký opál.“

			„Tohle je čistě impulzivní nápad, Erin. To nemůžeš popřít. Dnes ses měla stát paní Stanfordovou.“

			„To mi, strýčku, nemusíš připomínat,“ vzdychla a vyhrkly jí nové slzy.

			„Nechci ti ubližovat, Erin, snažím se jen poukázat, žes neměla čas pořádně to promyslet. I kdyby nešlo o dílo okamžiku, krásná a dokonale oblečená mladá dáma prostě do hornického městečka v Austrálii nepatří. Jestli je to v Coober Pedy jenom trochu jako v Andamooce, což se dá předpokládat, je tam plno obhroublých chlapů, kteří jsou vesměs zoufalí a neotesaní. Poměrně velkou část z nich tvoří psanci z různých částí světa a všichni mluví tak, že – no, dost neslušně.“

			„Nemysli si, že jsem nikdy nikoho neslyšela klít. Měl bys slyšet tátu, když se mu nedaří.“

			Cornelius věděl, že je Gareth prchlivý, ale džentlmen, který občas zakleje, se nedá srovnávat s obhroublým horníkem. „Pokud jde o ženy, na místech jako Coober Pedy jsou vesměs buď domorodky nebo prostitutky. Jen málokdo s sebou má evropskou manželku, proto se tam prostituci dobře daří.“

			Erin vykulila oči, ale nepohoršovalo ji to, spíš zaujalo.

			Cornelius viděl, že se mu nedaří. „Dokážeš si vůbec představit třeba miliony much, Erin? Když jíš venku, je v podstatě nemožné nějakou nespolknout.“

			„Tak budeme jíst uvnitř. Pikniky se stejně přeceňují.“

			„Já nežertuju, Erin. V Austrálii bude brzy léto a Coober Pedy leží stejně jako Andamooka ve vnitrozemí. V létě je tam až padesát stupňů…“ Raději nezmiňoval, že mnozí z horníků žijí pod zemí, kde je chladněji, aby ji nepovzbudil. „Z pouště fouká vítr, který s sebou nese prach. Ten se dostane všude. Prší tam jen párkrát do roka a prach se pak promění v bahno. Věř mi, že to není místo, kde bys chtěla být. Mám tě moc rád, ale žiješ si jako v bavlnce. Na místo jako Coober Pedy nejsi připravená.“ Erin o tom chvíli přemítala. Myslela si, že strýc pořádně přehání, aby ji odradil. „Možná je čas na změnu, abych zjistila, jak žijí jiní lidé. Jestli zvládneš horko a mouchy ty, zvládnu to i já.“

			„To přece nemyslíš vážně, Erin! Máš oblečení z nejdražších obchodů v Londýně. Dovedeš si představit, jak by to vypadalo, kdybys po Coober Pedy chodila v těch svých parádních botičkách na kramflíčku?“

			„Samozřejmě bych se oblékala jinak, strýčku. Snad nejsem padlá na hlavu. Nosila bych kalhoty, halenky a ploché pohodlné boty. Mám i takové, abys věděl.“

			„I tak jsi až moc hezká. Horníci by se kolem tebe rojili jako včely kolem hrnce medu. Bál bych se tě nechat třeba pět minut samotnou.“

			Erin si rozmrzele pomyslela, že je příliš ochranitelský, přesto chápala, že má upřímné obavy. „Nebudu se líčit, vlasy si schovám pod kloboukem. Nepoznáš mě.“

			„Nemůžeš se mnou, Erin,“ trval na svém Cornelius. Nevěřil, že by se dokázala zříct své krásy. „Coober Pedy není místo pro někoho jako ty.“

			Erin zasmušile mlčela. Cornelius usoudil, že se s jeho ortelem přece jen smířila. „Je mi líto, nechci ti ublížit,“ dodal jemněji.

			„Můžu si u tebe odskočit?“ zeptala se.

			„No jistě. Nedáš si něco k jídlu?“ Přikývla.

			„Třeba omeletu?“

			Znovu přikývla a odešla do koupelny.

			Trvalo jí to déle, než čekal, nejspíš si trochu poplakala, což bylo jen pochopitelné. Smutek se jí bude držet hezkých pár týdnů. Cornelius upřímně doufal, že na Andyho brzy zapomene a najde si někoho, kdo by byl její lásky hoden.

			Právě se činil v kuchyni, když zaregistroval, že Erin stojí ve dveřích. Otočil se a vzápětí zalapal po dechu. „Cos… to udělala?“ žasl.

			Nechal si na posteli rozložené oblečení, protože balil kufry. Erin se převlékla do jeho kalhot, košile a bot. Na hlavu si nasadila klobouk se širokou krempou a zastrkala pod něj vlasy. Umyla si nalíčený obličej. Ta proměna byla ohromující.

			Cornelius na ni chvíli mlčky zíral. Samozřejměji bylo jeho oblečení velké, ale pochopil, co se mu snaží říct.

			„Takhle bych zapadla, ne?“ nadhodila s nadějí.

			Váhal s odpovědí. Musel uznat, že je jeho neteř k nepoznání. S křivkami skrytými pod volným oblečením a vlasy pod kloboukem by se klidně mohla vydávat za mladíka, byť pohledného.

			„Já to vážně potřebuju, strýčku,“ řekla rozechvěle. „Musím někam, kde je to úplně jiné, dělat něco náročného. Nedokážu prostě pokračovat v galerii. Prosím, vezmi mě s sebou.“

			Vzpomněl si na Jane a zjihl. Sestra by si jistě přála, aby se o její holčičku postaral. „Já tě chci jen chránit, Erin,“ vzdychl.

			„Já to vím, ale potřebuju víc. Potřebuju se cítit užitečná, naučit se něco nového. A tohle je jedinečná příležitost. V Londýně o mně budou všichni mluvit. Ze začátku snad soucitně, ale stejně z toho vyjdu jako hloupá husa, podvedená snoubencem… A nechci si ani představovat, co o mně napíšou v novinách. Stačilo číst o tátovi a Lauren.“

			Cornelius stále váhal, ale chápal ji. Kvůli Garethovi to měla těžké, a po tom, co jí udělal Andy, je vše ještě horší.

			„Jsem dospělá, strýčku. Mám pas a letenku si zaplatím sama. Stejně mi nemůžeš zabránit, abych letěla do Austrálie, takže bude nejlepší, když mě vezmeš s sebou.“

			Poznal, že prohrál. Erin byla velmi rozhodná mladá žena, navíc měla pravdu. Těžko by jí mohl bránit nastoupit do letadla. „Tak dobře,“ kapituloval, přestože nebyl úplně přesvědčený. „Ach, děkuju, strýčku!“ zvolala a vrhla se mu kolem krku. „Vsadím se, že v Austrálii nevydržíš ani týden,“ varoval ji. „Takže si radši kup zpáteční letenku.“

			„Možná,“ prohodila vzdorně. Zadívala se na pánev na sporáku. „Nespal mi omeletu,“ prohodila uštěpačně.

			Po jídle odjela Erin domů a sbalila si kufr. Otce ani bratra doma nenašla, zřejmě byli ještě stále v hotelu Langham. Erin to znepokojilo, ale snažila se myslet na odjezd. Spěšně napsala dopis každému zvlášť. Otci se omluvila, že ho vystavila tak stresující situaci, vysvětlila mu, že si nebyla jistá, jak se věci vyvinou. Slíbila, že až se na to bude cítit, všechno podrobně objasní. Sice mu prozradila, že odjíždí pryč, ale o strýci ani o Austrálii se nezmínila. Na závěr slíbila, že brzy napíše víc.

			Dopis Bradleymu vypadal jinak. Tomu řekla přesně, kam a s kým má namířeno, a požádala ho, aby si to prozatím nechal pro sebe. Věděla, že bratrovi může věřit. Slíbila, že mu bude psát a pošle mu svou adresu, jakmile ji bude znát. Omluvila se, že ho v té kaši s Lauren nechává samotného, a požádala, aby ji o všem informoval.

			Přestože Erin trpěla, na dobrodružný podnik se těšila. Byla realistická a uvědomovala si, že nějakou dobu potrvá, než ji posledních několik dnů přebolí… Ale snad se jí nakonec podaří zapomenout, že Andy Stanford vůbec existuje.

			Kapitola osmá

			Cornelius se opakovaně pokoušel přesvědčit Erin, že cesta do Antipodes bude dlouhá a únavná, mnohem horší, než si dokáže představit. Chtěl jí dát příležitost ještě změnit názor, ale ona tvrdošíjně odmítala, přestože ji čekaly více než dva dny cestování bez pořádného spánku a bez možnosti se vykoupat. Letadlem letěla už dvakrát, byť šlo jen o krátké lety do evropských měst, a těšila se jako malé dítě, všechno jí připadalo jako báječné dobrodružství. Nic, co jí říkal strýc, nemohlo uhasit její nadšení.

			Let z Londýna do Istanbulu trval pět hodin. Z Heathrow se vznesli letadlem BOAC v neděli čtyřiadvacátého října v jednu odpoledne a do Turecka dorazili v osm večer místního času. Erin byla nadšená, že se dostali do tak exotických končin, a chtěla vyrazit na průzkum, ale nevědělo se, jak dlouho potrvá, než letoun doplní palivo, proto jim bylo doporučeno neopouštět letiště. Po čtyřhodinovém čekání v téměř liduprázdné a spoře osvětlené letištní hale, která připomínala velkou stodolu, Erinino úvodní nadšení přece jen ochablo.

			Druhá část cesty, z Istanbulu do Hongkongu, trvala úmorných šestnáct hodin. Chvílemi se jim podařilo usnout a pak je z toho bolelo za krkem. Erin se ještě nikdy necítila tak unavená, chtěla však předvést, že zvládne cokoli, proto se nadále usmívala, i když úsměv nešel od srdce.

			Na konci této části cesty ji bolela záda, dostávala křeče do nohou, v hlavě jí bušilo do rytmu hučení motorů. Do Hongkongu dorazili v pondělí v deset večer místního času. Tady museli tři hodiny sedět na letišti na tvrdých sedadlech. Chtělo se jim zoufale spát. Letiště bylo v podstatě opuštěné až na několik uklízečů, kteří pochopitelně neuměli anglicky. Kavárny byly zavřené a cestující otrávení. V jednu v noci konečně nastoupili do dalšího letadla, tentokrát mířili do australského Sydney.

			Poslední část cesty trvala patnáct hodin. Vzhledem k časovému posunu dorazili do Sydney v úterý dvacátého pátého října v sedm večer. To už měli za sebou čtyřiapadesát úmorných hodin cestování.

			Erin ještě nikdy tak neprahla po horké lázni a měkké posteli. Už nedokázala ani předstírat, že je v dobrém rozpoložení. Nesešlo na tom, protože i strýc byl unavený a nabručený tak, že si toho ani nevšiml.

			Ubytovali se v hotelu, mlčky snědli sendviče, jejichž chuť ani nevnímali, vykoupali se a pak prospali deset báječných hodin v kuse. Do Adelaide měli odlétat ve čtvrtek ráno, tím pádem jim zbývalo dost času, aby se mohli trochu protáhnout a projít si město a přístav.

			Na Cornelia zatím Erinino chování zapůsobilo, i když si to nechal pro sebe. Největší zkouška stále ležela před nimi a po pravdě neteři nedával velké šance. Erin si naopak říkala, že ta cesta byla tak dlouhá a nesnesitelná, že by vydržela téměř cokoli, jen aby ji nemusela v brzké době opakovat. Rozhodla se z toho, co je čeká, vytěžit co nejvíc. Po úmorném cestování se cítila tak unavená a rozbolavělá, že neměla sílu ani myslet na Andyho zradu, což bylo aspoň malé pozitivum.

			Cornelius už Sydney navštívil, proto se rád ujal role průvodce. Slunce jasně svítilo, bylo teplo, od moře vál příjemně chladivý vítr. V přístavu kotvily lodě z celého světa a také bezpočet rekreačních lodí, protože bylo ideální počasí pro vyjížďky, rybaření a jiné kratochvíle. Erin s Corneliem si objednali krátkou plavbu, během níž podplouvali velkolepý most v přístavu, přezdívaný „věšák na kabáty“, poté dojeli trajektem do Mosmanu, kde se na pár hodin zdrželi v Zooparku Taronga. Prošli si přístav, kde se Erin líbily velkolepé domy. Byl to nádherný a uklidňující den a ona brzy zapomněla na útrapy cestování.

			Cornelius ji po očku pozoroval. Občas zachytil nepřítomný výraz. Poznal, že myslí na Andyho. V takových okamžicích ji rozptyloval historkami z poslední cesty do Austrálie.

			Poobědvali rybu a pečené brambory na lavičce s výhledem do přístavu. Poté se svezli autobusem do obchodního centra města. Cornelius poznamenal, že Erin je ve velkém městě se spoustou obchodů jako ryba ve vodě. Jak se jí rozzářily oči, kdykoli míjeli obchod s dámskou módou! Když se pak zastavili na kávu, Erin strýce požádala, aby na ni chvíli počkal, že si odskočí něco koupit.

			„Erin, už jsme o tom mluvili, v Coober Pedy nemůžeš nosit pěkné věci. Bylo by riskantní zbytečně přitahovat pozornost…“

			„Jen jsem zahlédla moc hezké boty,“ prohlásila, čímž potvrdila jeho obavy.

			„Prostě si je nemůžeš koupit,“ odsekl.

			„Za chvíli jsem zpátky,“ řekla Erin nevzrušeně a odběhla.

			Cornelia rozčílilo, že ignoruje jeho pokyny. Začínal se obávat, co bude dál.

			Erin se vrátila po půlhodině s plnou taškou a vypadala spokojeně. „Nechceš se podívat, co jsem si koupila?“

			„Ne, nechci.“

			„Ale já ti to stejně ukážu.“

			„Tak poslouchej, Erin, ty pořád nechápeš…,“ spustil Cornelius, než si všiml, co neteř vytahuje z tašky. Khaki kalhoty ze vzdušné látky, hnědé boty, několik khaki košil a klobouk se širokou krempou.

			„Jsou z armádního výprodeje, který jsme míjeli,“ oznámila pyšně Erin. Cornelius nestačil žasnout. „Z armádního výprodeje?“

			„Myslel sis snad, že si běžím koupit další lodičky?“ ušklíbla se rozpustile.

			„Já jsem…,“ zakoktal.

			„Jen to přiznej, myslel, viď?“

			„Ano, máš pravdu,“ přiznal se zahanbeně. „Vůbec si tě nedovedu představit v obchodu s armádním výprodejem, natož jak tam něco nakupuješ.“

			Erin byla nadšená, že ho doběhla. „Než jsme odletěli z Anglie, už jsem si nic koupit nestačila. Tohle je velice praktické oblečení.“ Chtěla ho přesvědčit, že to myslí vážně. A dařilo se jí to. Cornelia na chvíli napadlo, že ji možná podcenil. Když si však vzpomněl, jak to vypadá a chodí v hornickém městečku, rozhodl se, že si hodnocení nechá na později. Ani kalhoty, boty a klobouk jí nepomohou vydržet v drsném a nevzhledném prostředí, ale aspoň zamaskují její krásu.

			Druhý den ráno chytili let do pobřežního města Adelaide, oproti Sydney zhruba šestinového. Mezi půvabnými ulicemi se vinula řeka Torrens, která se tu vlévala do moře. Břehy řeky se zelenými trávníky, vzrostlými stromy, lodičkami a kachnami představovaly ideální odpočinkové místo. Město tvořila síť pravoúhlých ulic, měli tu široké bulváry, četné odpočinkové plochy a plno parků. Bylo velmi hezké.

			Cornelius s Erin došli na vlakové nádraží na North Terrace, kde koupili lístky na vlak The Ghan, který mířil na sever do města Alice Springs, ležícího v srdci kontinentu. Měli štěstí, protože ve vlaku, který odjížděl v poledne, zbývalo posledních pár volných míst. Coober Pedy leželo osm set čtyřicet kilometrů severně od Adelaide a pět set devadesát kilometrů jižně od Alice Springs.

			Pokladní je informoval, že vlak městečkem Coober Pedy neprojíždí, proto musejí vystoupit v Manguri.

			„Jak je to daleko od Coober Pedy?“ chtěl vědět Cornelius. Potřeboval zjistit, jestli se to dá zvládnout pěšky.

			„Mám dojem, že zhruba pětačtyřicet kilometrů vzdušnou čarou,“ odpověděl pokladní.

			„Pětačtyřicet kilometrů! Jezdí do města nějaký autobus?“

			„Autobus?“ Pokladní se zasmál, když však pochopil, že Cornelius nežertuje, zvážněl. „Musíte poslat vzkaz do hotelu Opál. Napište majiteli, že zítra dorazíte do Manguri. Někoho pro vás pošle.“

			„A jak zjistíme, v kolik hodin tam budeme?“ uvažoval rychle Cornelius.

			„Vlak odjíždí z Adelaide ve dvanáct dvacet. Pokud cestou nenarazíte na žádné nepředvídatelné potíže, jako například že by se kolejnice vyboulily v horku nebo kdyby část trati byla pod vodou, měli byste do Manguri přijet zhruba o půl druhé odpoledne.“ Pokladní napsal název hotelu a jméno jeho majitele na papír a nasměroval Cornelia do telegrafické kanceláře. „Pošlete ten telegram hned,“ doporučil.

			Cornelius tedy poslal telegram Cyrilu Davidsonovi z hotelu Opál, nemohl však počkat na odpověď, protože už museli nastoupit do vlaku.

			Zhruba sto devadesát kilometrů severozápadně od Adelaide se jim naskytla vyhlídka na velkolepé pohoří Flinders. Horské pásmo se táhlo v délce čtyři sta třicet kilometrů a byl to nádherný pohled. Právě mířili k pobřežnímu městu Port Augusta ve Spencerově zálivu s přístavem a železničním uzlem. Byla to poslední výspa civilizace před cestou do vnitrozemí. Vlak zastavoval v malých městech, kam dovážel poštu a zásoby.

			Po lehkém obědě v jídelním voze se Erin omluvila, a když se později vrátila na své sedadlo, měla na sobě výstroj do Coober Pedy a v ruce klobouk. Cornelius se musel usmát.

			„Co je tu tak legračního?“ ohradila se Erin.

			„Nic,“ zvážněl. „Jen mi chvíli potrvá, než si na to zvyknu. Kdybych tě potkal na ulici, nejspíš tě nepoznám.“

			„O to přece šlo, ne?“ Všimla si, že si ji zvědavě prohlížejí i další cestující.

			Krajina se změnila. Za okny nyní ubíhala otevřená prostranství bez výrazných prvků, jen tu a tam zahlédli šedivé keře. Erin zmáhala ospalost. Brzy se opřela strýci o rameno a usnula. Prospala i stmívání a krátkou zastávku v Port Augustě. O hodinu později ji Cornelius probudil a šli se společně navečeřet do jídelního vozu. Erin se v kalhotách a košili cítila nesvá, ale snažila se nevnímat nesouhlasné pohledy nastrojených dam.

			Bylo dost nepohodlné sedět třináct hodin, ale když kupovali jízdenky, v lůžkových vozech už nebyla volná místa. Alespoň měli víc místa na nohy než v letadle, navíc se mohli trochu protáhnout cestou do jídelního vozu.

			Druhý den jim krátce po lehkém obědě přišel oznámit průvodčí, že budou brzy vystupovat. Erin vůbec netěšilo, jak vypadá okolní krajina, všude kolem se donekonečna táhla fádní a nevzhledná rovina, slunce spálilo všechno zelené.

			Když vlak zastavil, průvodčí vystoupil na dřevěné nástupiště čtyři na dva metry. Postavil na ně kufry a pomohl Erin a Corneliovi vystoupit.

			Erin se rozhlédla, jakým dopravním prostředkem pojedou. Spatřila však jen oprýskanou ceduli, která hlásala, že jsou ve stanici Manguri. Průvodčí je ještě upozornil, aby dávali pozor a nespadli z malého nástupiště, a chtěl se vrátit do vlaku.

			„Strýčku, nikdo tu není,“ zvolala Erin vyplašeně. „Neměl nás někdo vyzvednout?“

			Cornelius se otočil k průvodčímu. „Víte určitě, že jsme na správném místě?“ ujišťoval se. Nečekal přímo nádraží, ale ani takovou samotu.

			„Ano, pane. Posílal jste telegram do hotelu Opál, že přijedete, ne?“

			„Ano, ale neměl jsem čas počkat na odpověď. Je ten člověk spolehlivý?“

			„Těžko říct, tady vystupuje málokdo.“

			Cornelia to zrovna neuklidnilo. „Nemůžete ještě chvíli počkat, jestli se tu někdo objeví? Nerad bych tu s neteří uvízl na tom horkém slunci.“

			„Je mi líto, pane, není možné zdržovat vlak, musíme se držet jízdního řádu. Pošlu ale telegram z Alice Springs, abych se ujistil, jestli vás vyzvedli. Víc pro vás udělat nemohu.“

			„Děkuji,“ řekl Cornelius, už poněkud klidnější.

			Průvodčí zabouchl dveře, z vlaku se vyvalila pára a vzápětí se dal do pohybu.

			Erin s Corneliem rozčarovaně sledovali míjející vagony. Oba mlčeli, supění lokomotivy postupně utichalo v dálce. Takové ticho, jaké se rozhostilo, Erin ještě nezažila.

			Nějakou dobu se dívala za vlakem, pak se odvážila zeptat: „Není možné, že se ten telegram, který jsi posílal, k tomu hoteliérovi nedostal?“ Nechtěla projevit strach, ale nemohla si pomoct.

			Cornelius myslel na totéž. „Vím, že tady jde všechno pomaleji, nakonec pro nás určitě někdo přijede.“ Nedokázal si představit, že by je nechali na stanici nebo na ně úplně zapomněli. „Co budeme dělat do té doby?“

			„Sedět a čekat. Nic jiného nám nezbývá.“

			„Když jsi byl v Andamooce, taky jsi vystupoval z vlaku uprostřed pustiny?“ Erin se posadila na kraj nástupiště.

			„Tam jsem nejel vlakem, během letu do Sydney jsem se seznámil s člověkem, který se chystal do Alice Springs autem svého bratra. Nabídl mi svezení a vysadil mě v malém městečku jménem Pimba, že prý mě odtamtud někdo sveze.“

			„Malé městečko je pořád lepší než tohle,“ konstatovala Erin. Kolem nich se začaly rojit otravné mouchy. Erin se po nich oháněla, ale nestěžovala si, věděla, že přesně na to strýc čeká.

			„To asi ano, ale ve skutečnosti šlo jen o pár domů, malý obchod a hospodu.“

			„Aspoň tam něco bylo.“

			„Jako bych se ocitl ve městě duchů, nepotkal jsem ani nohu.“

			„Jak to?“

			„Dorazil jsem v devět večer, což není zas tak pozdě, ale obchod i hospoda už měly zavřeno. Jestli někdo v těch pár domech bydlel, asi už spali. Naštěstí se tam objevil pošťák, který byl vyzvednout poštu z vlaku, a ten mě do Andamooky svezl. Popravdě byla cesta vlakem sem mnohem lepší než ta jízda s pošťákem. Silnice tam mají plné hrbolů a výmolů a potmě je to vyloženě hazard. Navíc jsou kolem stovky klokanů, kteří skáčou pod kola, a my se jim museli neustále vyhýbat. Bylo to o nervy.“

			„Je nějaká šance, že by takový pošťák přijel sem?“ zeptala se Erin.

			„Těžko.“ Cornelius ani nedodal, že tu průvodčí žádnou poštu nenechával. Erin se zadívala do dálky, přece jen jí začínalo být úzko. „Neříká se v Austrálii farmám ‚stanice‘?“ napadlo ji. Kupodivu měla nutkání v tom tichu šeptat, což bylo legrační, protože je těžko mohl někdo slyšet. Nebyla na tak naprosté ticho zvyklá, znervózňovalo ji.

			„Ano,“ přikývl Cornelius.

			„V tom případě musíme být na nějaké farmě, protože tohle nástupiště přece nemůže být železniční stanice.“

			„Podle mě je, ale slyšel jsem od jiných cestujících, že tu skutečně někde leží farma.“

			„V tom případě bychom se po ní měli zkusit podívat. Třeba by nás ten farmář do Coober Pedy odvezl.“

			„Může ležet kterýmkoli směrem a kdovíjak daleko,“ namítl Cornelius, když se rozhlédl. „Snadno bychom se mohli ztratit.“ To by byl jejich konec. „Musíme prostě zůstat tady a počkat, než pro nás někdo přijede.“

			Erin o tom začínala pochybovat, ale nechtěla říkat nic negativního, tak raději mlčela. Navíc stejně neměla žádný lepší nápad.

			Cornelius se posadil vedle ní. Upírali oči do nekonečné pusté krajiny, tak rovné, až se zdálo, že obzor splývá s oblohou. Erin nic podobného ještě neviděla.

			„Proč tady vůbec někdo založil železniční stanici?“ nechápala. Podívala se na strýce a vzápětí oba vybuchli smíchy, protože se to oběma zdálo přímo absurdní.

			Brzy měli pocit, že se škvaří zaživa. V dálce se mihotal rozpálený vzduch jako lákavé jezero. Halucinace jen posilovala žízeň a touhu ponořit se do studené vody. Erin byla ráda, že má kalhoty, košili a klobouk, její bílá pleť by se rychle spálila. Cornelius si oblékl košili s krátkým rukávem, ale byl hodně opálený ještě z cesty do Thajska.

			„Vždyť tu nikde není ani strom, pod který bychom se mohli schovat,“ zoufala si Erin. Cítila se zcela bezbranná.

			„Začínáš litovat?“ zeptal se strýc.

			„Ne,“ odpověděla bez váhání, „potřebovala jsem to.“ Zesmutněla a on téměř zalitoval, že ji popichoval.

			„Já tě chápu. Teď to tak možná nevypadá, ale ta bolest časem přejde, Erin, slibuju.“

			Přikývla. „Já vím. Chtěla jsem se prostě nějak rozptýlit, pomáhá to.“

			„Věděl bych o spoustě příjemnějších rozptýlení,“ utrousil se suchým úsměvem.

			To ji rozesmálo. „V tom máš asi pravdu.“

			„Věř tomu, nebo ne, když slunce zapadne, hodně se ochladí. V noci mrzne.“

			„Ale nemyslíš si, že tu zůstaneme přes noc, že ne?“ ujišťovala se Erin. Neměli s sebou ani svítilnu, zůstali by potmě.

			„Doufám, že ne.“ Cornelius si uvědomoval, že se někde musejí ukrýt před sluncem, jinak dostanou úžeh a začnou být dehydrovaní. Vstal a podíval se pod nástupiště, jestli by se nedalo ukrýt tam, ale v prostoru pod plošinou rostl trnitý plevel. Vzal tedy kufry a naskládal je podél okraje nástupiště, aby získali stín.

			„Posadíme se na zem do stínu těch kufrů,“ oznámil.

			Fungovalo to, ale museli se mít na pozoru před mravenci a dalším hmyzem. Posunovali kufry zároveň s tím, jak slunce putovalo po obloze. Pohodlí sice neměli, ale přece jen jim nebylo takové horko a získali ochranu před přímým sluncem.

			Erin neustále sledovala, jestli se k ní neblíží něco, co by ji mohlo štípnout. Za chvíli tím byla posedlá. Jednou dokonce vykřikla, když k ní přilezla malá, ale bojovně vyhlížející ještěrka, tvor se však polekal a utekl. Jinak žádná zvířata neviděli. Slunce žhnulo tak, že se nedalo dívat se na oblohu, kde se ve vzdušných proudech vznášeli orli a pátrali po myších nebo ještěrkách.

			Hodiny se vlekly, oba už byli zesláblí žízní. Nedokázali myslet na nic kromě vody.

			„Za chvíli se setmí,“ poznamenala Erin. Přes všechny útrapy žasla nad nádherným západem slunce. Horko polevilo, zvedl se mírný větřík. Bílé obláčky na nebi zezlátly a postupně nabíraly jasně červenou barvu. Nádherná podívaná! V suché trávě zpívali ptáci a Erin málem zapomněla, v jaké jsou šlamastyce. Málem…

			„Měli bychom se smířit s tím, že pro nás nikdo nepřijede.“

			Cornelius už si skutečně dělal starosti. Napadlo ho jít někam pro pomoc, ale široko daleko nebylo vidět vůbec nic a on ani netušil, kterým směrem by se měl dát. Mohl jen doufat, že průvodčí nezapomněl, co mu slíbil, a poslal do Coober Pedy telegram.

			„Mrzí mě to, Erin, myslel jsem, že touhle dobou už budeme dávno pryč.

			Určitě máš velkou žízeň.“

			„Jsem vyprahlá,“ přiznala, „ale to ty jistě taky.“

			„Možná bych měl vyrazit podél kolejí a tebe nechat tady u kufrů. Nakonec bych přece musel dorazit do nějakého města.“ Měl potřebu něco udělat, protože se za neteř cítil zodpovědný.

			Erin se však vyděsila. „Nechci tu zůstat sama!“ Stmívalo se neuvěřitelně rychle, skoro jako by někdo hodil přes slunce přehoz. „Přece tu pojede další vlak, ne? Můžeme se jím vrátit.“

			To už Cornelia napadlo, jenže vlak mezi Alice Springs a Adelaide nejezdil každý den. Nedalo se odhadnout, kdy pojede další. Alespoň že se ochladilo.

			Teplota však stále klesala a Erin začínala mít další starost. Nevzala si s sebou nic teplého.

			„Je ti zima?“ zeptal se Cornelius, když jí začaly drkotat zuby.

			„Trochu. Nevzala jsem si nic teplého, protože jsi říkal, že tu bude až padesát stupňů.“

			„Měl jsem tě varovat, že noci v poušti jsou mrazivé,“ vzdychl a zlobil se sám na sebe. „Mám v kufru bundu. Sice nebude snadné najít ji potmě, ale pokusím se.“

			„Já to zvládnu,“ prohlásila Erin statečně.

			„Jestli se ještě ochladí, najdu ji,“ rozhodl. Posadili se zpátky na nástupiště a opřeli se zády o sebe.

			„Slyšel jsi to?“ zeptala se náhle Erin, protože zaslechla zadunění a nějaké šustění. Upírala oči do tmy, neviděla však nic. „Ano. Zřejmě nějaké zvíře.“

			Erin napadlo něco hrozného. „V Austrálii je hodně hadů, viď?“

			„Ano, někteří z nejjedovatějších na světě.“ Dával na ně pozor celý den, ale Erin se o tom nezmínil, nechtěl ji plašit.

			„To myslíš vážně?“

			„Naprosto. V noci se obvykle nehýbou, zvlášť když je chladno.“ Erin si nebyla jistá, jestli tomu má věřit. „A co pavouci?“

			„Co s nimi?“

			„Ti se v noci hýbou?“ Zdálo se jí, že cítí, jak jí něco leze po noze. Poškrábala se.

			„Ano. Tady v Austrálii mají i nejjedovatější pavouky.“

			„A to mi říkáš až teď?“ zanaříkala vyděšeně. Vyskočila, a protože ve tmě nic neviděla, začala zuřivě dupat.

			„Co to děláš?“ divil se Cornelius.

			Erin najednou napadlo, jestli jen nezkouší její trpělivost. „Ten zvuk, cos slyšela, to byl pravděpodobně klokan,“ pokračoval Cornelius. „V noci jsou hodně aktivní. Anebo emu. Ti jsou neškodní.“

			„Víš to jistě?“ Cornelius chvíli mlčel.

			„Strýčku, ty přede mnou něco tajíš.“

			„Ale ne.“

			„Já ti nevěřím.“

			„Jen jsem si vzpomněl na jednu historku, kterou mi vyprávěli v Andamooce.“

			„Jakou?“

			„O tom, jak klokan napadl farmářku, když věšela prádlo. Ale to se určitě stává jen vzácně.“ Nevyprávěl jí o hrozných zraněních, co žena utrpěla, nebo že farmář klokana zastřelil ve chvíli, kdy se zvíře vrhlo na jejich psa.

			Erin se vyděsila, vzápětí se však rozesmála.

			Corneliovi to připadalo jako zvláštní reakce, ale Erin si byla jistá, že se jí strýc jen pokouší nahnat strach. Viděla klokany na fotografiích, vypadali neškodně, téměř roztomile. „Proč jsme žádné klokany neviděli přes den?“

			„Většinou si najdou stín a tam leží, dokud se neochladí. Vstávají za soumraku, když dostanou hlad.“

			„Teď mi nejspíš řekneš, že na lidi útočí i pštrosi, ne?“ zeptala se pobaveně.

			„O tom nic nevím,“ odpověděl po pravdě. Erin pochopila, že to s klokany myslel vážně.

			Na sametově černé obloze se objevil měsíc a zalil nehostinnou krajinu laskavým stříbřitým světlem. Mouchy zmizely, což byla další úleva. Erin se rozhlížela kolem. Náhle si všimla velkého tmavého obrysu v dálce. Mátlo ji to, protože přes den tím směrem nic neviděla.

			„Strýčku, co je to tamhle?“ Napadlo ji, jestli nemá halucinace. Ukázala do tmy na pohybující se tvar.

			„Auto ne,“ přemítal Cornelius a mhouřil oči. „Neslyším motor, navíc to má jiný tvar.“

			„Je to nějaký kopec?“ Napadlo ji, že se ta věc možná vůbec nepohybuje, jen ji šálí smysly.

			„To ne. Snad je to nějaký dobytek nebo koně.“ Oba fascinovaně sledovali obrysy, které se k nim blížily.

			„Nemáme halucinace, strýčku?“ zeptala se Erin po chvíli. V ústech měla vyprahlo, bolela ji hlava.

			„Ne, nemyslím. Určitě jsou to nějaká zvířata.“ Chvíli mlčel a v duchu si připravoval proslov.

			„Erin, udělalo na mě dojem, jak jsi to zvládla. Vždycky jsem věděl, že máš kuráž, i když jsi trochu rozmazlená, ale překonalas veškeré moje očekávání. Jsem na tebe pyšný a chci, abys to věděla.“

			Erin ta slova dojala. „Znamená to, že si v Coober Pedy nějak poradím?“

			„Trčeli jsme tu na horkém slunci celý den, a přece sis sotva postěžovala, takže začínám věřit, že ano.“ Zazubil se. „Přinejmenším na chvíli.“ Pokud se do Coober Pedy vůbec dostaneme, pomyslel si temně.

			Erin to potěšilo. Cítila se mizerně, ale strýcova pochvala jí zvedla náladu.

			Tmavý obrys se mezitím přiblížil a Erin s Corneliem zjistili, že ve skutečnosti nejde o jeden velký tvar, ale o skupinu několika menších. Náhle se ozvalo hrdelní mručení.

			„Odkdy krávy nebo koně mručí?“ polekala se Erin.

			„Možná jsou to velbloudi,“ napadlo Cornelia.

			„Velbloudi!“ To ji skutečně překvapilo. „Nevěděla jsem, že v Austrálii žijí velbloudi.“

			„Přivezli je sem Afghánci, aby zpřístupnili buš novým osadníkům. Velbloudi urazí mnohem větší vzdálenost než koně nebo voli a vydrží dlouho bez vody.“ Na jednom z velbloudů seděl jezdec a mával na ně. Cornelius se zaradoval: jsou zachráněni. Zamával na oplátku.

			„Díkybohu, jste pořád tady,“ zavolal jezdec, když byl dost blízko. „Už jsem se bál, že musím vyrazit po okolí a hledat ztracené turisty.“

			Cornelia napadlo, že ten člověk s velšským přízvukem zřejmě hledá někoho jiného, ale neměl sílu na konverzaci.

			„Ne všichni turisté mají tolik rozumu, aby zůstali na místě,“ dodal jezdec a zavolal huuuš. Velbloud po něm otočil hlavu. „Je tu dost hrobů, co by to dosvědčily.“

			Velbloud vzdorně zařičel, ale poslechl, ostatní tři udělali totéž. Erin vše fascinovaně sledovala. Velbloudi jí naháněli hrůzu.

			„Nejsme turisté,“ zavolal podrážděně Cornelius. „Jsme obchodníci s drahokamy.“

			„Dobrá, beru na vědomí,“ prohlásil velbloudář a seskočil ze sedla s energií mnohem mladšího člověka. Měl dlouhou bradku – v měsíčním světle se stříbrně leskla, obnošený klobouk na hlavě jako by byl jeho nedílnou součástí. Nohy v opraných šortkách měl porostlé bílým ochlupením. Kulhal. Ale přestože vypadal na šedesát a špatně chodil, zdál se houževnatější než kus staré kůže.

			K Erin a Corneliovi zavanul nepříjemný zápach potu a zvířat, přesto byli především nadšení, že vidí člověka.

			„Nemáte u sebe vodu?“ zeptal se Cornelius. „Jsme vyprahlí na troud.“

			„Ale jistě.“ Muž vytáhl ze sedlové brašny dvě polní láhve. Když se k nim otočil zády, zjistili, že má dlouhé vlasy svázané do ohonu. Na komkoli jiném by to působilo divně, ale u něj to jen doplňovalo podivínský vzhled. „Vypijte, kolik chcete, vody mám s sebou dost.“

			Erin nikdy netušila, že může obyčejná voda chutnat tak báječně.

			„Jsem Ernie Wilks,“ představil se velbloudář. „Davo mě poprosil, abych pro vás dojel, protože ten jeho zatracenej náklaďák už zase nechce nastartovat.“

			„Davo?“ Cornelius se zvedl a pomohl Erin vstát. Oba byli celí ztuhlí.

			„Cyril Davidson z hotelu Opál. Posílal jste mu telegram, ne?“

			„To ano, ale čekáme tu už kolik hodin. Mysleli jsme, že ví, že budeme z vlaku vystupovat kolem poledního.“

			„Davo a pár dalších chlapů se s tím náklaďákem pokoušeli něco udělat, ale nepodařilo se jim ho opravit. Tak Davo poslal Micka Huxleyho, aby se za mnou zastavil a vyřídil mi, že vás tu mám vyzvednout. Jenomže než Mick odešel z hospody, už měl pořádně naváto. Když se dostane k chlastu, neudrží se. Měl se u mě stavit cestou domů, místo toho skončil na hřbitově a usnul tam. Rozhodně to není poprvý, co tam spal. Jednou pořádně vyděsil Bertieho Hobsona, kterej tam šel na hrob svý ženě. Bertie pokládal na Nelliin hrob kytky, když si všiml, že se opodál něco hejbe. Mick se právě probudil. Ustlal si na hrobě Vaselka Bujuvice. Když se posadil, chudák Bertie málem odešel na věčnost za Nellie. Myslím, že si tam Mick hned tak nelehne, protože se probudil až v deset dopoledne a byl celej poštípanej buldočíma mravencema. Šel domů a úplně zapomněl, že se za mnou měl stavit.“

			„Co jsou buldočí mravenci?“ zeptala se Erin vyjeveně. Už jen ten název nevěstil nic dobrého.

			„Pěkně velký parchanti. Jsou až pět centimetrů dlouhý a pekelně koušou. Aspoň že jste měli dost rozumu a zůstali na nástupišti, jinak byste byli taky samej štípanec. Mick se navíc pořádně spálil na sluníčku.“

			Erin s Corneliem si vyměnili pohled. Byli rádi, že o buldočích mravencích slyší teprve teď.

			„A jak jste se dozvěděl, že jsme tady, když pro vás ten člověk nepřišel?“ zeptal se Cornelius.

			„Davo dostal další telegram, aby potvrdil, že vás někdo vyzved, tak se rozhod radši to zkontrolovat. Micka našel doma v hrozným stavu, zavolal mu doktora a došel pro mě. Nepamatuju si, jak se jmenujete. Davo mi to sice povídal, ale já na jména nemám paměť.“

			„Jsem Cornelius Wilder a tohle je má neteř Erin Forsythová.“ Vzhledem ke všemu, co se stalo, měli velké štěstí, že pro ně Ernie vůbec přijel.

			„Neteř,“ opakoval Ernie a překvapeně se na Erin zadíval. Protože měla klobouk, neviděl její dlouhé vlasy, oblečená byla jako muž. Sice se mu zdálo, že má tenký hlas, považoval ji však za dospívajícího mladíka.

			Erin zčervenala, což však ve tmě nikdo nemohl vidět.

			„Těší mě,“ dodal Ernie. „Tak fajn, teď vás posadíme tady na mý holky a vyrazíme.“ Popadl jejich zavazadla a odnesl je ke čtvrtému velbloudovi. Zvíře nepřátelsky zavrčelo a pokusilo se ho hryznout. Ernie velbloudici okřikl a připevnil jí kufry na hřbet.

			Erin se ohlédla na strýce. „Nečeká snad, že… pojedeme na těch zvířatech, že ne?“ Už jen ta představa ji děsila.

			Ernie to zaslechl. „Nechcete snad jít pětačtyřicet kilometrů pěšky, nebo jo?“

			„Ne, doufala jsem, že nás do města odveze nějaký automobil,“ bránila se.

			„Mý velbloudi jsou to nejlepší, co tu seženete. Už jste slyšeli, že se jim říká ‚koráby pouště‘?“ Zasmál se, zato Erin nebylo do smíchu ani trochu. Náhle se jí zatočila hlava a podlomila se jí kolena.

			Kapitola devátá

			Teprve někdy v půli cesty do Coober Pedy se Erin trochu uvolnila. Když se vzpamatovala z chvilkové slabosti a přesvědčila strýce, že se o ni nemusí strachovat, Ernie ji zvedl do sedla na velbloudu. Řekl jí, co má dělat, až bude zvíře vstávat, ale ona se ryčícími zvířaty nechala rozptýlit natolik, že málem přepadla, když velbloud nečekaně narovnal zadní nohy.

			Držela se madla na sedle tak křečovitě, že se jí udělaly puchýře. Z kolébavé chůze velbloudů se jí zvedal žaludek, ale jakmile se přesvědčila, že velbloud kráčí jistou nohou, začala si jízdu užívat.

			Noční obloha uchvacovala. Erin ještě nikdy neviděla takovou záplavu hvězd, zvlášť na šedém nebi nad Londýnem. Okouzleně vzdychla a Erniemu to neuniklo.

			„Já pocházím ze Swansea, jak už jste možná poznali podle mýho přízvuku, ale v Austrálii žiju skoro dvacet let,“ vykládal. „Miluju Wales, ale tady, na jižní polokouli, je obloha nejkrásnější. Jezdí sem astronomové z celýho světa. Sám jsem jich pár vez do buše, kde se utábořili kolikrát i na celý měsíce.“

			„Chápu, co je tak okouzlilo,“ přisvědčila Erin. I krajina se ze sedla zdála jiná. Měsíční světlo ozařovalo keře trnitých akácií rostoucích z červené půdy, kolem viděli poskakovat a pást se klokany. Mezi travinami zahlédla dokonce pštrosy emu s ochmýřenými kuřaty.

			Erin měla na sobě strýcovu bundu, takže jí bylo teplo. Cornelius ji pořád pobízel, aby pila, měl za to, že omdlela z dehydratace a hladu. Erin však nepochybovala, že omdlela hrůzou z jízdy na velbloudu. Cornelius si jízdu upřímně vychutnával.

			Kdykoli se na ni otočil, usmíval se. Jeho nadšení bylo nakažlivé a Erin se zakrátko také zmohla na úsměv, což ho potěšilo ještě víc.

			Kdyby jí někdo před týdnem řekl, že pojede australskou buší na velbloudu, místo aby popíjela ouzo na líbánkách na řeckém ostrově, nevěřila by. A přece je tu. Stejně tak by nevěřila, že je Andy schopen ji podvést jen pár dnů před svatbou. Dokazovalo to, jak je život nevyzpytatelný, což bylo děsivé a krásné zároveň.

			Po téměř dvouhodinové jízdě Ernie v čele karavany zavolal, že je Coober Pedy na dohled. Erin čekala, že spatří světla nebo obrysy domů, neviděla však nic. Usoudila, že půjde jen o malou osadu.

			Krátce nato Ernie zastavil před jakousi velkou hromadou. „A jsme tady.“

			„Kde?“ zavolala Erin. Měsíc se schoval za mrakem, takže nic neviděla.

			„U hotelu Opál,“ oznámil Ernie.

			Nechápala. Neviděla žádnou budovu připomínající hotel, ani automobily.

			„Myslela jsem, že ten hotel je ve městě.“ Nikde žádné domy ani světla, jen půda tu nebyla tak rovná jako v buši. Tmavé obrysy před nimi naznačovaly, že jsou poblíž nějaké kopce.

			„Ale vždyť my jsme ve městě!“ prohlásil Ernie.

			„Ano?“ Erin nic nechápala. Když její oči uvykly tmě, spatřila dveře s velkým nápisem, nic víc. Žádná rozsvícená okna, prostě nic.

			„Tohle je celé město, strýčku?“ pošeptala Corneliovi. Netušila, co má čekat, ale výsledek ji silně zklamal.

			Ernie ji slyšel. „Devadesát procent města se nachází v zemi,“ vysvětlil. „Kvůli horku, víte? V podzemí se drží stálá teplota v zimě.“

			Erin to pochopila tak, že horníci žijí ve svých šachtách.

			Velbloudář jí poradil, na kterou stranu se má naklonit, pak zavelel huuš.

			Velbloudice klesla na kolena a přitom vzdorně ryčela a vrčela. Erin byla vděčná, že si vzala kalhoty, protože sesedla s elegancí opilce. Nohy měla ztuhlé, bolela ji zadnice, ale s tím se nesvěřila. Ernie si však všiml, jak si mne bolavá místa, a rozesmál se, čímž ji uvrhl do rozpaků.

			Velbloudář jim sundal kufry a spolu s Corneliem je odnesli do hotelu. Zevnitř se ozvaly hlasy štamgastů v pivnici. Když Erin vešla do osvětlené chodby, šokovaně zjistila, že Ernieho ohon nejsou vlasy, jak se původně domnívala. Něco mu vzadu viselo z klobouku. Ke své hrůze si uvědomila, že to kdysi patřilo zvířeti.

			„Je to… to co si myslím?“ zeptala se a ukázala na onu ozdobu.

			„Záleží na tom, co si myslíte,“ zazubil se Ernie. Jeho obličej připomínal hodně opotřebovanou mapu, přerostlé vousy měl jako porost v buši a četné vrásky představovaly silnice odnikud nikam. Oči mu jiskřily uličnickým veselím.

			„Vypadá to jako… přece to snad není ocas?“ zkusila to a doufala, že se mýlí.

			„Nepatřil některému z vašich velbloudů, viďte?“

			„Ale patřil,“ křenil se velbloudář. „Šíba byla moje první a nejmilejší, ale před půl rokem pošla. Tak ji teď nosím všude s sebou.“

			„Tedy… to je hezké,“ vypravila ze sebe Erin. Nechápala, jak mu tak barbarský akt, jako připevnit si ke klobouku ocas mrtvého zvířete, může připadat jako pocta.

			„Dneska jste jeli na Šíbiným potomstvu, ale Bessie není tak hodná jako její máti,“ dodal Ernie.

			„Podle mě z těch velbloudů nebyl hodný ani jeden,“ podotkla Erin, jíž se znovu udělalo slabo. Rozhlédla se po stěnách. Byly hrubé, s červenými a krémovými skvrnami. „Z čeho je ten dům postavený?“

			„Není to dům, jsme uvnitř kopce,“ odpověděl Ernie.

			„Cože?“ Erin se otočila a zjistila, že jeden kout je vyzdobený sbírkou dámských kalhotek všech velikostí, střihů i barev. Nevěřícně zamžikala. I Cornelia spodní prádlo zaujalo, ale na rozdíl od Erin se tvářil pobaveně. Ernie si všiml, co si prohlížejí.

			„Spousta chlapů tady ve městě neměla dámskou společnost už kolik měsíců,“ začal vysvětlovat. „Někdy i let, nanejvejš…“ Vzápětí se však odmlčel, jako by se rozhodl, že se tohle nehodí.

			Erin ho vyčkávavě sledovala.

			„Většina jich má doma v Anglii nebo v nějakým australským velkým městě manželku,“ upřesnil Ernie. „Je těžký žít jako samotáři. Tohle jim zvedá náladu. Možná jsou to jenom kalhotky, ale připomínaj jim, že jsou pořád naživu.“

			„Odkud se tu všechny vzaly?“ zeptala se Erin. Jeho historka ji ani trochu nedojala.

			„Od návštěvnic města; i když ženský sem zrovna často nezavítají. Trvalo hezkejch pár let, než se tahle sbírka dala dohromady.“

			Erin byla šokovaná. „Já bych nikdy nedovolila vystavovat mé spodní prádlo,“ ohradila se.

			„Škoda. Chlapi si rádi spojujou konkrétní kalhotky a konkrétní ženskou, vzpomínaj na ně s láskou!“ Zubil se od ucha k uchu, když si však všiml, jak se Erin tváří, zvážněl.

			Erin radši ani nechtěla vědět, co tou poznámkou myslel. Připadalo jí to nehorázné, nejraději by prádlo ze stěny strhla. Místo toho se jen odvrátila.

			Cítila se divně, byla vyčerpaná a její žaludek hlasitě protestoval. K tomu ocas mrtvého velblouda a sbírka spodního prádla.

			Dveře lokálu se otevřely, nějaký muž jim šel v ústrety. Erin zahlédla hlučné hosty. Byli to obhroublí chlapi, přesně jak předpovídal strýc, ale přece jen nečekala, že budou mít pouzdra s pistolemi. Připadala si, jako by přijela na divoký Západ.

			„Dobrej, Davo,“ pozdravil Ernie. „Tady ti vezu hosty, naštěstí se nikam nezatoulali.“

			„Díky, Ernie, ve výčepu na tebe čeká pivo,“ řekl Cyril. Velbloudář si olízl rty a zmizel.

			„Omlouvám se za to nedopatření,“ otočil se hostinský k nim. „Tohle je prostě buš, tady nejde nic podle plánu.“ Vypadal zhruba na padesát, měl široká ramena, na sobě nátělník, silné chlupaté paže a vypouklé břicho svědčící o lásce k pivu. V modrých očích mu jiskřilo, několik dnů se neholil. Erin byla ochotná věřit, že tu nejsou k dostání žiletky.

			„Jsme rádi, že nás nakonec přece jenom někdo vyzvedl, pane Davidsone,“ řekl Cornelius. „Od oběda ve vlaku jsme nic nepili.“

			Cyril podle přízvuku poznal, že mluví s Londýňanem, který právě přiletěl.

			„Porušili jste zlatý pravidlo,“ podotkl. „V Austrálii nikdy nesmíte opustit civilizaci bez pořádný zásoby vody. Prostě tu nikam bez vody nechoďte. Závisí na tom život.“

			„Čekali jsme, že nás na stanici někdo vyzvedne,“ ohradila se Erin. Měla sto chutí říct mu, že by se měl jako majitel hotelu oblékat vhodněji, ale neudělala to, na to byla moc unavená. Sundala si klobouk a tmavé vlasy jí spadly na ramena. Cyril si ji začal prohlížet. Erin byla tak unavená, že si toho nevšimla, zato Corneliovi nic neuniklo. Přestože byla jeho neteř vyčerpaná, potřebovala se vykoupat a nebyla nalíčená, pořád to byla nejkrásnější žena, jakou kdy viděl.

			„Tady člověk musí vždycky počítat s něčím nečekaným,“ prohlásil Cyril.

			„Nevadí, poučili jste se a teď jste tady. Víckrát už stejnou chybu neuděláte, nemám pravdu?“

			Odvedl je do pokoje v zadní části hotelu. Bylo tu relativně čisto, dvě lůžka oddělená šatní skříní.

			„Doufám, že tu budete mít s paní pohodlí,“ řekl Cyril. Pomyslel si, že má Cornelius hodně peněz, když si může dovolit tak mladou a hezkou manželku.

			„Paní?“ opakoval Cornelius překvapeně. „Snad si nemyslíte, že bychom… Erin je má neteř.“

			„Jo tak.“ Cyril si Erin prohlédl s novým zájmem a Cornelius téměř litoval, že ho vyváděl z omylu. „Jestli chcete, je tu ještě jeden volnej pokoj hned vedle. Ale museli byste zaplatit za dva.“

			„To je v pořádku,“ prohlásila Erin. „Potřebujeme se hlavně vyspat a umýt.“

			„Nemáme tu uvnitř rozvedenou vodu, moje žena vám všechno ukáže. Teď právě řeší jeden spor, mezi dvěma horníkama bouchly saze.“

			Z výčepu se ozval hlasitý rozčilený výkřik a Erin vytřeštila zrak.

			„To znělo dost děsivě, nemohli by vaší paní ublížit?“

			„To byla nejspíš Aimee,“ zasmál se Cyril. „Rozhodování sporů je její specialita. Chlapi ji respektujou, většinou se s nima moc nemaže. Za chvilku vám přinese sendviče a čaj.“

			„Nechceme obtěžovat,“ řekla honem Erin.

			„Neobtěžujete. Aimee má na starosti platící hosty.“ Podíval se na Cornelia.

			„Kdybyste měl chuť na něco ostřejšího, kde je výčep, víte.“

			„Čaj bude stačit,“ odmítl Cornelius. Neměl nejmenší chuť připojit se k hádce v lokálu.

			Cyril zmizel.

			„Myslela jsem, že tu žádné Evropanky nejsou,“ poznamenala Erin a svezla se unaveně na postel. Začala si masírovat spánky, bolest hlavy ještě neustoupila.

			„Ta Aimee řvala jako grizzly, kterého probudili ze zimního spánku. Bude přesně taková, jak jsem ženské v podobných městech popisoval, však uvidíš. Pěkně drsná.“

			„Když na vás tak koukám, děvče, nepotřebujete něco na bolest hlavy?“ ozval se o pár minut později chraplavý hlas.

			Erin překvapeně otevřela oči. „Já jsem… ano, jestli něco máte.“

			Ve dveřích stála Aimee, nebo přinejmenším někdo s tácem. Erin si nemohla pomoct, překvapeně na ni civěla, Cornelius se jen zatvářil.

			Pokud si Erin dělala starosti, že v novém oblečení nevypadá dost žensky, Aimee nemohla konkurovat. Ta by se klidně mohla vydávat za muže. Vlasy měla kratší než většina mužů ve městě, k tomu nevýraznou euroasijskou tvář. Hrudník měla plošší než krajina kolem Manguri, na sobě pánské šortky, ponožky, nátělník a šněrovací boty, v podstatě totéž jako manžel. Jedině malá chodidla a dlaně a drobný zlatý křížek na krku napovídaly, že je žena.

			„Přinesla jsem vám svačinu. Hned skočím pro ten prášek na hlavu, ale nejdřív vám ukážu příslušenství.“ Postavila tác na jednu z postelí. „Pojďte za mnou,“ zavelela a Erin s Corneliem se poslušně zvedli.

			U zadních dveří sejmula Aimee ze stěny svítilnu.

			„Pokaždý, když půjdete v noci ven, vezměte si tuhle svítilnu. Nikdy nevíte, na koho nebo na co můžete potmě narazit.“

			Erin se ani neodvažovala zeptat, co tím myslí.

			„Dávejte pozor, kam šlapete,“ přidala Aimee.

			Dovedla je k malé budově z vepřovic asi sedm metrů od hotelu. Ve slabém světle měsíce viděli několik zaparkovaných automobilů, které zřejmě patřily návštěvníkům hostince.

			Aimee chtěla otevřít dveře s nápisem „ženy“, ale nedařilo se jí. Zaklela a uhodila do nich loktem. Teprve pak se dveře otevřely. Erin a Cornelius si vyměnili zaskočený pohled. Oba mysleli na to, že není radno si tuhle ženu znepřátelit.

			„Na pánskejch je vždycky otevřeno, ale ženským doporučuju používat tuhle část, je to tu čistější,“ řekla Aimee a ušklíbla se, protože ve stejné chvíli se z pánské strany ozvalo zurčení následované úlevným povzdechem. „Vsadím boty, že se zase netrefil do mušle,“ obrátila oči v sloup. „Z hospody sem vedou dveře, takže tu jsou v jednom kuse chlapi. Proto taky potřebujete tu svítilnu,“ otočila se k Erin. „Určitě byste nechtěla ve tmě narazit na ochlastu s kalhotama u kolen.“

			„Dobře,“ řekla Erin a umínila si, že v noci nebude vycházet bez strýcova doprovodu.

			„Vodou musíte šetřit,“ pokračovala Aimee, když rozsvítila a ukázala jim sprchy a toalety. Erin měla pocit, že na betonové podlaze slyší nějaký šelest.

			„Prší tu jenom párkrát do roka, takže sem vodu musíme vozit a je drahá.“

			„Můžu si umýt vlasy?“ zeptala se Erin. Celý den se potila a byla ulepená.

			„Jestli je to nutný. Ve sprše jsou kbelíky, rozestavte je kolem sebe, než se začnete mejt, a pak si vlasy spláchněte vodou, která do nich nateče. Nesmí vám to trvat dýl než pět minut.“ Erin zalapala po dechu. „Přece není možné osprchovat se a umýt si dlouhé vlasy za pět minut,“ namítla. Byla zvyklá zůstávat ve sprše minimálně dvacet minut.

			Aimee na ni upřela chladný pohled. „Jen mě to tak napadlo,“ vykoktala Erin spěšně.

			„To zvládneš,“ řekl Cornelius.

			„Určitě ano,“ přitakala Erin.

			„Proto mám taky vlasy nakrátko,“ poznamenala Aimee. „Jak dlouho se v Coober Pedy zdržíte?“

			„To ještě přesně nevíme,“ odpověděl Cornelius. „Chceme tu koupit opál, takže to bude záviset na tom, za jak dlouho nějaký kvalitní seženeme.“

			Aimee upřela oči na Erin. „V tom případě to možná chvíli potrvá. Doporučuju vám ostříhat se.“

			Erin zamžikala. „Já… mám ráda vlasy dlouhé,“ bránila se. Nedovedla si představit, že by byla nakrátko.

			„Tak si zvykněte, že mejt si vlasy můžete tak jednou do týdne,“ prohlásila Aimee beze špetky soucitu. „Brzo změníte názor.“

			Erin se probudila pozdě dopoledne. Cornelius byl pryč, v pokoji čekal podnos s konvicí čaje a talířem s toasty. Čaj byl tak slabý, že se ani čajem nazývat nedal, navíc vlažný. Toast zase spálený a studený. Erin všechno snědla a vypila, protože měla hlad a žízeň, ale rozhodně si nepochutnala. Cornelius se vrátil krátce poté, co se osprchovala a oblékla, a oznámil, že pro ně najal zemnici.

			Erin se neodvažovala zeptat, o co jde, už jen ten název zněl dost primitivně. Představila si podzemní jeskyni. Cornelius jim sbalil věci a za chvíli vyrazili na cestu.

			První pohled na město v denním světle Erin šokoval. Silně připomínalo měsíční krajinu, jak si ji představovala. Všude se vršily hromady upěchované hlíny s dveřmi a vchody. V těchto příbytcích žila zřejmě většina místních obyvatel.

			Kráčeli po hlavní ulici a vítr kolem vířil křídový prach. Minuli obchod, kde podle všeho prodávali cokoli od potravin po nářadí, čerpací stanici s jediným stojanem a kavárnu/restauraci nazvanou Řecká hvězda, kde bylo zavřeno. Objevila se také cedule označující kostel, zakopaný v zemi. Obchod a restaurace byly postavené z cihel, měly plechovou střechu a na oknech mříže.

			Ulice nebyly vyasfaltované, nikde žádné chodníky, nikde ani jediný strom nebo rostlina. Pro člověka z Anglie bylo opravdu zvláštní nevidět žádnou zeleň, dokonce ani tráva tu nerostla.

			Občas kolem projel otlučený automobil a za ním se pokaždé zvedl hustý oblak prachu, v němž se dusili. Vozidla byla tak zaprášená, že se nedalo poznat, jakou mají ve skutečnosti barvu. Splývala s krajinou. Vesměs šlo o džípy, ale viděli i několik kombíků a pickupů.

			Když Erin spatřila první domorodce, strnula. Byli mezi nimi staří i malé děti, bavili se domorodým jazykem antikirinyou, podle všeho se hádali. Někteří pokřikovali na několik horníků, ale nedalo se jim rozumět. Na Erin to působilo dost děsivě, domorodci jí připadali zlostní a rozčilení. Měli rozcuchané kštice, někteří zakryté pletenými čepicemi, což se zdálo zvláštní vzhledem k tomu, že dopolední slunce už pořádně pálilo. Tvářili se zarputile, oblečení byli v podivných hadrech, nohy měli bosé a mozolnaté. Erin nejvíc překvapovalo, že nenosí boty, protože půda byla kamenitá a jistě také rozpálená. Za nimi se táhla smečka hubených psů.

			Míjeli horníky, zasmušilé muže, kteří si je podezíravě měřili. Cornelius jim popřál dobrý den, nedočkal se však odpovědi, jen zarytého mlčení a varovných pohledů. Vesměs vypadali jako cizinci a působili výhrůžně.

			„Možná nemluví anglicky,“ napadlo Erin.

			„Ale mluví. Horníci se s nikým nedruží, myslí si, že jim chce každý vyfouknout ten jejich opál, zvlášť když do města přijede někdo cizí. Pokouším se s nimi mluvit, protože chci, aby nás poznali. Přece jen od nich potřebujeme koupit opály. Chvíli ale potrvá, než nás přijmou.“

			Pod jejich zkoumavým pohledem Erin sklopila hlavu, aby jí přes krempu klobouku nebylo vidět do tváře. Byla ráda, že je oblečená jinak než obvykle, jejich pozornost by přitahovala velmi nerada. Coober Pedy jí připadalo jako strašné místo, mnohem horší, než si dokázala představit. Nahlas to neřekla, ale strýc to na ní viděl.

			Dovedl ji ke dveřím ve stěně kamenitého návrší kousek stranou od hlavní ulice. Blízko vchodu přežívalo několik trsů odolného plevele šedavé barvy, jinak nic.

			„A jsme tady,“ oznámil Cornelius vesele. „Zaplatil jsem nájem na měsíc, do té doby už budeme mít představu, jak nám to tu půjde.“

			Kovová stříška nad vchodem kryla i jakousi verandu, příbytek však neměl žádná okna. Cornelius otevřel a oba vešli. Když rozsvítili a zavřeli za sebou, pocítili úlevu, protože uvnitř neobjevili mouchy ani prach.

			„Je tady mnohem chladněji než venku,“ poznamenala Erin a myslela na to, že až vypuknou padesátistupňová vedra, nejspíš odtud nevystrčí nos.

			„Bydlení pod zemí je dost praktické, že?“ prohodil Cornelius a zkoumal váhy na stole v předním pokoji. „Před námi tu bydlel jiný obchodník s drahokamy, proto je tahle místnost zařízená jako výkupna.“

			Zvedl cedulku na stole a připevnil ji k vnější straně vchodových dveří. Stálo na ní: „Obchodník s drahokamy. Bezkonkurenční ceny.“

			Erin se mezitím vydala na průzkum. Objevila malou kuchyňku se základním vybavením, obývací pokoj se dvěma malými pohovkami, dvěma křesly a kávovým stolkem. Dvě malé ložnice byly vybavené kovovými postelemi a prádelníkem. Byla tu také koupelna. Bydlení pod zemí Erin fascinovalo, ale vadilo jí, že příbytek nemá okna – ne že by v Coober Pedy něco stálo za vidění. Nebyla si jistá, jak vydrží bez čerstvého vzduchu. Nový domov byl pravým opakem toho, kde prožila většinu života. Tehdy ještě ani netušila, že něco jako zemnice vůbec existuje.

			„Něco jiného, než na co jsi zvyklá, viď?“ ozval se ze dveří do kuchyně Cornelius.

			„Jistě, ale přijela jsem, protože jsem chtěla změnu, ne?“ Uvědomovala si, že ji strýc bedlivě pozoruje. „Je to dostačující,“ řekla, odhodlaná nedat najevo, jak se jí stýská po domově. „Bude nám tu dobře.“

			„Teď se potřebujeme seznámit, pak můžeme začít obchodovat.“

			„Jak to provedeme?“

			„Navštívíme místa, kde se těží, představíme se a řekneme horníkům, kde nás najdou.“

			„Musíš mě o opálech něco naučit, strýčku,“ podotkla Erin. „Za chvilku se do toho dáme,“ usmál se. „Ale nejdřív zajdeme nakoupit a připravíme si pořádnou snídani. Aimee nemá páru, jak udělat pořádný čaj, a toasty spálila, takže myslím, že v hotelu Opál hned tak jíst nebudeme.“

			To Erin ráda slyšela.

			Kapitola desátá

			Jonathan Maxwell hleděl do praskajících plamenů v ohništi jako každý večer za poslední tři týdny. Nebylo mu do zpěvu, přepadla ho sklíčenost a tížila osamělost, jakou si předtím nedokázal ani představit. Naleziště „Osmá míle“ bylo plné horníků a táboráků, přesto žil Jonathan v takové izolaci, jako by na míle nebyla živá duše.

			Seděl tak, aby světlo ohně dopadalo na papír, který držel v popraskaných mozolnatých rukou. Vůbec své dlaně nepoznával. Uchopil pero a přemítal, jak začít. Psal už třetí dopis své snoubence Lize Hastingsové, která zůstala doma v Londýně.

			První dva dopisy byly plné naivního optimismu, naději a ideály však zadusila notná dávka kruté reality. Pochopil, že najít opál a zbohatnout bude mnohem těžší, než si představoval. Jenže jak to má Lize napsat?

			Ostatní horníci si připravovali večeři a vzduchem se nesla trýznivá vůně masa a tradičního teplého australského chleba. Jonathan téměř cítil v ústech tu chuť. V břiše mu hlasitě kručelo a sbíhaly se mu sliny. Sám neměl, co by uvařil. Poslední týden žil o chlebu, který si koupil v obchodě, poslední zbytek dojedl k obědu. Vařil si čaj z několikrát vyvařených čajových lístků. Nebyla to žádná pochoutka, zvlášť když si nemohl dovolit cukr ani mléko.

			Přestal pracovat, teprve když se setmělo a nebylo vidět. Těžil ve svislé šachtě hluboké deset metrů bez přístupu vzduchu, kde bylo dusno k zalknutí. Bolelo ho celé tělo a toužil po koupeli nebo alespoň po umytí, aby se zbavil zápachu potu, ale vody měl málo a žádný místní zdroj neexistoval. Voda se kupovala z velké nádrže, kterou nechala postavit vláda v roce 1924. Nádrž napájely cisterny, ale nemohla vyřešit zásobování města vodou. Jonathan si mohl dovolit jen vodu na pití.

			Slunce zapadlo, rychle se ochlazovalo. Jonathan se zachvěl zimou. Přiložil do ohně. Na obloze svítily hvězdy a byla to stejně velkolepá podívaná jako vždycky, on však neměl náladu se kochat.

			Drahá Lizo, napsal, pak se zarazil. Byl vděčný, že Liza nemůže vidět, jak vypadá. Nepoznala by v něm muže, do kterého se zamilovala.

			Mám za sebou další perný týden a musím přiznat, že vlastně ani pořádně nevím, co dělám. Žádal jsem své sousedy o pomoc a radu, ale zatím jsem nenašel horníka, který by mi věnoval třeba jen malou chviličku. Většinou jsou to cizinci, jak už jsem psal, ale určitě umí aspoň trochu anglicky, i když vesměs předstírají, že ne.

			Můj nejbližší soused se jmenuje Andro Drazan, zřejmě Chorvat. Je to doslova obr, a když zařve, což dělá dost často, země se chvěje jako při zemětřesení. Děsí mě, takže se mu snažím jít z cesty. Je tu také další Chorvat, Bojan Ratko, a ten se s ním neustále pouští do křížku. Není tak vysoký jako Andro, ale i on je hora svalů a působí dost děsivě. Ti dva spolu mají nějaký spor. Oba hodně pijí a dvakrát už málem došlo k rvačce. Zřejmě se dohadují kvůli nějakému opálu, ale pokřikují na sebe rodným jazykem, takže jim nerozumím.

			Androva manželka je domorodka, jmenuje se Gedda. Tady kolem je to poměrně běžné. Bílou ženu jsem tu ještě neviděl.

			O prostitutkách, které muže navštěvovaly, se nezmiňoval. Chvíli mu trvalo, než vůbec pochopil, čím se živí. Chodilo jich sem pět. Jedna z nich byla zřejmě smíšeného domorodého a afghánského původu, zbývající čtyři Evropanky. Jedna z nich vypadala stará jako on, dvě si byly tak podobné, že šlo nejspíš o sestry, a čtvrtá byla starší Skotka, podle všeho matka těch dvou. Usmívaly se a flirtovaly, ale v očích měly smutek. Kdyby za sebou neměly nějaký smutný příběh, jistě by si nevybraly tak zoufalé řemeslo.

			Gedda je mnohem mladší než Andro a je to milá dívka. Nechápu, jak s ním může vydržet. Mají dceru jménem Marlee. Stydí se, ale je ohromně roztomilá. Odhaduji ji na sedm let, je stejně drobná jako její matka. Když je Andro pryč, Gedda se mnou mluví lámanou angličtinou. Marlee je někdy zvědavá a přiblíží se k mému ohni. Andro na ni obvykle křikne, aby se vrátila, ale když se nedívá, usměju se na ni a zamávám jí a ona se tomu chichotá. Tuhle jsem našel hezké skvrnité vajíčko nějakého ptáka, když jsem hledal dříví na oheň, tak jsem je Marlee dal. Přímo zářila. Moc mě to potěšilo. Když Andro večer odešel do hospody, Gedda mi donesla kus masa. Netuším, z jakého zvířete bylo, ale chutnalo zatraceně dobře.

			Moc se mi po tobě stýská, Lizo. Rád bych se vrátil domů nejdéle do roka, jak jsem měl v plánu, teprve tady jsem ale zjistil, že nemám správné nářadí ani techniku, abych si mohl dělat naděje, že najdu něco pořádného. Kéž by mě někdo zaučil. Jenže nikdo nejeví zájem spřátelit se. Je to dost deprimující. Všichni se chovají tajnůstkářský a podezíravě a střeží si své doly. Ale já se nevzdám. Slíbil jsem ti, že se vrátím s penězi, které nás zajistí, a slib dodržím. Myšlenka na tebe a na naši svatbu stačí, abych nabral sílu jít dál.

			Opatruj se, má lásko, a pozdravuj rodinu.

			Tvůj Jonathan

			Jonathana upoutali dva muži, kráčející přes opálové pole, což bylo potmě nebezpečné, protože všude kolem zely otevřené šachty. Aspoň že si vzali svítilnu. Na chvilku se zdrželi u každého ohně, potom pokračovali k dalšímu. Zakrátko už mluvili s Andrem.

			„Dobrý večer, pane,“ pozdravil muž Chorvata. „Jsem Cornelius Wilder, obchodník s drahokamy, a tohle je můj asistent.“

			Jonathan si všiml, že asistent nic neříká. Klobouk měl stažený do tváře, ale podle všeho byl mnohem mladší než pan Wilder.

			Andro nereagoval, Gedda a malá Marlee tiše přihlížely.

			„Jen chceme dát všem zdejším horníkům na vědomí, že vykupujeme opály a dobře za ně platíme,“ pokračoval Cornelius. Chorvat cosi zachrčel, jinak je oba ignoroval.

			„Zastavte se, prosím, u nás, pokud máte opály na prodej, nabídneme vám dobrou cenu. Přebýváme na rohu Hutchinson Street a Post Office Hill Road.“

			Andro znovu zabručel a bez rozpaků pokračoval v jídle. Na talíři měl kus masa, šťávu vytíral chlebem.

			Jonathan se za jeho chování styděl. Odložil dopis, protože nyní se dvojice blížila k němu.

			„Dobrý večer, pane,“ pozdravil Cornelius s o poznání menším nadšením. Už nečekal ani odpověď na pozdrav.

			„Dobrý večer,“ odpověděl radostně Jonathan.

			Cornelius se rázem rozveselil. Nejenže se k němu horník choval slušně, ale navíc byl Angličan, podle přízvuku dokonce Londýňan.

			„Jmenuji se Cornelius Wilder, pane.“

			„A jste nový obchodník s drahokamy,“ usmál se Jonathan. „Buďto se zprávy rychle šíří, nebo jste slyšel, jak mluvím s vaším sousedem.“

			„Je tady ticho, hlasy se nesou. Souseda Andra si nevšímejte. Bohužel není zrovna pohostinný,“ řekl Jonathan tlumeně „Všiml jsem si.“ Cornelius se bezděky ohlédl.

			„Ale aspoň vás nevyhnal. Já si od něj chtěl jednou vypůjčit nářadí a on vyváděl, jako bych si chtěl půjčit jeho ženu.“

			Erin potlačila smích.

			„Řval na mě tak, že jsem málem spadl do ohně. Už to nikdy neudělám.“

			„V tom případě jsme asi měli štěstí.“

			„Jsem Jonathan Maxwell, z Londýna,“ řekl Jonathan. Rád slyšel známý přízvuk. „Podal bych vám ruku, ale jsem špinavý.“ Cornelius napřáhl pravici.

			„Mně trocha poctivé špíny nevadí, pane Maxwelli. Rád vás poznávám. Až budete mít opál na prodej, zastavte se u nás.“ Všiml si, jak mladý muž zkřivil rysy, když mu stiskl dlaň. Pozdě pochopil, že má puchýře.

			„To bych rád, ale plýtváte časem,“ povzdechl si Jonathan. „Chcete říct, že jste uzavřel dohodu s nějakým jiným obchodníkem?“

			„Kéž by. Po pravdě jsem zatím žádný opál nenašel,“ přiznal Jonathan. „A nejspíš ani nenajdu, jestli mi někdo neporadí. Určitě nemám ani správné nářadí.“

			„Copak vám nikdo z těch zkušenějších nechce pomoct?“ podivil se Cornelius.

			„Asi ne. Ptal jsem se, ale nikdo tady kolem se mnou neztratí ani slovo, natož aby poradil.“

			Cornelius se příliš nedivil. Navštívili během dne a večera několik tábořišť a jen málokterý horník se s nimi vůbec dal do řeči. „Poptám se za vás,“ navrhl.

			„To bych vážně ocenil, díky,“ řekl Jonathan vděčně. Pohlédl na Erin. Zdálo se, že se asistent velmi ostýchá. Držel se za panem Wilderem a neřekl ani slovo.

			„Jestli pro vás mohu něco udělat, stačí říct.“

			„Něco mě napadlo,“ řekl Cornelius. „Rád bych, aby se můj asistent podíval do šachty a viděl, jak horníci dobývají opály a jak vypadá opálová žíla. Kdybyste někdy mohl obětovat pár minut času, byl bych moc rád.“ Cornelius prozatím nepotkal nikoho, komu by Erin svěřil, ale Jonathan působil poctivě.

			„To udělám moc rád. Ale nevím, nakolik se mi podaří podělit o nějaké vědomosti vzhledem k tomu, kolik mi jich chybí. Pokud jde o opálovou žílu, pochybuji, že bych ji poznal.“

			„Rozumím vám,“ přikývl Cornelius. Všiml si, že se Erin chvěje. „Radši už půjdeme. Hodně štěstí, pane Maxwelli.“

			„Jenom Jonathane. A díky. Je potěšení popovídat si s Londýňanem.“

			„Souhlasím,“ řekl Cornelius. „Dobrou noc.“

			„Dobrou noc.“ Jonathan by rád dodal, že je báječné vůbec s někým promluvit, ale nechtěl, aby to znělo moc žalostně. „Dávejte pozor na cestu,“ doporučil ještě návštěvníkům. „Abyste někde nespadli do šachty.“

			„Pan Maxwell se mi zdál hrozně osamělý,“ podotkla Erin, když byli mimo doslech.

			„To tedy ano,“ přitakal Cornelius. „Ostatní horníci se k němu nechovají přátelsky. Jsou prostě takoví.“ Zarazil se. „Možná bychom ho mohli někdy pozvat na večeři, až se trochu zabydlíme,“ navrhl.

			„To by bylo hezké,“ přisvědčila Erin. „Všimla jsem si, že na rozdíl od ostatních si nic nevařil. Možná nemá co jíst.“

			„Máš pravdu,“ vzdychl Cornelius. Upřímně mladého Angličana litoval.

			Jonathan vyčerpaně usnul u ohně. O několik hodin později ho probudilo, jak mu někdo kope do boty. Vyplašeně vyskočil. „Co se děje?“ Nad ním se tyčil tmavý stín. „Jestli mě chcete okrást, nemám nic krom té špinavé košile, přísahám.“

			„Moje žena je nemocná. Vezmu ji k doktorovi,“ oznámil Andro.

			Jonathan se pořádně probudil, teprve když si všiml, že jeho soused drží v náruči Geddu, jako by byla jen hadrová panenka. Byla v bezvědomí. Jonathan rychle vstal.

			„Pohlídej mi Marlee. Ale neprobuď ji.“ Byl to spíš rozkaz než prosba.

			„Dobře,“ souhlasil Jonathan. „Co je Geddě?“

			„Ať se Marlee nic nestane,“ zahučel Andro a jeho otázku ignoroval.

			„Dám na ni pozor,“ ujistil ho Jonathan.

			„A ne abys něco ukrad, poznám to,“ zahřměl rozložitý Chorvat.

			„To by mě ani nenapadlo,“ ohradil se Jonathan. Andro zmizel ve tmě.

			Jonathan přešel k jeho tábořišti a nahlédl do stanu, kde spala Marlee. Posadil se k ohni, přiložil, aby mu nebyla zima. Nad ohněm visel kotlík. Jonathan se vrátil k sobě, vzal si plecháček a nalil si z Androva kotlíku silný čaj. Vypil asi polovinu a pochutnal si. Náhle ho však napadlo, jestli to Chorvat nebude považovat za krádež. V obavách nalil zbytek čaje zpátky a plecháček odnesl.

			O hodinu později se obr vrátil. Gedda byla nadále v bezvědomí, ale sténala. Jonathan vstal.

			„Bude v pořádku?“ zeptal se ustaraně. Nevypadala vůbec dobře.

			Andro ji uložil do stanu a přikryl. „Můžeš jít,“ řekl Jonathanovi netrpělivě.

			„Marlee se vůbec neprobudila,“ zamumlal Jonathan.

			Andro nereagoval, ale Jonathan chápal, že si dělá starosti o manželku. Vrátil se ke svému ohni a zalezl si do spacáku. Dlouho nemohl usnout.

			Druhý den ráno se Andro choval jako jindy. Geddu nebylo vidět. Protože Andro neodešel do svého dolu, Jonathan se neodvážil zajít ženu zkontrolovat nebo se zeptat na její zdraví.

			Když se druhý den vracel ze šachty, uviděl Andra sedět se sklopenou hlavou u ohně. Vedle sebe měl Marlee, která plakala a volala matku. Opatrně k nim přistoupil.

			„Je vaše žena v pořádku?“ zeptal se a očekával výbuch. Andro zavrtěl hlavou.

			„Zhoršilo se to?“

			„Umřela,“ vypravil ze sebe Andro a ani se na něj nepodíval. Jonathan zalapal po dechu. Nahlédl do stanu. Byl prázdný. „Kde je?“

			„Právě ji odvezl hrobník,“ zašeptal Andro. Zdálo se, že nerad dává najevo jakékoli city, jako by ho to mohlo nějak oslabit.

			„A co… co jí bylo?“

			„Něco v ní prasklo,“ řekl Andro. Nasadil kamenný výraz, proto se Jonathan dál nevyptával.

			„To je mi líto.“ Nevěděl, co jiného říct. Díval se na plačící holčičku a přál si, aby ji otec vzal aspoň do náruče a utěšil ji. „Kdybyste něco potřeboval… stačí říct, pomůžu, jak budu moct.“

			Andro na něj upřel pronikavý pohled. „Proč bys mi měl pomáhat?“

			„Protože jste právě přišel o manželku,“ odpověděl Jonathan po pravdě.

			Velký chlap si ho hodnou chvíli prohlížel a zdálo se, že se chystá něco říct, nakonec si to nejspíš rozmyslel.

			„Běž už,“ řekl.

			Jonathan ještě chvíli stál, pak se odvrátil. Ušel jen pár kroků, zarazil se a otočil se zpátky. Chtěl Andra ujistit, že je mu k dispozici, v tu chvíli si však všiml, jak se obrovi otřásla ramena. Snažil se zadržovat pláč a byl to tak silný a důvěrný okamžik, že se ho Jonathan neodvážil rušit.

			Kapitola jedenáctá

			Posledních několik dnů Jonathan Andra sledoval a začínal si dělat starosti. Chorvat pil mnohem víc než obvykle. Jonathan sám už přišel o několik členů rodiny; před mnoha lety tragicky zemřela jeho mladší sestra, nedávno pak jeho prarodiče a prateta. Rodina ztrátám čelila s důstojností, nikdy nikoho z nich neviděl propadat zoufalství. Když si Andro začal rozčileně mluvit sám pro sebe, vypadalo to, že se pomátl nebo je blízko zhroucení.

			V opilosti několikrát upadl, jednou se přitom zranil. Po obličeji mu tekla krev, vypadal strašlivě. Jonathan by mu rád pomohl, ale Chorvat hlasitě klel a ve vzteku házel věcmi, proto se k němu Jonathan neodvážil přiblížit.

			Největší starosti si dělal o Marlee. Andro si dítěte nevšímal a jeho chování holčičku ještě více skličovalo v době, kdy otce nejvíc potřebovala. Zůstávala ve stanu a plakala pro matku. Andro zřejmě propadal bezmoci, trpěl ztrátou Geddy. Nedokázal svému dítěti nijak pomoct. Byl to velmi skličující obrázek. Jonathan přestal chodit do svého dolu, místo toho sledoval Androvo tábořiště, připravený v případě nutnosti zasáhnout.

			Pátého dne po Geddině smrti se Andro pokusil uvařit maso, což dělávala jeho žena. Byl tak opilý, že se neudržel na nohou. Přistrčil si k ohni stoličku a posadil se na ni, nakonec z ní ale spadl a přitom srazil nohou pánev do ohně. Maso skončilo v popelu na kraji ohniště. Andro se vyškrábal na kolena a neohrabaně se pokusil maso vytáhnout. Bodal do ohniště nožem, dokud je nenapíchl, pak z něj ometl uhlíky, přičemž si spálil prsty. Nakonec to vzdal, hodil maso zpátky na pánev a tu vrátil na oheň. Během několika minut se znovu svalil. Tentokrát zůstal na zemi. Usnul. Maso se brzy začalo pálit.

			Jonathan sledoval jeho počínání a rozhodl se, že přišel čas vložit se do věci. Došel k jeho tábořišti a sundal pánev z plamenů. Zhrozil se, že takové maso považuje Andro za jedlé, zvlášť pro Marlee. Protože ale neměl, čím by hladové dítě nakrmil, rozhodl se večeři zachránit. Vroucí vodou z kotlíku omyl popel z masa i pánve. To už Andro hlasitě chrápal a obličej mu začínal rudnout. Jonathan ho odtáhl dál od plamenů, což nebylo nijak jednoduché, protože Chorvat vážil dvakrát tolik než normální člověk.

			Jonathan se pokusil vylákat Marlee ze stanu, děvčátko však mělo strach. Ten den koupil Jonathan bochník chleba. Vrátil se tedy do svého tábořiště a ukrojil dva krajíce. Když se maso upeklo, nakrájel je na tenké plátky, ty nakladl na chléb a připravil Marlee sendvič. Posadil se ke stanu a nabídl jí. Za posledních několik dnů neměla pořádné jídlo, musela být vyhladovělá, ale žal tlumí chuť.

			„Zase bude dobře,“ chlácholil ji Jonathan. Holčička sklopila hlavu a po sametových tvářičkách jí stékaly slzy. Byl to žalostný obrázek a Jonathan si připadal jako podvodník, že jí slibuje něco, co nemůže zaručit.

			„Máma se už nevrátí, že ne?“ naříkala tiše.

			„Ne,“ odpověděl a přemítal, co jí asi řekl Andro. „Ale dívá se na tebe z nebe.“ Marlee zvedla oči. „Kde je nebe?“ zeptala se zvědavě.

			Jonathan příliš pozdě pochopil, že domorodci pravděpodobně žádné nebe nemají. Netušil, jestli je Andro zbožný člověk, ale o nebi se svou dcerou evidentně nikdy nemluvil. Jonathan chtěl Marlee nějak utěšit. Když byl v jejím věku, zemřela mu mladší sestra na meningitidu. Tenkrát mu pomohlo, když matka řekla, že je Julia v nebi s anděly. Jistě by nebylo nic špatného povědět totéž Marlee. Jenže jak má malému dítěti vysvětlit koncept nebe?

			„Když zemřeme, naše těla jsou pohřbena do země, ale jedna naše část, naše duše, odejde do nebe. Je to nádherné místo nad oblaky, tak krásné, že si to ani nedovedeme představit. Tam jsou všichni šťastní. Já mám v nebi malou sestřičku, umřela před spoustou let a pořád se mi po ní stýská, ale až umřu, budeme zase spolu.“

			Marlee se nad tím zamyslela. „Budu taky jednou s mámou?“

			„Ano, budeš,“ přisvědčil a viděl, jak se její výraz mění. Představa shledání s matkou ji utěšila.

			„A prší v nebi? Máma má déšť ráda.“

			Musel se té dětsky nevinné otázce usmát. „V nebi je pořád dokonalé počasí. Nevím, jestli tam prší, ale jestli ano, tak je to jemný deštík, který není ani horký ani studený.“

			„A bude máma v nebi lovit?“

			„Ne, duše nepotřebují jíst. Nikdo tam není nemocný a nikdo netrpí. A tvoje maminka na tebe z nebe vidí, pořád bude s tebou jako anděl. Ty ji nevidíš, ale je s tebou.“

			„Takže vlastně doopravdy neodešla?“ Marlee ožila. „Doopravdy ne. Dává na tebe pozor a má tě ráda.“

			„Možná bys to měl říct tátovi,“ navrhla Marlee a zadívala se na žalostnou trosku na zemi. „Aby se pořád tak nezlobil.“

			„Možná,“ přikývl Jonathan smutně. „Ty poslední dny byly hrozné, viď? Ale zase se to spraví, uvidíš.“ Nemyslel si, že by to mohlo být ještě horší. „Tvůj tatínek je smutný a neví, co má dělat. Ale přijde na to, věř mi.“

			Přesně takové ujištění Marlee potřebovala. Vzala si od něj sendvič a dokonce se zdálo, že jí chutná.

			Jonathan netušil, že je Andro poslouchá. Ležel ke stanu zády a byl tak opilý, že se nedokázal pohnout, ale vnímal.

			„Nepotřebuješ ještě něco, Marlee?“ zeptal se Jonathan holčičky, když jí dal napít vody.

			Zavrtěla hlavou.

			„Kdyby ano, jsem blízko. A kdyby sis dělala starosti o tatínka, dojdi pro mě nebo na mě zavolej. Pomůžu vám, ano?“ Chtěl, aby věděla, že není sama. Že se má na koho obrátit. Marlee přikývla.

			„Až se tatínek vyspí, bude mu líp, nemusíš se o něj bát.“ Oheň vyhasínal a Jonathan si pomyslel, že zima Andra brzy probudí.

			Když se Marlee najedla, zalezla do stanu a zavřela oči. Byla vyčerpaná a Jonathan jí upřímně přál, aby spala celou noc.

			Vrátil se do svého tábořiště. Krátce nato se ozvaly zvuky dávení. Andro zvracel. Jonathan jen doufal, že se Chorvat poučí a nebude tolik pít, přinejmenším kvůli dcerce.

			Ráno Jonathana probudilo, jak do něj někdo píchá klackem. Otevřel oči a nad sebou spatřil rozložitého Chorvata. Andro na něj štěkl, aby šel s ním. Neodvažoval se neuposlechnout, obával se však, že to nedopadne dobře.

			„Sedni si,“ zavelel Andro a nohou mu přistrčil stoličku.

			Jonathan se posadil k ohni a Andro mu podal hrnek kafe. Báječně vonělo. Jonathan nepil kávu od té doby, co opustil Anglii, takže to pro něj byl skutečný dárek. Přesto zůstal nervózní, nedokázal se ve společnosti někoho tak nevypočitatelného uvolnit.

			Na ohni se hřála pánev, tábořiště bylo uklizené. Andro na pánev rozklepl tři vejce a přihodil kostky chleba. Ze stanu vylezla Marlee a usmála se na Jonathana. Byl rád, že holčička nevypadá tak nešťastně jako předtím. Přesto měla stále smutné oči.

			Andro smažil vejce, ale na Jonathana se ani nepodíval. Nakonec však promluvil.

			„Díky za to, cos udělal včera pro mou dceru. Jindy tolik nepiju.“ Jonathan mlčel, předpokládal, že to ještě není všechno.

			„Byla to první noc, kdy nebrečela pro mámu,“ pokračoval horník a zalétl pohledem ke stanu.

			Jonathan si všiml, jak horníkův výraz při pohledu na dceru zjihl. V den, kdy zemřela Gedda, zahlédl jeho zranitelnou stránku, a teď viděl i jeho něhu. Začínal chápat, že Andro je prostě člověk, který má jako každý své nedostatky, ale snad ani není důvod se ho bát. „Pomohl jsem rád,“ poznamenal. Stále netušil, co má čekat. „Když jsem říkal, že se na mě můžete obrátit, kdybyste cokoli potřeboval, myslel jsem to vážně.“

			Andro si ho chvíli soustředěně prohlížel. Zdál se téměř vyvedený z míry, že mu někdo nabízí pomoc. „Na opálových polích jsem už hodně let,“ pronesl.

			„Tady nikdo nikomu nepomáhá, když tím nemá co získat. Chvíli jsem měl parťáka, krajana, kterýmu jsem věřil. Měli jsme si rozdělit napůl všechno, co v dolech najdeme, ale vyklubal se z něj zloděj.“ Jeho hořkost byla víc než zjevná.

			Jonathan už chápal, proč je Andro tak obezřetný. A napadlo ho, že ví, o kom je řeč. „Myslíte toho člověka, co se s vámi chodí hádat?“ Od ostatních slyšel, že se ten chlap jmenuje Bojan Ratko a že je nebezpečný.

			„Přesně tak,“ zachmuřil se Andro. „Co ode mě chceš ty?“

			„Co chci?“ Jonathan překvapeně zamžikal. „Nechci nic.“

			„Jde o peníze?“

			„Rozhodně ne. Nikdy bych si o peníze neřekl.“

			„Já se k tobě nechoval mile, tak proč bys pro mě měl něco dělat a nechtít ani zaplatit?“

			„Když někdo trpí a potřebuje pomoc, je správné mu ji nabídnout. Udělal bych to pro každého.“

			„Asi nikoho jako ty neznám,“ poznamenal Andro lehce nedůvěřivě. Byl přesvědčený, že Jonathan něco sleduje. „Chceš pomoct s těžbou, je to tak?“ uhodil na něj rozčileně. Marlee se okamžitě schovala ve stanu.

			„Ne,“ odmítl Jonathan klidně. Doufal, že tím Andra odzbrojí. „Byl bych vděčný za radu, protože vlastně ani nevím, jak to mám dělat, ale nikdo mi poradit nechce, takže na to budu muset přijít sám.“

			Andro chvíli mlčel. „Poradit můžu,“ řekl nakonec.

			„To bych byl rád,“ usmál se Jonathan. „Ale i kdybyste mi neporadil, stejně vám nabízím svou pomoc.“

			Chorvat usoudil, že má Jonathana přečteného. Zřejmě to bude jeden z těch, co chodí do kostela a musí konat dobré skutky. „Jsi křesťan?“ zeptal se.

			„Asi ano. Vychovali mě jako katolíka, ale v kostele už jsem dlouho nebyl.“ To Andra znovu zmátlo. „Slyšel jsem, jak jsi mé dcerce vykládal o nebi.“

			„Vadí vám to? Nechtěl jsem Marlee dělat kázání, jenom mě napadlo, že ji to třeba trochu utěší.“

			„Myslím, že jo, že to pomohlo.“ Andro na něj znovu upřel zešikmené tmavé oči. Vrásky v koutcích svědčily o tvrdém životě. Měl husté vlasy, ale volaly po ostříhání a působily divoce. Jonathan plně chápal, proč se ostatní jeho i Bojana Ratka bojí. Přesto už pochopil, že i v Androvi se skrývá leccos dobrého.

			Andro položil vejce na krajíc chleba a nabídl Jonathanovi. Všiml si, že Angličan vaří jen zřídka. Zavolal na Marlee. Dívenka poslušně vylezla ze stanu, ale místo aby si sedla k otci, opatrně se uvelebila vedle Jonathana. Andro jí dal chléb s vejcem a napůl čekal, že odmítne jíst, poté nabral pro sebe. Trápilo ho, že se ho vlastní dcera začíná bát. Měla z něj takový strach, že si radši přisedla k cizímu člověku. Zamyslel se nad svým chováním v posledních dnech a rozhodl se, že přišel čas na změnu.

			„Děkuju,“ řekl Jonathan, když dostal obložený chléb. Sbíhaly se mu sliny, vejce už neměl kolik týdnů.

			Marlee na něj upírala velké hnědé oči. Když zjistila, že se Jonathan s chutí pustil do jídla, napodobila ho. Andra ranilo, že na něj se takhle nikdy nedívá.

			„Vypadá to, že si tě Marlee oblíbila,“ zamumlal a upřel oči do plamenů. Jako by ztrácel všechny, které měl rád.

			Jonathan se na něj zadíval. Chorvat se nezdál rozčilený. „Vaše dcerka je milá holčička,“ poznamenal.

			„Není správný, aby byla bez mámy,“ mumlal zamračený Andro. „Táta přece nikdy nenahradí mámu.“

			Jeho slova jen potvrdila, co si Jonathan myslel. Andro si jako jediný rodič připadá nedostatečný, neví, co má dělat.

			„Je to smutné,“ přitakal, „ale takový už je osud. Musíte se pokusit nějak to překonat. Ale chápu, že opálové pole není pro malé děvčátko bez dozoru vůbec bezpečné.“ Byly tu stovky opuštěných dolů, svislých šachet nejméně deset metrů hlubokých. Kdyby Marlee spadla do jedné z nich, už ji nikdo nenajde. Nebyla by tu první, koho to potkalo.

			„Ne, to ne,“ přikývl Andro. Trápilo ho to už několik dnů a netušil, co si počne.

			„Neměla by vlastně chodit do školy? Ve městě jedna je.“ Docházelo tam jen několik málo žáků a ani jeden nevypadal jako domorodé dítě.

			„Moje žena ji naučila všechno, co potřebuje,“ prohlásil horník. „Já školy neznám. A co neznám, tomu nevěřím.“

			Jonathan si pomyslel, že teď není vhodná chvíle mu to rozmlouvat. „Něco mě napadlo,“ řekl trochu nejistě.

			„Co?“

			„Mohl bych Marlee každý den na pár hodin pohlídat, dokud budete pracovat v dole.“

			Andro se zatvářil překvapeně. „To se mi nelíbí,“ řekl bez váhání.

			„Nemůže tady zůstat celý den sama a vy musíte pracovat,“ připomněl Jonathan. Nechápal, proč je Andro tak tvrdohlavý.

			„Je to můj problém, vyřeším si ho sám.“

			„Nemáte někde v Austrálii rodinu, která by se o Marlee postarala?“

			„Ne, nemám.“ Možnost poslat ji do Chorvatska k příbuzným, které v životě neviděla, rovnou zavrhl.

			„V tom případě jste v úzkých a já vám nabízím upřímnou pomoc. Vím, že se moc neznáme, ale mohli bychom to napřed na pár dnů vyzkoušet, pak se uvidí, jak to půjde.“

			Andro přimhouřil oči. „A co tvůj důl?“

			„Kdybyste pracoval do oběda, můžu ve svém dělat odpoledne.“

			Androvi to připadalo podezřele velkorysé, byl si jistý, že za tím něco vězí.

			„Můžeme to zkusit třeba hned dnes,“ navrhl Jonathan.

			„Dneska?“

			„Marlee se mnou může jít sbírat dřevo, a vy běžte k sobě do dolu.“

			„Jestli se jí něco stane, zabiju tě,“ pohrozil Andro, přestože začal Jonathanovi důvěřovat.

			Jonathan zbledl. „Já vím. Máte mé slovo, že se o ni dobře postarám.“

			Andro neodpověděl hned, protože se mu nelíbilo, že by měl Marlee nechat s cizím člověkem. Do té doby trávila čas jedině s ním a s Geddou.

			Jonathan se podíval na holčičku. Usoudil, že by se měl zeptat také jí, jaký na to má názor. „Nechtěla bys mi pomoct nasbírat dřevo na oheň, Marlee?“

			Dychtivě přikývla a poprvé po dlouhé době se usmála.

			Andro měl pocit, jako by mu někdo sňal z ramen velké břímě. Potřeboval návrat k normálnímu životu. Odjakživa byl horníkem, v Chorvatsku dobýval křemen a písek, přesto zvažoval, jestli by neměl opálová pole kvůli své dceři opustit. Jenže nic jiného neuměl a už nebyl nejmladší. Teď se mu ulevilo, všechno půjde, i kdyby jen dočasně. Přikývl. „Poradím ti, jak na to, najdeš svůj opál. Ale ať se mý holčičce nic nestane, jinak jsi mrtvej.“

			„Rozumím. Nemusíte se bát, se mnou se jí nic nestane,“ slíbil Jonathan.

			Příštích několik dnů fungovala jejich dohoda skvěle. Než Andro odešel ráno do dolu, připravil něco k snědku i pro Jonathana. Snídaně nebyla součástí dohody, ale Chorvat byl vděčný a chtěl to Jonathanovi nějak projevit. Dny plynuly a Marlee jen kvetla. Andro byl s dohodou spokojený. Když šel Jonathan pracovat do svého dolu, Andro si prohlédl jeho nářadí a ohodnotil pracovní postup. Po večerech ho učil, jak zefektivnit práci, dokonce mu začal půjčovat nářadí.

			Jonathan zjistil, že Marlee je chytré dítě a potřebuje neustálou stimulaci. Klackem jí kreslil do prachu abecedu. Písmena pochytila rychle, poté přešli ke krátkým slovům s obrázky. Marlee se jeho výtvorům smála a učení bylo zábavné.

			***

			Desátý den od uzavření dohody s Andrem učinil Jonathan objev. Vynořil se z dolu a volal na Andra, aby se šel podívat, že našel opál.

			Chorvat si nález prohlédl s kamennou tváří. „Jenom kus kamene, nic víc,“ řekl hlasitě.

			Jonathan byl zdrcený. „Kámen!“ Slyšel, jak se ostatní horníci smějí, cítil se ponížený. „Ale vždyť vypadá jako opál. Říkal jste mi, abych hledal oblé kameny se skelnými částečkami. Jen se podívejte, jsou tu vidět barvy. Já si byl tak jistý, že tentokrát je to ono,“ hlesl.

			„Není to k ničemu. Nikdy nic pořádnýho nenajdeš, ten tvůj důl je planej a ty to navíc vůbec neumíš,“ hučel Andro.

			Jonathan na něj zůstal civět. Dosud jej povzbuzoval, tak proč ho najednou zatracuje? „Nevěřím tomu,“ rozčílil se.

			„Psst,“ okřikl ho Chorvat a opatrně se rozhlédl. „Je to dobrej nález, ale nechtěj, aby to věděli ostatní. První pravidlo je neříkat nikomu, žes něco našel. Nikdy nevíš, kdo poslouchá. Naštěstí si myslí, že jsi nejhorší horník široko daleko, takže mi na to určitě skočili.“

			Jonathan nevěděl, jestli má mít vztek nebo radost. Rozhlédl se kolem sebe.

			Teprve nyní mu došlo, že ve hře je mnohem víc než jen najít opál.

			„Je to opál,“ potvrdil Andro tiše, když si kámen prohlédl. „A dobrý kus.“

			„Opravdu?“ zaradoval se Jonathan. Začínal si myslet, že nikdy žádný nenajde.

			„Ticho,“ napomenul ho zase Andro. „Tvař se rozčileně a zklamaně.“

			Jonathan se o to pokusil, ale Andro jen obrátil oči v sloup. Odcházel s úsměvem. Měl z Jonathana radost.

			Kapitola dvanáctá

			Jakmile Andro druhý den ráno odešel do dolu, Jonathan se vydal do města s opálem ukrytým v kapse. Protože chodil s Marlee na procházky každý den, byl si jistý, že ho žádný z horníků nebude z ničeho podezírat. Marlee se ho držela za ruku a vesele poskakovala. V posledních dnech se rozpovídala a začínala se víc projevovat, z čehož měl radost. Často používala výrazy domorodců. Jonathan se pak se smíchem pokoušel odhadnout, co tím myslela.

			Ve městě zaklepal na dveře obchodníka s diamanty. Cornelius Wilder byl rád, že se znovu setkávají. Andro Jonathanovi doporučoval jiného obchodníka, ale on si přál prodat svůj první opál Londýňanovi.

			„Dobré ráno, pane Maxwelli,“ usmál se Cornelius.

			„Vy si na mě pamatujete,“ zaradoval se Jonathan.

			„Samozřejmě, jste přece krajan z Anglie a jediný přátelský horník v Coober Pedy. Pojďte dál, prosím.“ Horníci pomalu začínali vyhledávat jeho služby, protože dobře platil, svou důvěru však nedávali snadno. Někteří z nich ale přicházeli opakovaně, to bral jako dobré znamení.

			Jonathan vešel spolu s Marlee.

			„Kohopak to tu máme?“ podivil se Cornelius a prohlížel si holčičku.

			Z vedlejší místnosti přišla Erin. „Říkal jsi něco, strýčku?“ Když si všimla Jonathana, zarazila se. „Omlouvám se, nedošlo mi, že mluvíš se zákazníkem.“

			Na sobě měla kalhoty a košili, ale vlasy si ráno umyla a nechala je rozpuštěné, aby doschly. Lesklé vlny jí spadaly na ramena. Bohužel si je musela mýt jednou za několik dnů, protože dům měl jen malou vodní nádrž a ta už byla téměř prázdná. Cornelius objednal novou dodávku vody.

			Bez nalíčení vypadala svěže jako dospívající dívka, ne jako elegantní Londýňanka, chápala však, že na tomhle divném místě je to nutné. Zato tváří v tvář Jonathanovi znejistěla. Přece jen byl Angličan a navíc velmi pohledný.

			„Vzpomínáš si na pana Maxwella?“ zeptal se Cornelius. Všiml si, jak na ni Jonathan civí.

			„No jistě.“ Erin si prohlížela jeho husté tmavé vlasy a dlouhé řasy, jaké by i ženy mohly závidět. Navíc měl odzbrojující úsměv, chlapecký a velmi přitažlivý.

			„Dobrý den, pane Maxwelli.“

			„Vybavujete si mého asistenta, pane Maxwelli?“ zeptal se Cornelius pobaveně. Viděl na Jonathanovi, jak je zmatený, a rozuměl tomu.

			„Vašeho… asistenta?“ vykoktal Jonathan. „Toho, co s vámi obcházel hornická ležení?“

			„Přesně toho,“ usmál se Cornelius.

			Tehdy v noci Jonathan viděl mladíka, zato teď nechápal, jak se mohl tak splést. „Ano, jistě,“ řekl spěšně, „ale nebyli jsme představeni.“

			„Erin Forsythová,“ představila se Erin a podala mu ruku.

			„Říkejte mi, prosím, Jonathane.“

			„Erin je ve skutečnosti má neteř,“ přiznal Cornelius.

			„Ach tak.“ Jonathan se divil, jak se tak mladá dívka mohla stát asistentkou obchodníka s diamanty. Nakrátko měl podezření, že spolu něco mají, ale Cornelius byl dost starý, aby jí mohl dělat otce. Nebo strýce, jak se ukázalo.

			„Nechcete nám vysvětlit, kdopak je tohle děvčátko?“ zeptal se Cornelius.

			„Marlee je dcera mého souseda,“ odpověděl Jonathan.

			„Myslíte toho hrozného Chorvata?“ vyhrkla Erin bez přemýšlení. Ze všech neotesaných horníků jí Andro připadal nejhorší.

			Jonathan se zatvářil rozpačitě. „Ano. Nedávno ovdověl,“ dodal, protože věděl, že Marlee tomu výrazu nebude rozumět.

			„Aha.“ Erin to vyvedlo z míry. „To je mi líto.“ Podívala se na děvčátko a vybavila si malé dítě a domorodou ženu, které viděla v Andrově tábořišti. Tehdy je litovala. „A proč je Marlee s vámi?“

			„Do toho nám nic není, Erin,“ napomenul ji jemně Cornelius.

			„Jen se klidně ptejte,“ řekl Jonathan.

			„Máma je v nebi,“ řekla Marlee a všechny je překvapila. Cornelius i Erin na chvíli oněměli. Dokonce i Jonathana zaskočilo, že jim o matce pověděla sama od sebe.

			„Opravdu, zlatíčko?“ usmál se Cornelius. „V tom případě na tebe dává pozor.“

			„Jonathan to taky říkal,“ přisvědčila Marlee.

			Jonathan se smutně usmál a pohladil dítě po vlasech. „Uzavřeli jsme s Andrem dohodu.“

			„Jakou dohodu?“ chtěla vědět Erin. Neušlo jí, jak laskavě se mladík k holčičce chová.

			„Neměli bychom vyzvídat,“ namítl Cornelius. Vždycky měl za to, že je Erin až moc zvědavá.

			„Andro musí chodit do dolu, ale nemůže Marlee nechávat samotnou, je to tam nebezpečné i pro dospělého. Zatímco pracuje, starám se o ni já.“

			„A to vám platí?“ zeptala se Erin.

			„Erin! To je velmi osobní.“ Někdy si Cornelius nad její přímočarostí zoufal.

			„Omlouvám se, strýčku, ale ta dohoda mi připadá velmi jednostranná.“

			„Já za to peníze nechci,“ ozřejmil Jonathan.

			„V tom případě jen využívá vaší dobroty.“

			Cornelius se zašklebil, ale v duchu souhlasil. „Je pravda, Jonathane, že pro vás se ta dohoda nijak výhodná nezdá.“

			„Staráte se o jeho děcko a sám kvůli tomu nemůžete pracovat,“ dodala Erin, které to připadalo naprosto jasné. „Copak nemá příbuzné, co by se jí ujali?“

			„Ne. Andro pracuje dopoledne, po obědě jdu pracovat já, takže není nikdy sama.“ Podíval se na holčičku, která se k němu tiskla. Usmál se. „Marlee je výborná společnice. Zvlášť když tu v Coober Pedy nemám žádné přátele.“

			Děvčátko se šťastně usmálo.

			Erin užasla nad jeho velkorysostí a oddaností. Přesto se domnívala, že ho Andro využívá. „Já toho o dětech moc nevím, ale neměla by Marlee chodit do školy?“

			„Na to jsem se už ptal, prý ji učila matka. A musím říct, že je Marlee moc chytrá. Už jsme zvládli abecedu.“ Netušil, co ji učila Gedda, ale nejspíš to souviselo spíš s domorodou kulturou, snad šlo o dovednosti, které člověk potřebuje k obživě. Gedda vždycky dokázala sehnat rodině něco k jídlu.

			„Je to od vás opravdu hezké,“ podotkl Cornelius. „Ale stejně, vždyť kvůli tomu nemůžete pracovat ve svém dole, to přece není dobré.“

			„Celé dny jsem dřel od svítání do soumraku a nenašel vůbec nic, protože jsem prostě nevěděl, jak na to, a neměl vhodné vybavení. Andro mi poslední týden radil a půjčoval mi své nářadí a už se na mě usmálo štěstí,“ vykládal Jonathan potěšeně. Byl Androvi upřímně vděčný.

			„No to je skvělá zpráva,“ zvolal Cornelius. „Přinesl jste nám něco na prodej?“ Jonathan vytáhl opál a netrpělivě sledoval, jak jej Cornelius zkoumá.

			„Je to mléčný opál, v téhle oblasti běžný, velmi dobrý kousek,“ zhodnotil to nakonec Cornelius. Když opál zvážil, učinil Jonathanovi nabídku. Netušil, že by mladík přijal v podstatě cokoli, protože peníze zoufale potřeboval, i když ho Andro vybavil radami, kolik má požadovat. Corneliova nabídka byla férová, téměř velkorysá.

			„Tedy platí,“ souhlasil Jonathan nadšeně a potřásli si rukama.

			Když dostal zaplaceno, něco ho napadlo. „Nedala by sis zmrzlinu?“ zeptal se Marlee. „Zvu tě,“ zasmál se.

			Holčička se rozzářila. Zmrzlina pro ni byla velká vzácnost.

			Erin pohlédla na strýce a zavrtěla hlavou. Ohromovalo ji, že někdo, kdo má sám málo, je ochotný se rozdělit.

			„Ještě jsme s Erin nevečeřeli v restauraci Řecká hvězda, ale chtěli bychom ji vyzkoušet, Jonathane,“ řekl Cornelius. „Nezašel byste tam někdy s námi jako náš host?“

			„Na večeři v restauraci nemám vhodné oblečení,“ omlouval se Jonathan rozpačitě. „Děkuji za pozvání. Už půjdeme, ale snad se zase brzy uvidíme, až najdu další opál.“ S tím zamířil ke dveřím.

			„My také doufáme,“ řekl Cornelius.

			Když dvojice odešla, znovu si prohlédl zakoupený opál. „Takový báječný mladík,“ poznamenal. „Měl jsem mu nabídnout, že se u nás může vykoupat, a půjčit mu na tu večeři nějaké šaty. Byl by to výborný společník.“

			„Navíc by se aspoň na pár hodin zbavil toho příšerného Chorvata,“ dodala Erin.

			„Ten opál je vážně pěkný,“ pochvaloval si Cornelius. „Jonathan možná narazil na kvalitní žílu. Rozhodně bych mu to přál, tak dobrý člověk si zaslouží trochu štěstí.“

			„Nechápu, že se stará o to dítě, aby jeho hrubiánský otec mohl pracovat,“ vrtěla Erin hlavou. „To je skoro neuvěřitelné.“

			„Vypovídá to o jeho povaze.“ Cornelius se na chvíli odmlčel. „Je hezký, co říkáš?“ Byl si jistý, že to Erin neuniklo.

			„Tedy… vypadá celkem obstojně,“ prohodila Erin, jako by si sotva všimla, ale ruměnec ve tvářích svědčil o opaku. Když viděla, jak se strýc uculuje, naježila se.

			„Já se o muže v tomhle směru nezajímám, strýčku. Ne po tom, co mám za sebou.“

			„Samozřejmě že ne,“ pravil pobaveně.

			***

			O týden později šla Erin nakoupit. Když vešla do obchodu, zaslechla rozčilený hlas. Patřil Aimee – stála u pultu a křičela na majitele, že neprodává čerstvá vejce.

			„Aimee, dobře víš, že nám potraviny vozí jenom ve čtvrtek,“ namítl Billy Brown. „Jestli chceš vejce čerstvější, pořiď si slepice.“

			„Kdybych stála o ironický poznámky, zaplatila bych si za ně,“ odsekla Aimee.

			Erin se otřásla. Nechtěla se s tou děsivou ženskou setkat, proto začala couvat mezi regály. Vzápětí však do někoho narazila. Vyjekla a Aimee i Billy se ohlédli. Erin se rychle skrčila a zjistila, že se dívá do Marleeiny roztomilé tvářičky.

			Rozpačitě se napřímila. Před ní stál Jonathan.

			„Dobrý den, Erin,“ usmál se.

			„Dobrý den,“ zašeptala a schovala se za roh. Jonathan se zatvářil překvapeně. „Děje se něco?“

			„Ne, proč by mělo?“ Vykoukla zpoza láhví s omáčkou, ale Aimee s Billym už si jí nevšímali, handrkovali se o ceně krmení pro slepice. „Jenom jsem nechtěla, aby mě ta ženská viděla,“ pošeptala mu a ukázala k pultu. Všimla si, že je Jonathan čerstvě oholený a má na sobě čisté šaty. Slušelo mu to. „Když jsme sem přijeli, první noc jsme se ubytovali v hotelu Opál. Aimee je žena majitele, ale myslím, že v tom manželství vládne spíš ona. Vypadalo to, že se s ní žádný chlap ve městě neodváží pustit do křížku. Billy má pro strach uděláno.“

			„Už jsem je tu spolu párkrát viděl. Hašteří se pokaždé,“ řekl Jonathan.

			„Vážně?“

			„Ano, ale myslím, že je to jen na oko.“

			Erin to tak rozhodně nepřipadalo. „Proč myslíte?“

			„Je to hra, baví se tím.“

			„Tak to je úleva, čekala jsem, že každou chvíli začnou lítat vejce.“

			„Odkud přesně z Londýna jste?“ zeptal se Jonathan zvědavě. „Mám pocit, jako bych vás už někde viděl, ale nemůžu si vzpomenout.“

			„To se vám asi jenom zdá, v Londýně vypadám jinak.“ Na hlavě měla klobouk, takže si připadala ještě nevzhlednější než posledně.

			„Chápu, proč se tady oblékáte takhle. V tomhle městě je pár neurvalců, nemá cenu je zbytečně provokovat.“

			Vzápětí se zarazil.

			„Promiňte, to znělo nevhodně,“ omlouval se a zčervenal. „I tak jste moc hezká, ale v šatech vám to určitě sluší ještě víc. Jistě byste vypadala nádherně.“

			Tentokrát zčervenala Erin. „Tak asi děkuji.“

			„Odkud tedy jste? Třeba jsme se už setkali.“

			„Nekupujete obrazy? Moje rodina vlastní dvě galerie, já pracovala v té v Knightsbridgi.“

			„Ne, žádný obraz jsem nikdy nekupoval,“ odpověděl. „Nerozeznal bych Rembrandta od něčeho, co namalovala Marlee.“ Oba se rozesmáli, vzápětí se schovali za láhve, protože Aimee s Billym se přestali hádat.

			„Odkud jste vy?“ zeptala se Erin tiše.

			„Z Barnetu. Přesněji z North Finchley. Ze světa umění je to k obchodování s diamanty dost daleko. Jak dlouho už pro strýce pracujete?“

			„Drahokamy mě zajímaly vždycky, ale tohle je první cesta, kterou jsem se strýcem podnikla. Vy asi taky nebudete horníkem dlouho.“

			„Co mě prozradilo?“ Tiše se zasmál. „V Londýně jsem dělal barmana. Pracoval jsem v restauracích v North Finchley a později v lepších londýnských hotelích.“

			„Ano?“ Erin se rozbušilo srdce. „A ve kterých?“

			„Nějakou dobu v Savoyi, dva roky v hotelu Cavendish a pak rok v Langhamu.

			Snad proto mi připadáte povědomá, třeba jsem vám někdy servíroval nápoje.“ Erin zčervenala. „To sotva.“

			„Copak nepijete?“

			„Občas ano. Langham byl poslední místo, kde jste pracoval?“

			„Ne, posledních devět měsíců jsem dělal pro kamaráda v pekárně v Barnetu. Byla tam dlouhá pracovní doba a malý plat, ale má snoubenka byla ráda, protože jsme se viděli častěji.“

			„Jste… zasnoubený,“ konstatovala překvapeně. Poklesla na duchu.

			„Ano, přijel jsem sem zbohatnout, abychom se s Lizou mohli vzít a měli něco do začátku. Zatím jsem ale žádný další opál nenašel, takže to asi hned tak nebude. Liza mě do roka čeká doma.“ Nedodal, že na něj bude čekat jenom rok.

			„Zrovna jdu na poštu, jestli mi od ní nepřišel dopis.“

			„Tak to vás nebudu zdržovat,“ řekla Erin.

			***

			Když se vrátila domů, vyprávěla strýci, jak v obchodě potkala Jonathana s Marlee.

			„Ano?“ Cornelius se zatvářil šibalsky.

			Erin se zachmuřila. „Řekl mi, že si sem přijel vydělat, aby se mohli se snoubenkou Lizou vzít.“

			„To asi není velké překvapení. Jonathan je milý mladík, jistě po něm v Anglii zůstal zástup zlomených srdcí.“

			„Taky mi pověděl, že pracoval v hotelu Langham jako barman a že jsem mu povědomá.“

			„Myslíš, že tě poznal?“

			„Z Langhamu asi ne, protože posledních devět měsíců pracoval v pekárně v Barnetu a já s Andym začala chodit před devíti měsíci.“

			„Tvoje fotky se několikrát octly v novinách,“ poznamenal Cornelius.

			„To je pravda, a párkrát jsem na nich s Andym. Nesnesla bych, kdyby Jonathan zjistil, že jsem s ním byla zasnoubená a že mě podváděl. Nečekala jsem, že mě to dožene i tady.“

			„Jonathan sem přijel dřív než my,“ podotkl Cornelius.

			„Jen o týden,“ namítla Erin. „Ale nebudu si s tím dělat starosti, nevypadá jako někdo, kdo čte společenskou rubriku.“

			„To je fakt.“

			„Navíc mě nemusí zajímat, co si o mně myslí nějaký barman,“ dodala Erin.

			Cornelius se znovu zatvářil pobaveně. „Možná dělal v Londýně barmana, ale je to slušný člověk. Myslím, že on by svou snoubenku nepodvedl.“

			Na to Erin neřekla nic, strýc měl pravdu. Bylo víc než zřejmé, že Jonathan je slušný. Rozhodně má mnohem pevnější charakter než Andy Stanford.

			Kapitola třináctá

			Cornelius čekal v přední kanceláři na zákazníky. Erin se posadila ke kuchyňskému stolu a začala se probírat opály, které strýc vykoupil. Každý kus byl v samostatném sáčku, očíslovaný a označený štítkem s cenou, váhou, kvalitou a popisem včetně barev a odlesků v hloubce, čirosti a tónu. Podrobně každý kus prozkoumala a diskutovala o nich se strýcem. Učila se poznat hodnotu opálu. Cornelius měl v plánu přizvat ji časem k transakcím, dokud nezíská dostatečnou jistotu, aby je mohla vést sama. Prozatím byl velmi spokojený s tím, jak rychle se učí.

			Erin odložila opál a pustila se do psaní dopisu bratrovi. Toužila po zprávách z domova a bylo jí jasné, že Bradley bude zrovna tak dychtit po informacích o ní. Dala si záležet, aby se v dopise nezeptala na Andyho, ale napsala, že doufá, že ho nepronásleduje tisk. Při popisu Coober Pedy pečlivě volila slova, aby bratra zbytečně neznepokojila.

			Náhle zaslechla ránu, někdo rozrazil dveře do domu. Do kanceláře vpadl cizí chlap.

			„Koupil jste od toho zloděje Andra Drazana Olympic Australis! Odpovězte!“ rozkřikl se.

			Cornelius zvedl oči k rozložitému hromotlukovi a zůstal zírat s otevřenou pusou. „Olympic Australis! Takovou vzácnost mi zatím nikdo nenabídl,“ odpověděl po pravdě. Na židli se cítil v nevýhodě, proto vstal. Nijak to nepomohlo.

			„Já vám nevěřím,“ zahřměl ten chlap, opřel se o stůl mezi nimi a rozmáchl se pěstí. „Mluvte, jinak vás na místě zabiju!“

			Erin nevěřila svým uším. Srdce se jí rozbušilo. Co má dělat? Zděšeně vyskočila, ale roztřásla se tak, že se musela chytit stolu.

			„Už jsem vám řekl, že mi takový opál nikdo nenabídl,“ odpověděl Cornelius klidně. Erin poznala, že má strach, ale pokouší se to nedat najevo. Po špičkách se vykradla z kuchyně a nahlédla do přední místnosti. Chlap byl vysoký a ramenatý, s černými vlasy a divokými rysy. Obličej měl zarostlý neudržovaným plnovousem, nos jako skobu. Tak ohromné ruce ještě nikdy neviděla. Zdálo se, že by strýce dokázal roztrhnout vejpůl, a ještě by si to užíval. Zděšeně se vyplížila k východu. Jakmile se dostala ven, rozběhla se na hlavní ulici.

			Nevěděla, kam se obrátit o pomoc, a venku nikoho neviděla. Nakonec zamířila na jediné blízké známé místo – do obchodu.

			„Pomozte mi,“ křičela. Billy Brown právě vážil pytle s cukrem.

			„Někdo vyhrožuje strýci, že ho zabije. Zachraňte ho, prosím,“ chrlila ze sebe hystericky.

			Billy Brown už Erin znal, ona i Cornelius u něj mnohokrát nakupovali. „Máte štěstí, zrovna dneska je ve městě konstábl Spender… Najdete ho naproti přes ulici v tom malém domku vedle restaurace.“ Došel ke dveřím a ukázal na budovu, jíž si Erin zatím ani nevšimla. Když však vpadla dovnitř, našla jen prázdný psací stůl.

			„Pomoc!“ vykřikla.

			Vzápětí se ve dveřích z vedlejší místnosti objevil uniformovaný muž, jen o pár let starší než ona. V ruce držel hrnek s kávou.

			„Musíte rychle se mnou,“ naléhala Erin. „Strýci jde o život.“

			„Kdo jste?“ zeptal se muž v uniformě.

			„Copak na tom záleží?“ rozkřikla se zoufale Erin. „Strýce chce zabít nějaký šílenec.“ Otočila se na patě a utíkala zpátky.

			Konstábl Spender se pustil za ní. Dohonil ji u dveří do domu. Chtěla jít dovnitř, ale zastavil ji.

			„Počkejte tady, slečno.“

			„To tedy ne. Musím najít strýce.“

			„Nechte mě to nejdřív zkontrolovat.“ Ostražitě vstoupil. Erin mu nahlížela přes rameno. Když Cornelia neviděla, zpanikařila a protlačila se kolem policisty.

			„Strýčku Cornelie!“ vykřikla. Děsila se, že ho najde mrtvého na podlaze.

			Konstábl Spender vytáhl z pouzdra zbraň.

			V tu chvíli vešel Cornelius z vedlejšího pokoje a ocitl se tváří v tvář konstáblově pistoli. Šokovaně sebou trhl.

			„Zůstaň stát,“ zavelel konstábl.

			„Strýčku, žiješ!“ zvolala Erin a vrhla se k němu.

			„Erin!“ oddechl si Cornelius. „Díkybohu, že jsi v pořádku.“ Přitiskl ji k sobě.

			„Nemohl jsem tě nikde najít, vyděsilo mě to.“

			„Běžela jsem pro pomoc, myslela jsem, že tě ten chlap zabije.“ Erin se zajíkla, vzápětí ji přemohly emoce.

			„To já taky,“ připustil ještě stále otřesený Cornelius. „Ale víc jsem se bál, co je s tebou.“ Ohlédl se na konstábla, který vrátil zbraň do pouzdra a ze zadní kapsy vytáhl zápisník.

			„Jsem konstábl Will Spender, pane. Mohu znát vaše jméno?“ Byl z hornického města Mintabie, měl na starosti stovky mil široký okruh kolem Coober Pedy. Na severu do něj patřilo město Maria, na jihu Andamooka, ale mezi tím se nacházelo mnoho usedlostí včetně Mintabie, takže trávil hodně času na cestách. Po návratu mu řekli, že do Coober Pedy přijel nový obchodník s drahými kameny. Protože se konstábl snažil seznámit s co nejvíce lidmi, stejně by se sem přišel představit.

			„Cornelius Wilder. A toto je má neteř Erin Forsythová.“

			„Slečna Forsythová tvrdí, že vám někdo vyhrožoval újmou na zdraví, pane,“ pravil konstábl.

			Erin se na něj rozčileně otočila. „Újmou na zdraví? Přišel sem chlap, co chtěl strýčka chladnokrevně zabít.“

			„Uklidni se, Erin,“ broukl Cornelius. „Konstábl dělá svou práci.“ Podíval se na Willa. „Vpadl sem nějaký člověk, začal se vyptávat a vyhrožoval, že mě zabije.“

			„Nevíte, jaký měl motiv?“ zeptal se Will.

			„Motiv?“

			„Ano. Myslíte, že vás chtěl okrást?“

			„Ne, nevypadalo to tak. Chtěl jednu konkrétní věc.“

			„A co to bylo?“

			„Ptal se, jestli jsem koupil opál Olympic Australis.“

			„Aha.“ Konstábl k jejich překvapení sklapl zápisník a vrátil ho zpět do kapsy.

			„Byl to rozložitý muž s černými vlasy a bradkou, že?“

			„Ano. Zřejmě víte, o koho jde.“

			„To tedy vím. Popisu odpovídá jediný člověk, Bojan Ratko. On a jeden další Chorvat, Andro Drazan, bývali partneři. Nevím, jak to přesně bylo, tehdy jsem tu ještě nesloužil, ale říká se, že Bojan našel Olympic Australis. O tom nálezu se psalo po celém světě, získal mu velkou pozornost. A pak opál zmizel. Bojan tvrdí, že mu ho ukradl Andro. Ten zase prohlašuje, že se s ním Bojan nechtěl rozdělit napůl, jak se původně domluvili, a že si ten opál schoval pro sebe. Stali se z nich sokové a pořád se kvůli tomu hádají.“

			„Skutečně se zmiňoval o Andru Drazanovi,“ vybavil si Cornelius.

			„Je těžké dobrat se v té věci pravdy, ale Olympic Australis, nejcennější opál, jaký se kdy v Coober Pedy našel, se pořád pohřešuje. Kdyby se vám ho někdo pokusil prodat, dejte mi, prosím, okamžitě vědět.“

			„Zatknete toho Ratka za to, že strýci vyhrožoval?“ chtěla vědět Erin.

			„Bohužel se na vyhrožování žádné zákony nevztahují. Kdyby své výhrůžky naplnil, to by pak byla jiná.“

			„Kdyby je naplnil… takže si tu klidně může chodit a děsit lidi k smrti?“ žasla.

			„Totéž udělal každému obchodníkovi s opály ve městě a nepochybně tu nebyl naposledy. Doporučuji vám zachovat klid a ujistit ho, že jste Olympic Australis neviděli. Zvyknete si. On spíš štěká, než kouše.“

			„To se mi snad zdá!“ zvolala Erin. „Na něco takového si rozhodně nezvykneme, já ani můj strýc.“

			„Je mi líto, slečno Forsythová. Kdybych vám mohl nějak pomoct, udělám to.“

			„Přinejmenším byste si s ním mohl promluvit a varovat ho. Přece se nemůžeme jen tak smířit s takovým děsivým a asociálním chováním.“

			„To bych mohl a udělám to, ale moc si od toho neslibujte.“

			„Stačí, když budete přesvědčivý. Pohrozte mu, že ho jinak zavřete,“ navrhla Erin. „Asi potřebuji pořádný čaj.“

			„Nedáte si s námi, konstáble?“ nabídl Cornelius.

			Willa čekalo dlouhé papírování. Na druhé straně ještě neviděl ženu tak hezkou jako Erin. I v kalhotách a košili byla silně přitažlivá. „Trocha čaje by mi přišla vhod.“

			Jonathan si procházky s Marlee oblíbil mimo jiné proto, že se při nich sám hodně naučil. Dnes ráno narazili na místo, které považoval za vyschlé koryto řeky, Marlee mu ale vysvětlila, že je to místo, kde se pod horkým pískem ukrývá vzácná voda. Žasl, o něčem takovém neměl tušení. Holčička mu prozradila, že klokani dokáží vodu „cítit“ a vyhrabat si ji v písku a kamení. Žízniví ptáci je prý sledují ze stromů, pak se slétnou a pijí společně s nimi.

			Právě se vraceli do tábora. Náhle se Marlee zastavila u jednoho stromu a zaposlouchala se. „Slyšíš to, Jonathane?“ Jonathan slyšel jen rachocení horníků daleko před nimi. Jinak nic. „A co, Marlee?“

			„Poslouchej,“ řekla a přitiskla hlavu ke kmeni.

			Napodobil ji. Z kmene se k jeho úžasu skutečně něco ozývalo. „Co je to?“ zašeptal.

			„To jsou malí kakaduové,“ usmála se. „Mají hnízdo v dutině ve stromě.“ Jonathan zvedl hlavu a zjistil, že z koruny eukalyptu je sleduje velký kakadu. Marlee se smála, že ví něco, co Jonathan ne. „Jejich vejce jsou moc dobrá,“ řekla a pohladila si břicho.

			Jonathan se zašklebil. „Vážně?“ Nijak po nich netoužil.

			„Hadí taky,“ dodala Marlee věcně. „Jenomže teď zrovna hadi vejce nekladou.“ Nevšimla si, jak zhnuseně se Jonathan zatvářil.

			„Hadi jsou nebezpeční, Marlee,“ varoval ji a doufal, že se jim nebude pokoušet ukrást vejce.

			„Pro mě ne. Máma mi ukázala, jak na ně.“ Na to neměl Jonathan žádnou odpověď.

			Po návratu do tábora kreslil klackem do prachu obrázek pro Marlee.

			„Dobré ráno,“ ozval se náhle ženský hlas. Jonathan spatřil mladou ženu. Mluvila na něj, ale dívala se na Marlee. Poznával ji. Byla to jedna z pěti prostitutek, které pravidelně navštěvovaly opálová pole. Ta s nejsmutnějšíma očima.

			„Dobré ráno,“ pozdravil, ačkoli netušil, proč přišla.

			„Ahoj,“ pozdravila žena Marlee. „Jak se jmenuješ?“ Sklonila se a usmála se na ni. Holčička seděla na zemi vedle Jonathana a tiskla k sobě plyšového medvídka. Jonathan si všiml, jak si žena pečlivě přidržuje sukně, aby se jí nevyhrnuly.

			Očividně ji vychovali slušně. O to větší v něm probouzela zvědavost.

			„Marlee,“ pípla holčička.

			„To je moc hezké jméno. A kolik je ti let, Marlee?“

			„Šest?“ zeptala se Marlee Jonathana.

			„Tvůj táta říkal, že ti před měsícem bylo šest,“ potvrdil. Podíval se na zvláštní návštěvnici. „Na svůj věk je dost vysoká, ale to má asi po otci.“ Andro byl o dobrých dvacet centimetrů vyšší než on a mnohem robustnější.

			„Ne, myslím, že na svůj věk je tak akorát,“ usmívala se žena. Viděla Marlee už dřív, s matkou a otcem.

			„Jak se jmenuješ ty?“ zeptala se Marlee. Fascinovaně si prohlížela její rudě namalované rty a široký slamák s červenou stužkou.

			„Clementine.“

			„To je legrační jméno,“ nakrčila holčička nos.

			„Marlee!“ napomenul ji Jonathan, ale Clementine se rozesmála. Ani tehdy však smutek z jejích očí nezmizel.

			„Asi ano,“ řekla.

			„Líbí se mi ta stužka, co máš na klobouku,“ přiznala Marlee. Ještě neviděla nic tak hezkého.

			„Vážně?“ Clementine sundala klobouk a odhalila hnědé vlasy se zlatými pramínky od slunce přes rameno. Odvázala stužku, ovinula ji medvídkovi kolem krku a zavázala na mašli. „A je to. Že mu sluší, viď?“

			„Ano,“ rozzářila se Marlee. „Děkuju!“ Jonathan měl radost, že ji vidí tak šťastnou.

			„A jak se ten medvídek jmenuje?“ vyptávala se Clementine.

			„Gula,“ odpověděla holčička a sevřela hračku pevněji.

			„Aha,“ řekla Clementine. Vypadalo to jako domorodé jméno. Podívala se na Jonathana. „Má toho medvídka moc ráda, že?“ Medvědovi chybělo jedno oko a měl natržené ucho, podle všeho už byl několikrát zašívaný.

			„Většinou se bez něj ani nehne,“ přikývl. „I když vypadá, jako že už měl dávno odejít do medvědího nebe.“

			Marlee vykulila oči a přitiskla medvídka k sobě.

			„Ale nikam nepůjde, neboj se,“ chlácholil ji honem Jonathan. „Zvlášť když teď má tu krásnou stužku.“ Podíval se na Clementine. „Jste hodná. Marlee to v poslední době neměla snadné, těší mě, že má z něčeho takovou radost.“

			„Medvídci jsou pro děti důležití,“ usmála se Clementine posmutněle.

			„Tisknou je k sobě, protože je to jediné, co mohou mít ve svém životě pod kontrolou.“

			Jonathan si pomyslel, že to je velmi moudrý postřeh. Chtěl se zeptat, jak na to přišla, ale něco mu v tom zabránilo.

			„Co to kreslíte?“ zeptala se zvědavě.

			„Měl to být dům se psem u boudy,“ osvětlil, „ale kreslit vůbec neumím, takže to vypadá spíš jako křivá škatule a vedle ní ještěrka.“

			„Ukažte,“ řekla a vzala si od něj klacek. Během chvilky nakreslila hezký domek s okny, dveřmi a komínem, z něhož se kouřilo. Její pes měl špičaté uši a dlouhý ocas, ale přinejmenším psa připomínal.

			„No ne, vám to jde,“ usmál se Jonathan.

			Clementine se zasmála. „To bych neřekla, ale nějaké to kreslení už mám za sebou.“ Náhle změnila výraz, jako by si vzpomněla na něco smutného. „Už radši půjdu,“ řekla, jako by před tou vzpomínkou chtěla utéct.

			Během následujících dnů se u nich občas zastavila, ale neustále působila odtažitě. Jen k Marlee ji to silně táhlo. Jonathanovi bylo zřejmé, že je navštěvuje kvůli ní. Připadalo mu to smutné. Má tak ráda děti, a místo aby měla vlastní rodinu, vede tak smutný život. Marlee se na ni pokaždé těšila, stejně jako on. Společně kreslili holčičce obrázky do písku – nejprve Jonathan, jehož pokusům se všichni smáli, pak Clementine.

			Čas od času Jonathan potkal Erin. Pokaždé se pozdravili a chvíli spolu rozprávěli. Erin nepřestávala žasnout, jak hezky se Jonathan chová k Marlee. Tak citlivého muže ještě nepoznala. Se svým otcem měla hezký vztah, ale když byla malá, působil stroze a autoritativně. Teprve když dospěla, sblížili se.

			„Jak jdou obchody?“ zeptal se jí jednou odpoledne Jonathan.

			„Každý den máme další zákazníky. Ale před několika dny k nám přišel nějaký Bojan Ratko a vyhrožoval strýčkovi, že ho zabije. Byla to hrůza.“

			Jonathana to šokovalo. „Chtěl ho okrást?“

			„Ne. Ale kdybychom měli opál Olympic Australis, možná by to tak dopadlo. Chtěl vědět, jestli nám ho neprodal Marleein otec. Je to vztekloun a působí děsivě. Konstábl říkal, že má ve zvyku zastrašovat obchodníky s drahokamy.“

			„Viděl jsem ho při hádce s Andrem, takže si dovedu představit, jak vás vyděsil. Jsem rád, že se od té doby, co Andro přišel o ženu, neukázal.“ Jonathan se ohlédl na Marlee. Taková návštěva by ji pořádně vyděsila.

			O několik dnů později narazil při procházce na Clementine. Protože měla namířeno stejným směrem, šli kus cesty spolu. Clementine se poprvé zdála uvolněná a vesele si povídala s Marlee, která v ruce svírala medvídka Gulu s červenou stužkou. Když došli na hlavní ulici, Jonathan zahlédl Erin, právě vycházela z obchodu. Zamával jí. Chtěla mu zamávání oplatit, ale když si všimla Clementine, ruku spustila. Prostitutky už tu párkrát potkala, ale nečekala by, že nějakou uvidí v Jonathanově společnosti, zejména když je u toho Marlee. Vyrazilo jí to dech. Sklopila hlavu, otočila se a zamířila na opačnou stranu. Jonathan nechápal, proč to udělala.

			Clementine nic z toho neušlo.

			„Znáte tu dámu?“ zeptala se rozpačitě.

			„Je tu s jedním obchodníkem s opály,“ řekl Jonathan. Pořád ničemu nerozuměl. „Asi nás neviděla,“ pokrčil nakonec rameny.

			„Myslím, že viděla,“ namítla Clementine. Na podobné reakce počestných dam byla zvyklá. „Mrzí mě, jestli vás moje společnost nějak zdiskreditovala.“ Sklopila hlavu. „Radši už půjdu.“

			„Clementine, počkejte, já se za vás nestydím,“ namítl Jonathan. Teprve teď mu došlo, že tak Erin zareagovala kvůli Clementine. Strašně se styděl za její chování. Bylo zřejmé, že se Clementine něco podobného nestalo poprvé, přesto jí to zraňovalo.

			„Jen běžte, já půjdu sama.“ Většině horníků bylo jedno, jestli je někdo v tábořišti uvidí s prostitutkou, protože buďto žádné ženy neměli, nebo je nechali někde daleko. Využívali prostitutky po nocích, ráno je vyhnali. Obyvatelé města je vesměs ignorovali. Jonathan byl jiný. Choval se k Clementine uctivě, na to nebyla zvyklá. Nikdy ani nenaznačil, že by chtěl využít jejích služeb. Nejprve si myslela, že je stydlivý a nakonec se osmělí. Když se to nestalo, začala mu důvěřovat.

			„Ne, půjdeme společně,“ odmítl Jonathan. „Já se za nic nestydím a nemám k tomu důvod.“

			Clementine žasla. „Když vás se mnou uvidí, zničíte si šance na seznámení s počestnou ženou, to bych nerada. Jste na mě vždycky tak hodný.“

			„Proč bych neměl být? Neznáme se sice dlouho, ale spřátelili jsme se, ne?“ Clementine vyhrkly slzy. „Nemůžeme být přátelé.“

			„Proč ne?“

			„Protože jsem…“ Sklopila oči. Byla si jistá, že Jonathan ví, čím se živí. „Protože chodím s muži za peníze.“ Zčervenala.

			„S naším přátelstvím nijak nesouvisí, čím si zajišťujete obživu, Clementine.

			Nejde o to, co děláte, ale jaká jste.“

			Když zaskočeně mlčela, pokračoval. „Coober Pedy není město, kde by se člověk usadil jen z rozmaru. Všichni, kdo tu jsou, k tomu mají pádný důvod, včetně mě. Nevím, jaké byly vaše pohnutky, ale rozhodně vás nebudu soudit.“

			„Takže chcete být skutečně můj přítel?“ Nemohla tomu uvěřit.

			„Ano,“ odpověděl bez váhání.

			Clementine si pomyslela, že po dvou letech v Coober Pedy získala prvního přítele, pokud nepočítala prostitutky Daisy a Pansy. „Jste výjimečný člověk, Jonathane,“ řekla a utřela si slzy. „Přesto půjdu, bude lepší, když nás spolu nikdo neuvidí.“ Když odešla, Jonathan se za ní dlouho díval.

			„Proč vlastně Clementine pláče?“ chtěla vědět Marlee. „Je smutná?“

			„Ano, asi je,“ přisvědčil Jonathan. „Ale mrzí mě to.“

			Kapitola čtrnáctá

			Bojan Ratko navštívil Cornelia v následujících týdnech hned dvakrát, pokaždé opilý a velmi agresivní. Cornelius se řídil radou konstábla Spendera a snažil se zůstat klidný, přinejmenším navenek, opakoval, že o slavném opálu nic neví. Erin se pokaždé ukryla za dveřmi do kuchyně, jak jí strýc nařídil. Zato jí nenařídil, aby se vyzbrojila litinovou pánví, což udělala. Byla vyděšená, ale připravená strýce v případě nutnosti bránit.

			„Jestli zjistím, že Andro ten opál má, zabiju ho,“ zařval Bojan při druhé návštěvě. „A jestli se ho pokusí někomu prodat, utrhám ruce i nohy jemu i tomu druhému!“

			Cornelius nepochyboval, že nejde o plané výhrůžky. „Nenapadlo vás, že vám ho mohl ukrást někdo jiný?“ odvážil se navrhnout. „Je to velmi cenný opál, pro mnohé by představoval velké pokušení.“ Zůstal sedět, protože si myslel, že na sedícího muže Ratko nezaútočí. Ale stálo ho veškeré sebeovládání vydržet tak, Chorvat se opřel o stůl a tyčil se nad ním jako temný mrak. Corneliovi došlo, že je ten člověk tak opilý, že se musí držet stolu, aby neupadl.

			„Má ho Andro,“ prohlásil Ratko. „Vím to. Nikdo jinej by se Bojana Ratka napálit neodvážil.“ Praštil se pěstí do prsou. „Jestli vám opál bude nabízet, musíte mi to říct. Já ho našel a chci ho zpátky!“

			„Kdybych o tom opálu něco zjistil, dám vám vědět,“ slíbil Cornelius a modlil se, aby ten člověk odešel.

			„Mám vaše slovo?“ zahřměl Ratko a praštil do stolu.

			„Máte,“ přisvědčil Cornelius. Byl si jistý, že mu ten opál nikdy nikdo nenabídne, takže nebude mít problém slovo dodržet. Ratko se nakonec přece jen vypotácel ze dveří.

			Erin přiběhla do kanceláře a zamkla za ním. „Promluvím si s konstáblem Spenderem,“ prohlásila rozčileně. „Jestli za tím chlapem vůbec byl, nezabralo to. Je potřeba přitvrdit.“

			„Nevypadá jako člověk, který se něčeho zalekne, Erin,“ dělal si obavy Cornelius.

			„V tom případě by měl jít sedět.“ Než jí to stačil rozmluvit, Erin vyrazila za mladým policistou.

			Konstábl Spender právě vycházel ze svého úřadu. „Dobré odpoledne, slečno Forsythová,“ pozdravil.

			„Právě u nás byl Bojan Ratko!“ spustila Erin příkřeji, než zamýšlela. Ani si neuvědomovala, že se ještě třese. „Ten chlap nás děsí!“

			„To je mi líto, ale varoval jsem vás, že se to bude opakovat,“ podotkl Will.

			„Promluvil jste s ním, jak jste slíbil?“

			„Ano, ale v podstatě mě ignoroval. Jako obvykle byl opilý, takže si to možná ani nebude pamatovat.“

			„Nemůžete mu pohrozit, že ho zavřete, nebo nemohl byste ho rovnou zavřít, dokud nevystřízliví? Pak mu to můžete zopakovat a možná vás dokonce vezme na vědomí.“

			„Nemohu ho zatknout za vyhrožování, slečno Forsythová. Navíc upřímně řečeno, sotva bych ho dokázal fyzicky dostat do vězení, kdyby se mnou nespolupracoval. Na to bych potřeboval posily.“ Will byl poměrně vysoký a měl dobrou fyzičku, ale robustnímu Bojanovi se nemohl rovnat. „Jak jsem říkal, vyhrožování je na opálových polích běžné. Mrzí mě, že vás obtěžuje. Život tady u nás zkrátka není pro citlivé povahy.“

			Erin se naježila. Naznačuje jí, že by se měla vrátit do Londýna. „Jestli přijde ještě jednou, budete muset zavřít mě, protože ho praštím po hlavě litinovou pánví!“ Jen ať Will ví, že se hodlá bránit.

			Kupodivu se rozesmál. „Tomu říkám kuráž. Kdyby na to došlo, slibuju, že přimhouřím oko.“ Nevěřil, že by to udělala. „A nebojte se, Bojanovi hned tak něco neublíží, má tvrdou palici.“

			„Doufám, že ho to bude bolet,“ prohlásila Erin, ale neubránila se úsměvu.

			Najednou si uvědomila, že když se Will Spender usmívá, sluší mu to.

			„Právě jsem chtěl zajít vedle do Řecké hvězdy na oběd,“ nadhodil. „Christos a Thelma Georgiovi vaří skvělou středozemní kuchyni. To je taky jediný důvod, proč mi nevadí pracovat v tomhle městě. Nechcete jít se mnou? Společnost by byla milá.“

			Erin nečekané pozvání zaskočilo. „Já… nezlobte se, ale ne.“

			„Už jste obědvala?“ zeptal se a nespouštěl z ní oči. Velmi modré, jak si stačila všimnout.

			„Ne, to ne…“ Rozhodně nepočítala s tím, že by ji někdo v Coober Pedy pozval na oběd.

			„Asi bych se měl omluvit, nenapadlo mě zeptat se, jestli už nejste zadaná,“ řekl Will. Nevšiml si, že by měla prstýnek.

			„Nejsem… už ne,“ vypadlo z ní impulzivně. Okamžitě ji rozčílilo, že to na sebe prozradila. Nechtěla probouzet konstáblovu zvědavost. „Nezlobte se, ale čeká na mě strýček,“ dodala a spěšně odešla.

			Will se posadil k rohovému stolu u okna. Jídlo obvykle přímo hltal, ale dnes sotva ochutnal, co měl na talíři, a vlastně si ani nevšiml, že jsou v restauraci i jiní hosté.

			Christos mu přinesl karafu vína, ale Will byl ztracený v myšlenkách na Erin a vůbec ho nevzal na vědomí.

			Christos a Thelma Georgiovi otevřeli restauraci Řecká hvězda v roce 1947. Osmnáct měsíců předtím, po skončení druhé světové války, se přestěhovali z Řecka do Austrálie i se třemi dospělými syny. Najali si malý domek na předměstí Yarravillu blízko Melbourne. Christos si našel práci v blízké rybí továrně. Protože pocházeli z malého přímořského městečka Parikia na ostrově Paros, zdálo se manželům Melbourne příliš rušné a studené, ale jejich synové se rychle adaptovali, našli si práci a přátele. Během několika měsíců se z příliš malého domku odstěhovali a nechali tam nespokojeného Christose s Thelmou samotné. Právě v továrně se Christos doslechl o dalších řeckých přistěhovalcích, kteří hledají opály v buši. Trvalo mu pár týdnů, než Thelmu přemluvil, aby se s ním odstěhovala do Coober Pedy, ale nakonec kývla. Christos zjistil, že dolování opálů je těžká dřina, navíc nedosahoval velkých úspěchů. Uvažovali s manželkou o návratu do Melbourne, ale pak je napadlo něco jiného. Stejně jako ostatním jim vadilo, že se v městečku nedá dobře najíst. V Řecku často vařili pro rozvětvenou rodinu a nic je netěšilo tak, jako servírovat báječné a s láskou připravované pokrmy. A tak se nakonec rozhodli otevřít si restauraci.

			Řecká hvězda měla okamžitě úspěch. V Coober Pedy žili příslušníci téměř padesáti různých národností a slušnou část tvořili Řekové, kuchyni Christose a Thelmy však oceňovali všichni. Georgiovým sice chybělo moře, ale byli jediná restaurace na stovky kilometrů daleko a cítili to tak, že místní komunitě poskytují dobrou službu.

			„Tenhle výraz znám,“ poznamenal Christos a nalil Willovi do sklenky. „Myslíte na krásnou ženu, je to tak?“ Will civěl se zamyšleným výrazem z okna.

			„Máte pravdu,“ připustil s úsměvem.

			„Ach,“ vzdychl Řek a položil si ruku na srdce. „Vezměte ji sem na večeři, připravíme něco výjimečného.“ Políbil si špičky prstů a zazubil se. „Dokonce vám dáme na stůl svíčku.“

			Will se rozzářil, vzápětí však jeho nadšení pohaslo. „Je uzavřená, někdo jí asi zlomil srdce.“ Poznal to podle toho, co mu řekla a jak se chovala.

			„V tom případě musíte být trpělivý,“ doporučil mu Christos. „Počkat si na dobrou ženu stojí za to.“ Láskyplně se ohlédl na svou manželku, s níž byl ženatý už dvaatřicet let.

			„S tím souhlasím,“ řekl Will. „A času mám víc než dost.“

			Erin se vrátila domů a strýc si okamžitě všiml, že ji něco vyvedlo z míry.

			„Mluvilas s konstáblem Spenderem?“ zeptal se zvědavě. „Ano. Prý s Ratkem promluvil, jenže ten byl opilý a zřejmě si na to ani nepamatuje. Asi je opilý v jednom kuse. Tak jsem konstáblovi doporučila, aby ho nechal vystřízlivět v cele a promluvil s ním potom, ale prý to nejde.“

			„Co se dá dělat. Navíc se konstábl Spender může fyzicky s Ratkem měřit jen těžko.“

			„Samozřejmě nechci, aby mu ten člověk ublížil, ale něco se přece udělat musí!“

			Cornelius si ji prohlížel. „Stalo se ještě něco, Erin? Neřekl ti snad konstábl něco nevhodného?“

			„Ne.“ Zjihla. „Vlastně byl celkem milý.“

			„Milý?“

			Nedokázala se strýci podívat do očí. „Pozval mě na oběd,“ dodala tiše.

			„Ach tak.“ Cornelius se usmál. „To od něj bylo hezké, ne?“ Erin zvedla oči. „Já si s nikým nechci začínat, strýčku.“

			„Ani s někým tak pohledným, jako je konstábl Spender?“

			„Na to je brzy. Andy mi ublížil a nevím, za jak dlouho se to zahojí.“

			Cornelius chvíli přemýšlel. „Víš, Erin, jediný způsob, jak zahojit zlomené srdce, je znovu se zamilovat.“

			Erin se zatvářila pochybovačně.

			„Věř mi, to je ten nejlepší lék.“

			Když Marlee usnula, zavolal Andro na Jonathana.

			„Chci s tebou o něčem mluvit,“ řekl mu stroze.

			Jonathan byl vyčerpaný, celé odpoledne tvrdě dřel a podařilo se mu najít pár malých kousků bílého opálu, označovaného také jako mléčný nebo světlý. Byl považován za nejméně cenný, ale Jonathan měl i tak z nálezu radost. Andro se tvářil velmi vážně, proto se neodvažoval odmítnout.

			Noční obloha byla úchvatná, srpek měsíce obklopovaly tisíce hvězd. Jonathan ji před usnutím rád pozoroval. Když drsnou krajinu zahalila tma, nepůsobila tak nehostinně. Hromady zeminy vedle každého dolu vypadaly jako miniaturní hory oddělující jednotlivá ohniště. Ve vzduchu visel eukalyptový kouř, někdy podbarvený vůní smažícího se masa nebo guláše. Obrysy horníků kolem ohňů působily svým způsobem romanticky, zvlášť když některý začal zpívat o své rodné zemi. Obrazy, vůně a zvuky Coober Pedy se Jonathanovi vryly navždy do paměti.

			Když se posadil k ohni vedle Andra, všiml si láhve vína, které vyráběli Chorvaté v Adelaide. Každých šest týdnů přijeli prodávat víno horníkům kolem Coober Pedy, Andamooky, jezdili dokonce až do Lightning Ridge. Víno bylo silné, ale nezdálo se, že by Andro pil, byť měl zvláštní výraz.

			„Stalo se něco?“ zeptal se Jonathan. „Je Marlee v pořádku?“

			„Nic jí není,“ ujistil ho Andro, jehož dojalo, jak se Jonathan stará o jeho dcerku. „Za všechno vděčíme tobě. Když Gedda umřela, byl jsem v háji. Nevěděl jsem, co si s Marlee počít. Bez tebe by to skončilo špatně.“

			„Na něco bys přišel.“

			„To sotva. S dětma to neumím. Kdyby byla Marlee kluk, naučil bych ji něco o hornictví, ale s holkama je to jiný. Jsi na ni hodnej, má tě ráda.“ Andro skutečně nevěděl, co by si bez něj počal.

			Jonathan chtěl chválu odbýt, ale Andro se tvářil velmi vážně.

			„Když ti můžu svěřit svou dceru, můžu ti svěřit všechno.“

			„Kam tím míříš?“ zeptal se Jonathan znepokojeně.

			„Co kdyby z nás byli parťáci v dole?“

			„Parťáci?“ Jonathan užasl. „To už se ti přece jednou nevyplatilo.“

			„To sice ne, ale tentokrát je to jiný.“

			„Proč bys vůbec k sobě někoho chtěl? Nezdá se ti lepší pracovat sám?“ Za tu krátkou dobu, co Andra znal, už zjistil, že si ve svém dole vede velmi dobře.

			„Kvůli tobě jsem změnil názor. Umíš vzít za práci víc, než většina chlapů tady, a o mou dceru se staráš jako o vlastní. Chci ti to nějak oplatit.“

			„To není třeba, Andro, už jsi pro mě udělal dost. Bez tvé pomoci bych nikdy žádný opál nenašel. Jsem za to vděčný. Nic mi nedlužíš.“

			Jeho reakce Andra jen utvrdila, že se nemýlil. Jonathan je dobrý a poctivý člověk. Jako partner přímo ideální. „Spolu můžeme dokázat ještě víc.“ Ztlumil hlas a rozhlédl se, jestli nikdo neposlouchá. „Navrhuju propojit naše doly vodorovnou šachtou. Nikdo se to nedozví. Myslím, že se nám to vyplatí. Co ty na to?“

			Jonathana to lákalo, přesto váhal. Kdyby se něco pokazilo, udělal by si strašného nepřítele. Byl svědkem roztržek mezi Andrem a Bojanem.

			„Budeme pokračovat jako doteď,“ šeptal Andro. „Já budu dolovat ráno, ty odpoledne. Všechno, co najdeme, si rozdělíme půl napůl. Nářadí mám dost. Propojení dolů se nám určitě vyplatí.“

			„Plánoval jsem zůstat v Coober Pedy jen rok, Andro.“

			„V pořádku. Proč chceš pryč?“

			„Mám v Londýně snoubenku. Slíbil jsem jí, že se za rok vrátím a ožením se s ní.“

			„V tom případě budeme partneři rok a ty se vrátíš domů se spoustou peněz, to ti můžu slíbit.“

			Tím se to pro Jonathana zpečetilo. S Andrem má větší šanci vydělat dost, aby mohli s Lizou začít dobrý život. „Tak dobře. Parťáci.“ Jonathan napřáhl ruku a Andro ji sevřel ve své velké mozolnaté dlani.

			„Výborně,“ prohlásil Andro spokojeně, natáhl se pro láhev, zuby z ní vytrhl špunt a vyplivl ho do ohně. „Budeme oslavovat.“

			Kapitola patnáctá

			Zabralo to dva týdny tvrdé dřiny a potu, ale nakonec se Jonathanovi a Androovi podařilo propojit doly vodorovnou šachtou. Neležely nijak zvlášť daleko, jen asi sedm metrů, ale vynášet hlínu bylo náročné. Nabírali ji do velkého kbelíku, ten pak zvedali na provaze nahoru. Oba pracovali na šestihodinové směny. Jeden byl dole, druhý tahal zeminu nahoru. Všechnu hlínu navíc museli přeházet přes síto, aby jim neunikl žádný opál. Kvůli nedostatku vody nemohli kamení propláchnout a museli se jím probírat ručně. Nakonec však bylo hotovo.

			Když dopoledne Andro pracoval v dole, Jonathan i s Marlee probírali hlušinu, dokud nebylo příliš velké horko. Jonathan to pojal jako hru, aby se Marlee nenudila. Používala velkou plechovku, kterou nabírala hlínu a nosila ji na velké síto. Jonathan házel hlínu na síto lopatou a přitom počítal Marleeiny plechovky.

			Často počty popletl, aby ji rozesmál. Byla to špinavá práce, mezi kamením však přece jen našli několik malých mléčných a křišťálových opálů nádherných barev. Andra to povzbudilo, věřil, že jsou na dobré stopě. Rozhodl, že začnou kopat do stěn nové šachty a hledat žílu. Prozradil Jonathanovi, že když při kopání do kamene narazí na opál, ozve se jiný zvuk.

			„Je to jako když narazíš do skla,“ vykládal zapáleně. Vysvětlil, že opály se tvoří, když roztavené tekuté silice protečou sedimentem a ztuhnou do jakéhosi gelu, který později vyschne a ztvrdne. I tak obsahuje surový opál jednadvacet procent vody. Během kopání Andro Jonathanovi ukazoval fosilie, obtisky koster drobných živočichů a vegetace v kamenech.

			„Jak je asi stará?“ zeptal se Jonathan a prohlížel si obtisk ryby o velikosti dlaně.

			„Milion let,“ odpověděl Andro. „Tenkrát tu ještě bylo moře. Z většiny těch mořskejch potvor se staly fosilie. Z některých dokonce i opály. Každou chvíli tu nacházím mušle, přitom jsme tisíce mil od pobřeží. Věděl jsi, že takovej opál je padesátkrát cennější než diamanty?“

			„Nevěděl,“ vydechl Jonathan překvapeně.

			„Opál je jeden z nejvzácnějších drahokamů na světě a v Austrálii jsou nejlepší.“

			Když se probírali hlušinou, Andro mu vysvětlil, jak pozná kámen, který obsahuje opál, když nejsou vidět barevné plošky.

			„Musíš mít cvičený oko, hledat drobný pukliny. Opály jsou často právě blízko nich, navíc je díky těm prasklinám jednodušší kámen z opálu osekat. Když kámen nemůžeš osekat, musíš s ním hodně praštit, aby se odlomil.“

			Jonathan si pomyslel, že to se snáz řekne, než udělá, ale Andro byl jeden z nejsilnějších lidí, jaké kdy viděl.

			Desátého dne od uzavření partnerství pracoval Andro v dole jako obvykle, Marlee ještě spala. Náhle Chorvat zavolal na Jonathana.

			„Vidíš tohle?“ zeptal se a ukázal mu malou nepravidelnost v kameni. „Podle mě je to špička dobrýho opálu.“ Mohl ho z kamene dostat sám, ale chtěl se s Jonathanem podělit o nadšení z nálezu.

			„Jak dobrého?“ chtěl vědět Jonathan.

			„To uvidíme.“ Po letech prací v dole získal trpělivost. „Asi to nebude další Olympic Australis, ale možná bude hodně dobrej.“

			Společně začali kámen otesávat. Šlo to úmorně pomalu, Jonathan stěží krotil vzrušení, třásly se mu ruce. Andro působil klidně. Konečně se kus kamene o velikosti Androvy dlaně odloupl. Chorvat silnými prsty odlomil vnější část a odhalil uvnitř ukrytý drahokam. Chvíli se na něj jen mlčky dívali.

			Byl asi třikrát větší než Jonathanův první nález, už jen to bylo skvělé.

			Tak krásný opál Jonathan ještě neviděl. Zpočátku měl nutkání začít nadšeně výskat, vzápětí ho přemohly emoce a neměl daleko k slzám. Na tuhle chvíli marně čekal od té doby, co sem přijel.

			Andro se na něj podíval. Viděl na něm, jak je přemožený, a vzpomněl si, jak někdy před deseti lety našel svůj první opál. „Vidíš, kolik je v něm barev?“ řekl a obrátil kámen v rukou. Ve světle se duhově leskl.

			„A to je dobře?“

			„No jo, setsakramentsky dobře. Barva je vidět z různejch úhlů, a je tam ve velkejch ploškách, to je taky dobře. Navíc hodně opalizuje, protože barvy vidíme, i když je tu skoro tma. Je vážně parádní!“

			„Páni,“ zajásal Jonathan.

			„Nezapomínej, co jsem ti říkal,“ napomenul ho Andro přísně. „Až vylezeme nahoru, nesmíš na sobě dát nic znát. Prozkoumáme opál až ve stanu.“ Pohyboval kamenem v prstech. I ve tmě zevnitř vycházely výrazné odlesky červené, modré a zelené.

			Skutečně krásná podívaná! Jonathan měl pocit, že pukne štěstím.

			Ve stanu Andro opál umyl v misce s mýdlovou vodou a pak si jej pořádně prohlédl. Opál byl průsvitný. Andro měl malé váhy, na nichž drahokam zvážil. Třicet tři gramů. „Jeden gram odpovídá pěti karátům. Takže tu máme sto šedesát pět karátů.“

			Jonathan zalapal po dechu.

			„Zatím se to nedá určit přesně, ale podle mě odpovídá tónování N5.“ Jonathan nevěděl, jestli je to dobré, nebo naopak špatné. „Tónování?“

			Andro už mu všechno jednou vysvětloval, teprve nyní si však Jonathan mohl prohlédnout skutečný opál a lépe porozumět.

			„Jak jsem povídal, barvě pozadí se říká tónování. Nesouvisí to s těma barevnejma ploškama,“ vykládal Andro trpělivě. Zapátral ve své bedně s nářadím po něčem, co už hodně let nepoužil – po dřevěném proužku, podél nějž byly v určitém pořadí přilepené kousky bezcenných opálů, co v sobě neměly žádné barevné plošky.

			„Takhle se poměřuje tónování,“ řekl a přiložil opál ke každému vzorku, aby podle nich určil základní barvu. Nemýlil se. Nález odpovídal vzorku s číslem pět.

			„Výraznost barev je pětka z pěti. Nemohl bys najít výraznější kousek. Je to vážně skvělej nález, Jonathane. Má cenu minimálně tisíc liber.“ Jonathan málem spadl ze stoličky. „Tisíc liber!“

			Andro mu přitiskl dlaň na ústa. „Ššš. Nechceš, aby tě někdo slyšel,“ varoval ho. „Večer to oslavíme. Teď máme práci.“ Horníci v posledních dnech žili olympijskými hrami v Melbourne. Odpoledne se scházeli v hotelu Opál a s pivem v ruce se mačkali kolem rozhlasového přijímače, poslouchali zpravodajství z her a povzbuzovali své krajany. Nejnadšenější byli, když někdo jejich národnosti vyhrál medaili. Docházelo přitom k vášnivým polemikám. Když se hlučně vraceli ke svým tábořištím, většinou byli notně opilí, vyzpěvovali národní písně nebo se hádali.

			Andro s Jonathanem seděli u ohně. Bylo kolem desáté večer. Na oslavu nálezu spolu vypili tři a půl láhve vína. Ačkoli se o většinu postaral Andro, Jonathan byl opilejší, protože na alkohol nebyl zvyklý. Během práce v barech londýnských hotelů pít nesměl, tak se naučil abstinovat. Navíc byl nálezem opálu natolik vyvedený z míry, že ten den mnoho nesnědl. Marlee tvrdě spala ve stanu.

			Andro zahlédl dvě z místních prostitutek, právě se bavily s horníkem u vedlejšího táboráku. „Možná bys to měl oslavit líp, Jonathane,“ nadhodil a sledoval ty dvě.

			„Líp?“ Jonathanovi to nedocházelo. „Jak to myslíš?“

			„Copak nepotřebuješ ženskou?“

			„Ženskou?“

			Andro mávl rukou k prostitutkám. Jedna z nich byla Clementine. Jonathanovi okamžitě zčervenaly tváře.

			„Zavolám je sem, můžeš si pěkně vybrat,“ prohlásil Andro a zapískal. Jonathan se zděsil. „Andro, ne, říkal jsem ti přece, že jsem zasnoubený.“

			„Ale ženáč ještě nejsi, ne? Neříkal jsi, že ta tvoje vyvolená je v Londýně?“

			„To je.“

			„Tak proč by sis nemoh kapku ulevit,“ poškleboval se Andro.

			„To bych Lize neudělal.“ Jonathana ani nenapadlo, že by ji mohl podvést. Clementine s Daisy došly k nim. Daisy byla zřejmě o pár let starší a také smělejší, měla blond vlasy a rudé rty, bujné poprsí a ráda předváděla nohy v kratších sukních. Clementine se naopak tvářila rozpačitě.

			„Chtěli byste společnost, hoši?“ zeptala se Daisy. Jonathan se jí líbil, vůbec by jí nevadilo s ním jít.

			„Myslel jsem, že tady kamarád by chtěl, ale splet jsem se,“ pravil Andro. Oči měl červené po přemíře alkoholu a nedostatku spánku.

			„A co ty?“ obrátila se na něj Daisy.

			„Já jsem moc ožralej,“ rozesmál se.

			„Určitě bych si s tím poradila,“ nedala se.

			„Dneska ne.“

			Clementine viděla, jak se Jonathan stydí. Situace byla dost nepříjemná, protože se spřátelili.

			„Dobrý večer, Clementine,“ pozdravil ji. Nebyl si jistý, jak se má za daných okolností chovat, ale rozhodně ji nechtěl ignorovat.

			„Dobrý večer, Jonathane,“ pronesla tiše. Už pochopila, že zavolat je byl výlučně Andrův nápad.

			„Takže se znáte?“ zvolal pobaveně Andro. „Možná nebudeš tak hodnej chlapec, jak se děláš.“ Předklonil se a pocuchal Jonathanovi vlasy.

			„Neznáme se tímhle způsobem,“ ohradil se Jonathan a oči upíral do plamenů.

			„Že ne?“

			„Ne.“

			„No dobře.“ Andro se bavil na jeho účet. „Dámy, vypadá to, že z obchodování nic nebude. Můžete běžet.“

			Clementine Daisy pobídla a brzy zmizely ve tmě.

			„A odkud tu prostitutku znáš, když jsi tak věrnej snoubenec?“ chtěl vědět Andro.

			„Často tudy ráno chodí a jednou se u nás zastavila. Zajímá se hlavně o Marlee, myslím, že má ráda děti. Dokonce jí dala červenou stužku, kterou má na krku její medvídek.“

			„Určitě ji zajímá jenom Marlee? Jsi pohlednej chlap, Jonathane.“

			„Určitě. Je moc milá, ale má v sobě něco smutného. Nevím, co ji sem přivedlo, ale asi to bylo zlé. Žádná žena by si tenhle život nevybrala, kdyby nebyla opravdu zoufalá.“

			Andro si ho zamyšleně prohlížel. Zapůsobilo na něj, že i v prostitutce dokáže Jonathan vidět lidskou bytost s pohnutým osudem. „Jsi vážně výjimečnej člověk, kamaráde,“ poznamenal.

			„Nejsem žádný světec, Andro, jen se snažím dělat, co je správné.“

			„Proto jsi taky můj parťák,“ zašklebil se Andro.

			O hodinu později Andro ještě popíjel, zato Jonathana zmohla únava.

			„Musím jít spát, Andro,“ oznámil chorvatskému horníkovi, který ho pobízel k dalšímu pití. „A ty bys měl taky, příteli.“

			„Jo, jo, za chvíli,“ zamumlal Andro. Stačil vyprázdnit další láhev a začínalo to na něm být dost znát.

			Jonathan se zvedl. „Dneska se nám dařilo,“ pochvaloval si.

			„A zítra bude ještě víc,“ sliboval Andro. „Jsme na stopě dobrý žíle, cítím to.

			Andro Drazan se nikdy neplete.“

			Jonathan uléhal jako šťastný člověk. Myslel na Lizu. Chtěl jí napsat a všechno vylíčit. Ale to počká do rána.

			Jonathana probudily ze spánku zlostné výkřiky. Zasténal, myslel si, že se hádají opilí horníci kvůli olympijským hrám, to bylo v posledních dnech běžné. Teprve když mu někdo šlápl na spacák, pochopil, že se něco děje. Otevřel oči.

			Vzteklý řev se ozýval odněkud zblízka. Jonathan se posadil. Kolem Androva tábořiště se mačkal hlouček horníků a přicházeli další. Několik jich o něj zakoplo.

			„Hej, co se děje?“ křikl.

			„Andro a Bojan se perou,“ odpověděl mu jeden vzrušeně a pokoušel se vytáhnout, aby viděl přes ostatní diváky.

			„Už se zase hádají?“ vzdychl Jonathan.

			„Ne, rvou se jako koně,“ odpověděl nadšeně chlapík.

			„Cože?“ Jonathan vyskočil a rychle začal šmátrat po botách. Jednu našel vedle spacáku, druhou nenahmatal. Musel lézt po čtyřech, dokud ji nevyprostil zpod nohou několika čumilů. Jakmile byl obutý, pokusil se prodrat k Androvu tábořišti, ale ostatní se tlačili, aby viděli co nejlépe, a nepustili ho. Zpoza nich slyšel výkřiky, posměšky a tupé údery. Věděl, že Andro je opilý jako žok. Bude v nevýhodě.

			Nakonec si vylezl na kbelík, aby viděl. Andro a Bojan připomínali dva býky, rozzuřeně se po sobě oháněli pěstmi. Jonathan okamžitě pomyslel na Marlee, ale nepodařilo se mu procpat ke vchodu do stanu. Nakonec dostal nápad, obešel shromážděné horníky a dostal se ke stanu zezadu. Vytáhl kolík, nadzvedl celtu a vlezl dovnitř zadem. Uvnitř byla úplná tma. Marlee nikde neviděl.

			„Marlee,“ volal zděšeně a šmátral kolem sebe. V tu chvíli strčil do stanu hlavu cizí chlap.

			„Vypadni odsud,“ rozkřikl se na něj Jonathan rozčileně.

			„Rozdělíme si kořist, kamaráde,“ přemlouval ho vetřelec.

			„Žádná kořist nebude, vypadni,“ zařval Jonathan a vystrčil ho ven. Věděl, že Andro opál dobře schoval. Ani on sám netušil, kde je, ale děsila ho představa, že by někdo raboval ve stanu s Marlee uvnitř.

			„Marlee,“ zavolal znovu. „Kdepak jsi?“ V tu chvíli zaslechl slabé zanaříkání.

			Marlee byla schoulená uvnitř zapnutého spacího pytle a plakala.

			„Pojď ke mně,“ zvedl ji do náruče. „Neboj se.“

			„Jono,“ vzlykla a tiskla se k němu.

			„To nic,“ chlácholil dívenku a pevně ji objal. Cítil, jak se celá třese.

			„Já chci tátu.“

			„Já vím.“ Jonathan nadzvedl přední chlopeň stanu a vyhlédl ven. Rvačka probíhala na druhé straně ohniště. Ve světle řeřavých uhlíků zahlédl Andrův i Bojanův zkrvavený obličej. Přihlížející je povzbuzovali a pobízeli. Jonathan nechtěl, aby to Marlee viděla a slyšela.

			„Zůstaň tady,“ řekl. „Nic se ti nestane.“ Holčička se ho odmítala pustit.

			„Nepůjdu daleko a za chvilku se vrátím,“ sliboval. „Dojdu pro tatínka.“

			Vylezl ze stanu a zavřel za sebou vchod. Kolem vládl chaos. Muži do sebe strkali, bavili se soubojem dvou obrů. Všude byly rozházené Androvy věci, hrnce, pánve, stoličky, kotlík.

			Bylo vidět, že rivalové už jsou unavení. Snad by je od sebe dokázal odtrhnout, ale moc tomu nevěřil. Jeden z čumilů se dostal moc blízko a záhy za to zaplatil, schytal nechtěnou ránu a skácel se k zemi.

			Jonathan se začal tlačit k zápasníkům. Ohniště bylo celé rozdupané a zbytky uhlíků osvětlovaly jen úzký kruh kolem. Jinak všude vládla nebezpečná tma. Přece jen se nacházeli na opálovém poli s množstvím otevřených a nezajištěných šachet. Jonathana napadlo, že kdyby se Bojanovi něco stalo, mohli by Andra zavřít. Co by pak bylo s Marlee? Jenže Andro byl natolik opilý, že nedokázal uvažovat racionálně.

			Bojan Andra popadl za potrhanou a zakrvácenou košili. Pokusil se ho povalit na zem, ale Andro stál pevně. Není snadné porazit člověka, který váží téměř sto padesát kilo. Z košile se urval cár látky. Padly další rány, po jakých by normální smrtelník týden nevstal.

			„Dost!“ rozkřikl se Jonathan tak blízko od nich, jak si troufal. Rvali se kousek od hromady hlušiny vedle dolu, na chvíli mu málem zmizeli z dohledu. Jonathan věděl, že na druhé straně je šachta. Rozhlédl se po tvářích zevlounů lačnících po krvi.

			„Musíme je zastavit,“ volal. „Pomozte mi!“

			„Jen je nech,“ křikl někdo. „Vsadil jsem na Bojana šilink.“

			Jonathan pochopil, že je jediný, kdo se o to chce aspoň pokusit. Musel to udělat, už kvůli Marlee. Vytáhl z ohniště kus ohořelého dřeva. Na jednom konci bylo ještě dočervena rozpálené. Mávl jím před obličeji diváků a donutil je couvnout. Pozornost se z Bojana a Andra přesunula k němu. Vzápětí mu někdo vyrazil dřevo z ruky. Ve stejné chvíli se Jonathan otočil a zahlédl, jak Bojan přiskočil, natáhl jednu nohu za Andra a vší silou do něj vrazil. Andro tentokrát nebyl připravený. Ztratil rovnováhu a padal. Diváci se srotili kolem a Jonathan už víc neviděl. Náhle všichni utichli. Jonathan nad nimi zahlédl jen Bojanovu hlavu.

			Znovu se začal prodírat mezi horníky a nějak se mu podařilo dostat až před Bojana.

			„Dost! Přestaňte se rvát,“ zařval. „Představte si, jak to děsí Marlee!“

			Bojan popadal dech, obličej měl zhmožděný a potřísněný vlastní krví. Zdálo se, že Jonathana vůbec neslyší. Oči upíral na zem.

			Jonathan se třásl, bál se otočit, aby ho Bojan nenapadl, ale potřeboval zjistit, jestli je Andro zraněný.

			Všichni ještě pořád mlčeli.

			Jonathan se ohlédl a čekal, že uvidí Andra na zemi. Ke svému zděšení spatřil jen díru do jeho dolu.

			Kapitola šestnáctá

			Jonathan strnul. Chvíli dokázal jen zírat do otvoru šachty. Nemohl se pohnout. Ani nikdo jiný se nehýbal, všichni upírali oči do tmavé, deset metrů hluboké šachty, v níž Andro zmizel.

			Jonathan klesl na kolena a nahlédl do otvoru. „Andro! Andro, není ti nic?“ zavolal a poslouchal, jestli se neozve alespoň zasténání nebo cokoli, co by napovídalo, že Andro pád přežil. Slyšel však jen bušení vlastního srdce. Ohlušující. Rozhlédl se po ostatních, kteří stáli zaraženě kolem.

			„Doneste lucernu,“ křikl a myslel přitom na ubohou Marlee. „Tak rychle, lucernu.“ Vlezl na žebřík a sestoupil o několik příčlí.

			„Andro byl silnej chlap, ale tohle nemoh přežít,“ ozval se jeden z horníků.

			„Bude mrtvej.“

			Tohle Jonathan slyšet nechtěl. „Tak dá mi někdo tu lucernu?“ zařval vztekle. Vzápětí mu kdosi jednu vrazil do ruky. Jonathan se pustil dolů po žebříku.

			Když uviděl Andra roztaženého na dně šachty, srdce se mu málem zastavilo. Velký Chorvat ležel na zádech s rukama nad hlavou a jednou nohou skrčenou v nepřirozeném úhlu. Protože teď šachtu osvítila lucerna, shlukli se horníci nahoře u otvoru, aby viděli, jak to vypadá.

			„Je po něm?“ zavolal někdo.

			Jonathan klesl na kolena a přidržel lucernu Androvi u obličeje.

			„Andro. Andro, slyšíš mě?“ Chorvat nereagoval, ale Jonathan odmítal uvěřit, že je mrtvý. Bylo to nemyslitelné. Andro patřil k nejsilnějším chlapům v celém Coober Pedy. Jenže i Jonathan si uvědomoval, že pád z deseti metrů, zvlášť po výprasku od Bojana, by nikdo přežít nemohl.

			„Ne,“ zanaříkal a srdce mu pukalo kvůli Marlee. Co si počne bez otce? Jak může být život tak krutý?

			„Andro, proč ses musel s Bojanem prát?“ šeptal. „Proč? Věděl jsi, že to špatně dopadne. Marlee tě potřebuje.“

			Pomyslel na Androvo velké srdce. Položil mu ruku na obnažená prsa, zavřel oči a sklopil hlavu. Jeho tělo bylo dosud teplé a… pod rukou ucítil tep, pomalý a pravidelný.

			Okamžitě otevřel oči. Andro žije! Vzápětí se Chorvat jako zázrakem pohnul.

			„Ty žiješ!“ Jonathanovi se nekonečně ulevilo. „Žije,“ zavolal radostně na muže nahoře.

			„Andro žije,“ opakovali ohromeně. Zpráva se rychle šířila, nikdo tomu nechtěl uvěřit.

			Bojan stál opodál a pocity se v něm svářely. Ulevilo se mu, že Andro pád přežil, protože mu nepřipadalo správné ukončit to takhle. Ale pokud šlo o něj, ani teď nebyli vyrovnaní.

			Nahoře se objevil konstábl Spender, pro nějž doběhl horník, kterému bitka mezi Bojanem a Andrem dělala starosti. Když místní v hospodě slyšeli, že se Chorvati perou, vydali se za mladým konstáblem. Will nic nenamítal, obával se, že bude potřebovat nějakou posilu. Pro jistotu si vzal nabitou zbraň. Když se dostal k Androvu tábořišti, spatřil to velké srocení. Od horníků se dozvěděl, že Andro při rvačce spadl do vlastní šachty.

			Will si uvědomoval, že bude muset všechny vyslechnout, ale nejprve bylo třeba nějak naložit s tělem mrtvého. „Uděláme kladku a vytáhneme ho nahoru,“ rozhodl a protlačil se mezi ostatními k šachtě. Od té doby, co před rokem do Coober Pedy nastoupil, už podobný úraz potkal tři horníky. Všichni si zlomili vaz.

			„Žije,“ ozval se někdo. „Andro ten pád přežil.“ Z Chorvata se náhle stal místní hrdina.

			Will žasl. „Vážně? To je zázrak.“ Nahnul se k šachtě a spatřil Jonathana, který se nad Andrem skláněl. „V tom případě rychle sežeňte doktora Jonese, aby Andra prohlédl a poradil nám, jak ho nejlépe dostat nahoru.“

			Andro měl obličej pokrytý podlitinami a krví. Jedno oko mu oteklo tak, že na ně neviděl, přišel o přední zub. Nic z toho Jonathana nepřekvapovalo, zato když si všiml, že Androvi vytéká krev z koutků úst, z nosu a z uší, znepokojilo ho to. Bylo jasné, že tohle není od rvačky. Přesto žije.

			„Dáš se zas do pořádku, Andro,“ utěšoval přítele. „Dostanu tě odsud.“ Marlee nemůže přijít i o otce, to by na ni bylo moc. „Ale musíme počkat na pomoc.“

			Chtěl vstát, Andro ho však chytil zkrvavenými prsty za rukáv.

			„Copak, Andro?“ Jonathan si všiml jeho naléhavého výrazu.

			„Nemám čas,“ zasípal horník. Stěží se dokázal nadechnout, měl pocit, jako by ho do zad někdo bodal nožem. Při pádu si zpřelámal všechna žebra.

			„Radši nemluv, Andro,“ nabádal ho Jonathan. Začínal mít strach, že to přítel přece jen nepřežije. „Šetři síly.“

			„Není… čas,“ zašeptal Andro a přitáhl si Jonathana k sobě. „Slib mi… že se postaráš o Marlee… Jsi jediný, komu věřím.“

			„Samozřejmě, ale postarat se o ni budeš moct i ty, jen co se uzdravíš.“

			„Prosím tě, Jonathane, slib mi to,“ zachrčel Andro a vyplivl krev. „Že se o mou holčičku postaráš, až tu nebudu.“

			Jonathan mu pohlédl do očí. Usoudil, že musí přítele uklidnit. „Máš moje slovo. Ale neboj se, dostaneš se z toho. Nikdo není silný jako ty.“

			Andro jen nepatrně zavrtěl hlavou. Shora se ozval křik, do šachty spouštěli lano. „Opál je v plechovce zakopaný pod Marleeiným lůžkem.“ Zašklebil se, jako by prožíval trýznivou bolest. Měl pocit, že brzy omdlí. „Vykopej ho,“ dodal a rozkašlal se. „Prodej ho, než se začnou slítat supi. Použij ty peníze… na péči o Marlee. Slib mi to, Jonathane.“ Z koutku nezraněného oka mu vytékala slza.

			„Dobře,“ vydechl Jonathan. Mučilo ho vidět tak silného a hrdého muže plakat. „Postarám se o ni, přísahám. Vydrž, Andro, jdu pro pomoc.“ Znovu se pokusil vstát.

			Andro ho nepustil. „Na to už je pozdě,“ zašeptal.

			„Ne, není. Vím, že máš bolesti, ale doktor tě dá dohromady.“

			„Ne! Poslouchej mě. Je to… důležitý.“ Andro cítil, jak z něj vyprchává život.

			„Dej pozor, aby Marlee nikdy neztratila svýho medvídka,“ zašeptal a z koutku úst mu vytekl pramínek krve. „Nikdy! Rozumíš?“

			Jonathan nechápal, proč se Andro zrovna teď stará o plyšovou hračku.

			„Rozumím.“

			„Přísahej,“ zachrčel jeho přítel a v prsou mu zlověstně bublalo.

			„Přísahám,“ řekl Jonathan a položil si ruku na srdce. V tu chvíli Androvi zmatněly oči a jeho stisk povolil.

			„Andro,“ vydechl Jonathan zoufale. „Andro, to nemůžeš!“

			Díval se na přítele a ani si nevšiml, že dolů sestoupil konstábl Spender.

			„Ještě žije?“ zeptal se policista.

			Jonathan ze sebe nedokázal vypravit slovo.

			V tu chvíli se k nim dostal doktor Jones se svou brašnou. Vzal Andra za zápěstí a chtěl nahmatat pulz. Po několika vteřinách mu ruku položil na prsa. „Je mrtvý.“ Osahal Andrův hrudní koš. „Vnitřní zranění. Má zlomenou většinu žeber. Zřejmě mu některé probodlo plíce. Musel mít hrozné bolesti.“

			„Je smutné, že spadl do svého vlastního dolu,“ poznamenal Will.

			„Ale on nespadl jen tak,“ rozhořčil se Jonathan. „Strčil ho sem Bojan.“

			„Vy jste to viděl?“

			„No ano, stejně jako všichni ostatní tam nahoře.“

			„Jeden mi právě řekl, že Andro spadl sám,“ namítl policista.

			„Tak to není pravda. Bojan ho pozpátku strčil do šachty. Viděl jsem to na vlastní oči.“

			„Tím se ovšem všechno mění.“ Konstábl si uvědomil, že bude muset Ratka zadržet a vyslechnout. Pokud někdo Jonathanovu verzi podpoří, Ratka čeká obžaloba z vraždy.

			Jonathan brzy přestal vnímat. Nějak se dostal zpátky k Marlee a vzal ji do náruče. Holčička plakala a volala otce.

			Jak míjely hodiny, vážnost situace na Jonathana doléhala čím dál víc. Bude se muset stát Marleeiným opatrovníkem. Dal slib. Dodrží jej.

			Druhý den ráno se Erin z pošty vrátila s dopisem od Bradleyho. Cestou se zastavila pro nákup.

			„Všichni ve městě mluví o nějaké rvačce, která se v noci strhla na opálových polích. Podle všeho ji vyvolal ten strašný Bojan Ratko. To samozřejmě není žádné překvapení, ale lituji toho, s kým se porval.“ Otevřela obálku. „Konstábl Spender ho měl zatknout, když jsem to po něm chtěla, s tím člověkem budou pořád jenom potíže.“

			„Slyšel jsem o tom,“ přikývl Cornelius. „Konstábl prý na něj musel vytáhnout pistoli, aby ho dostal do cely.“

			To Erin nepřekvapovalo. „Pro všechny by bylo nejlepší, kdyby ho nechali za mřížemi, ale předpokládám, že rvačka není v těchhle končinách žádný zásadní prohřešek.“

			„Zatkli ho za vraždu.“

			Erin zalapala po dechu. „Za vraždu?“

			„Když jsi byla pryč, řekl mi to jeden zákazník. Ta rvačka skončila smrtí Andra Drazana.“

			Erin zůstala jako opařená. „Není to Marleein otec?“ Myslela na Jonathana.

			„Ano, to ubohé děcko přišlo o oba rodiče,“ vzdychl Cornelius.

			„A co s ní bude?“

			„To nevím, snad měl Drazan nějakou rodinu.“

			„To doufám.“

			Erin se posadila ke kuchyňskému stolu a rozložila před sebou dopis od bratra.

			Milá Erin,

			jsem moc rád, žes mi napsala a že sis našla své místo ve zřejmě velmi odlišném světě v Coober Pedy. Nedovedu si takový život ani představit. Musel jsem říct otci, že jsi se strýčkem v Austrálii, měl hrozný strach a chtěl najmout soukromého detektiva, aby tě vypátral. Nesvěřil jsem mu žádné podrobnosti, ale utěšilo ho, že jsi s příbuzným. Určitě by byl moc rád, kdybys mu napsala.

			Ptala ses, jak to jde v galeriích. Obávám se, že od té doby, cos odešla, to není zrovna nejlepší, a bohužel nemyslím jen pokles prodeje. Táta práci zanedbává. Ze začátku tě tam sháněli každý den novináři, takže dočasně zavřel. Po několika týdnech jsi je přestala zajímat, tak jsem si myslel, že se všechno vrátí do starých kolejí. Jenže to se nestalo. Knightsbridgeská galerie je teď otevřená čtyři dny do týdne a vždycky jen na pár hodin. O víkendech táta podniká výlety s Lauren na venkov nebo do ciziny. Někdy odjedou už v pátek a v galerii je tři dny po sobě zavřeno. Jindy vyrazí v sobotu a vrátí se v pondělí večer. Sama víš, že v sobotu se toho prodá nejvíc.

			Nabídl jsem se, že zaskočím, když někam pojede, ale táta mě odmítl, protože mám na starosti dodávky a odvozy pro Whitechapelskou galerii. Asi tě nepotěší, že navíc schválil Laurenin návrh a od nového měsíce chce galerii ve White Chapelu pronajmout Philovi. Aspoň že si Phil přeje, abych pro něj dál pracoval.

			Erin, tebe to nejspíš moc nepřekvapí, ale přistihl jsem Lauren, jak čenichá mezi našimi účty. Říkal jsem to tátovi, ale mávl nad tím rukou. Nedůvěřuju jí ještě víc než předtím, ale tátu prostě nic nepřesvědčí. Obávám se, že ji požádá o ruku.

			Je mi líto, že nemám lepší zprávy. Brzy mi zase napiš, protože mi moc chybíš.

			Tvůj Bradley.

			Erin dopis vrátila do obálky.

			„Jak se vede v Londýně?“ zeptal se Cornelius.

			„Špatně,“ vzdychla. Nechtěla strýčka ranit, proto se rozhodla o Lauren nemluvit. „Obchody váznou.“

			„Tvůj otec zřejmě nemá na podobné maličkosti čas,“ ušklíbl se Cornelius. „To se dalo čekat.“ Cornelius nechtěl mluvit o Lauren a zbytečně se rozčilovat. „Erin, myslíš, že bys to tu pár dnů zvládla beze mě?“

			Překvapeně se na něj podívala. Už týden ji sledoval při nákupech opálů a chválil její přesný odhad, přesto jí překvapilo, že je ochotný nechat ji bez dozoru. „Někam se chystáš?“

			„Ten horník, co tu před chvílí byl, mě požádal, abych s ním ráno odjel do Andamooky. Žije tam jeho bratr a prý má na prodej kvalitní opály.“ Kdyby Ratka nezavřeli, ani by ho nenapadlo nechat neteř samotnou. Ostatní zákazníci byli sice obhroublí, ale v přítomnosti Erin zázračně krotli. Cornelia fascinovalo, jak se kvůli ní pokaždé promění.

			„Tak dobře.“

			„Byl bych pryč nanejvýš tři dny, ale jestli se na to necítíš, nikam nepojedu.“ Měl také v úmyslu požádat konstábla Spendera, aby na Erin po dobu jeho nepřítomnosti dohlédl.

			„Pár dnů to zvládnu, strýčku. Kdybych se setkala s něčím neobvyklým, požádám zákazníka, aby přišel, až se vrátíš.“

			„Přesně to jsem ti chtěl doporučit. Byl bych tě vzal do Andamooky s sebou, ale pojedeme v náklaďáku, který má jen dvě sedadla. Možná by ses tam nějak vmáčkla, ale cesty jsou tu opravdu otřesné, bylo by to hodně nepohodlné.“

			„Jen jeď, strýčku. Já to zvládnu,“ ujistila ho.

			Kapitola sedmnáctá

			Bradley se právě vracel ze sklepa, když v kuchyni zahlédl Lauren. Ruku měla nad telefonním sluchátkem, zdála se nerozhodná. Nakonec sluchátko zvedla a vytočila číslo. Stála zády ke dveřím, ale neustále se ohlížela přes rameno, proto se Bradley skrčil na schodišti, aby ho neviděla.

			„To jsem já,“ řekla tiše do sluchátka. „Můžu mluvit jen chvilku. Udělám, co budu moct, abychom se v poledne sešli v Dorchesteru.“ Odmlčela se, pak řekla:

			„Taky se mi po tobě stýská.“ Kdyby ji Bradley nepodezíral už předtím, mohl by si myslet, že mluví s příbuzným nebo s přítelkyní, ale ona se vzápětí zachichotala jako školačka. Nepochybně otce podvádí.

			V tu chvíli se ozval Garethův hlas, volal na Lauren z jiného pokoje.

			„Už musím,“ řekla tiše a trochu poplašeně. „Uvidíme se pak,“ dodala a zavěsila.

			Následovaly kroky, vzápětí se objevil otec.

			„Tady jsi, Lauren. Už jsem si říkal, kam ses poděla.“

			„Hledala jsem hospodyni, aby nám uvařila kávu,“ vysvětlovala Lauren.

			„Myslela jsem, že máš nějakou práci.“

			„Procházel jsem papíry a hledal katalogová čísla pro klienta, pro kterého máme za pár měsíců pořádat výstavu. Většinou si tyhle papíry nechávám v práci, ale Jane je možná z nějakého důvodu vzala domů. Každopádně je prostě nemůžu najít. Erin by věděla, kde hledat, jenže kdoví kdy se vrátí domů.“

			„Pořád si o ni děláš starosti?“

			„Bradley mě ujišťuje, že je Erin v pořádku, ale přál bych si, aby mi napsala,“ vzdychl Gareth, vzápětí nasadil nuceně veselý výraz. „Napadlo mě, že bychom si mohli vyrazit na oběd. Rezervoval jsem stůl v Dorchesteru.“

			„Na dnešek?“ Lauren byla vyvedená z míry. „Copak jsi dnes nechtěl otevřít galerii?“

			„Ano, ale otevřu až odpoledne a jen na pár hodin.“

			„Já s tebou bohužel poobědvat nemůžu, drahoušku, domluvila jsem si schůzku s přítelkyní. Přehodila bych to na jindy, ale už jsme se neviděly celou věčnost.“

			Bradley se při slově „přítelkyně“ ušklíbl.

			„Ale to je škoda,“ zasmušil se Gareth.

			„Já vím, ale bude v Londýně jen dnes, chápeš to, viď?“

			„Samozřejmě, jen jsem zklamaný.“

			„Tak co kdybychom šli místo toho na večeři?“ navrhla Lauren. „Mohli bychom vyzkoušet tu novou francouzskou restauraci ve White Chapelu. La Guillotine.“

			Bradley obrátil oči v sloup. La Guillotine se proslavila jako jedna z nejluxusnějších a nejdražších restaurací v Londýně.

			„To je dobrý nápad,“ řekl Gareth, „jen nevím, jestli seženu rezervaci tak narychlo. Prý je velmi oblíbená.“

			„Ty to určitě dokážeš, miláčku,“ zavrkala Lauren. „Přece jen jsi nejvýznamnější obchodník s uměním v Londýně.“

			„Kvůli tobě se vynasnažím,“ usmál se téměř chlapecky. Bradley soptil. Jednak protože francouzskou kuchyni milovala jeho matka, a jednak protože Lauren stačilo pošimrat otcovo ego a on jí okamžitě zvláčněl pod rukama.

			„Nedáme si aspoň kávu Na růžku, miláčku?“ zkusil to Gareth. „Mají tam vynikající pečivo.“

			„Promiň, drahý, ale už musím běžet.“

			„Kam?“

			„Vzpomněla jsem si, že jsem objednaná ke kadeřníkovi,“ vysvětlila Lauren a podívala se na hodinky. „Co kdybys šel zkusit zavolat do La Guillotine? A nezapomeň zrušit tu rezervaci v Dorchesteru.“

			„No ano, jdu to vyřídit. Tak si potom zavoláme.“

			Jakmile oba odešli, rozhodl se Bradley zajít za otcem do pracovny a povědět mu, co předtím vyslechl. Čekal, že to Gareth přejde jako obvykle, přesto doufal, že se mu podaří zasít do otcovy mysli alespoň zrnko pochybností, aby nebral všechno, co Lauren říká, jako slovo boží. Gareth právě telefonoval se znalcem umění.

			„Ahoj, Alberte… Tak nakonec se přece jen můžeme sejít.“ Albert ho v posledních dnech několikrát kontaktoval, chtěl s ním probrat nejnovější trendy v zámoří. Módní vlna zvaná „pop art“ přišla z Ameriky. Gareth jí nebyl nakloněn, ale nevadilo mu nechat se informovat. „Dobře. Ne, nechoď do galerie, můžeme spolu zajít na oběd do Dorchesteru, stejně už tam mám rezervaci. Bude ti vyhovovat dvanáctá?“

			Bradley nevěřil svému štěstí. Otec by mohl Lauren přistihnout osobně! Tohle musí vyjít!

			Gareth zavěsil. „Chtěl jsi se mnou mluvit, synu? Musím ještě vyřídit jeden telefonát, ale pak jsem ti k dispozici.“

			„V pořádku, tati, jen jsem ti chtěl říct, že budu chvíli pryč.“

			„Máš dovážku pro Philla?“

			„Ano. Zatím se měj.“

			Bradley už trochu pátral a zjistil, kde Lauren bydlí. Rozjel se tedy přímo k jejímu bytu v Paddingtonu, aby se přesvědčil, jestli jela domů. Její vůz skutečně parkoval před domem. Bradley zastavil v diskrétní vzdálenosti a čekal. O půl hodiny později vyšla ven. Převlékla se do typicky upnutých šatů a vypasovaného kabátku fuchsiově růžové barvy, k tomu si vzala lodičky na vysokém podpatku. Sledoval ji celou cestu londýnskými ulicemi. Čekal, že se ještě staví u kadeřníka, ale tam nejela. Zas takové překvapení to nebylo. Místo toho zašla do obchodu s dámským spodním prádlem, a když vycházela ven, nesla si malý balíček. To jen posílilo Bradleyho podezření. Odtud už zamířila k Dorchesteru. Bylo krátce po jedenácté.

			Zaparkovala blízko hotelu a vešla i s balíčkem dovnitř. Bradley také zaparkoval a diskrétně proklouzl hlavním vchodem, v hale Lauren však nezahlédl. Zkontroloval čajovnu, koktejlový bar i restauraci. Ztratil ji. Měl na sebe vztek. Těžko se mohl zeptat recepčního, jestli neodešla do některého z pokojů.

			Posadil se v hale vedle velké palmy v květináči. Ze stolku si vzal noviny a předstíral, že čte. Nebylo to právě originální maskování, ale kdyby Lauren přišla s někým do haly nebo hotel opustila, viděl by ji, zato ona jeho ne. Naštěstí tu bylo plno dalších lidí, takže nepůsobil nápadně.

			Čekal dvacet minut, ale po Lauren se slehla zem. Pravděpodobně se rovnou odebrala do jednoho z pokojů a možná se ještě několik hodin neukáže. Bylo za deset minut dvanáct a Bradley si uvědomil, že by měl jít, jestli se nechce srazit s otcem.

			Jenže ve chvíli, kdy se zvedal, vešel Gareth do haly. Naštěstí si syna, který se znovu ukryl za novinami, vůbec nevšiml. Zamířil do koktejlového baru, jímž se procházelo do restaurace. O dvě minuty později přišel Albert a udělal totéž. Bradley se teprve po chvíli odvážil odložit noviny a nahlédnout prosklenými barovými dveřmi dovnitř. Protože byl bar propojený s restaurací, viděl na otce s Albertem. Usadili je ke stolu u okna, částečně skrytého za exotickými rostlinami. Vtom Bradley zahlédl koutkem oka záblesk fuchsiově růžové. Lauren právě mluvila s recepčním. Zdálo se, že vrací klíč. Bradley se ukryl za sloupem v hale. O několik minut později ho Lauren minula, posadila se na barovou stoličku a objednala si martini. Neměla u sebe balíček, s nímž do hotelu přišla. Musela ho nechat v pokoji. To Bradleyho popudilo ještě víc. Nebylo pochyb, že se má setkat s milencem. Když všechno dobře dopadne, otec ji přistihne a tentokrát se jí z toho vykroutit nepodaří.

			„Americké trendy se u nás většinou neuchytí, Alberte. Proč myslíš, že zrovna s tím ‚pop artem‘ to bude jiné?“ zeptal se Gareth, když si objednali pití. „My, Britové, jsme vždycky tíhli spíš k tradici.“ Otevřel jídelní lístek.

			„Podle mě je čas na změnu, Garethe, a pop art se šíří všemi směry, zaznamenal velký úspěch dokonce i v reklamě.“

			„V reklamě?“

			„Je avantgardní, ne právě tvůj styl, ale mladí lidé ho milují.“

			„Jenže ti přece obrazy nekupují.“

			„Pop art ano. Galerie by na tom v příštích deseti letech mohla hodně vydělat. Přece se vždycky snažíme odhadovat budoucí trendy. A pop art je podle mě budoucnost.“

			„Já vážně nevím,“ vzdychl Gareth a litoval, že s nimi neobědvá Lauren. Pokud šlo o novoty, měla velmi dobrou intuici. Matisse a Raoul Dufy, k jejichž nákupu ho v Paříži přiměla, se prodali v podstatě ihned po vystavení v galerii.

			„Myslím, že kdybys zariskoval, ostatní galerie se rychle přidají,“ poznamenal Albert. Gareth vstal, sundal si sako a pověsil je přes židli. Albertovi neušlo, že ho přestal vnímat.

			„Co se děje, příteli?“

			Gareth spatřil v baru blondýnu vnadné postavy.

			„Zahlédl jsem někoho, koho znám,“ řekl omluvně a zmizel.

			Lauren sledovala vchod do hotelu a seděla k restauraci zády. Začínala být netrpělivá. Podívala se na hodinky, které dostala od Garetha.

			„Lauren!“ zvolal Gareth. „Kde se tu bereš?“ Šokovaně se otočila. „Garethe!“

			Nic nechápal. „Máš se s přítelkyní setkat tady?“ Prohlédl si ji. Vypadala svůdněji než obvykle.

			„Přítelkyní? Ne!“ Lauren pobledla. „Přišla jsem za tebou, drahý.“ Sklouzla ze stoličky a políbila ho na tvář.

			„Ale… vždyť jsme se sejít neměli,“ nechápal Gareth.

			„Přítelkyně to zrušila,“ zalhala pohotově. „Volala jsem ti domů a nechávala vzkaz u hospodyně. Copak ti nic neříkala?“

			„Ne.“ Bylo to zvláštní, protože Muriel obvykle plnila své povinnosti zcela bezchybně. „Celé dopoledne jsem byl ve své pracovně.“

			„No nevadí. Hlavně že jsme se sešli.“

			„Vlastně jsem zrovna myslel na to, jak bych tě tu potřeboval. Probírali jsme s Albertem nové trendy, rád bych znal tvůj názor. Pojď se k nám připojit.“

			Lauren zaváhala. „Nechci rušit pracovní oběd, drahoušku.“

			„Nesmysl. Nikdo z nás si rozhodně nebude stěžovat,“ zasmál se Gareth. Vzápětí se zatvářil překvapeně. „No ne, věřila bys tomu? Právě přišel Luke Stanford.“ Gareth zamířil ke starému příteli, který se zdál rovněž velmi překvapený, že ho vidí. „Lukeu! To je ale náhoda!“

			„Garethe! Tebe jsem tu nečekal.“

			Gareth mu podal ruku. „Jsi tu s manželkou?“

			„My už spolu s Margaret přece nežijeme,“ vypravil ze sebe Luke. „Teď je zřejmě někde u právníka a pokouší se ze mě vyrazit co nejvíc peněz.“

			„Vidíš, promiň, zapomněl jsem.“ Gareth se zastyděl, ale po pravdě byl vztah Margaret a Lukea odsouzen k zániku už celé roky. Pokaždé, když se dozvěděla o další milence, odešla od něj. Zatím se vždycky vrátila, přinejmenším aby si nemuseli dělit majetek. Tentokrát už ale pohár trpělivost přetekl.

			„Nic si z toho nedělej. Taky se snažím zapomenout,“ povzdechl si Luke. „Není to snadné, začala mi nehorázně plenit účet. Na svatbu Erin a Andyho jsem se nedostal, protože mi do toho přišla neodkladná obchodní záležitost v Cardiffu. A podle toho, co jsem slyšel, je to jenom dobře. Snad mi nemáš za zlé, že je Andy můj synovec.“

			„Ne. Neuraz se, ale pokud jde o ženy, je po tobě.“

			„Touché.“ Luke rozpačitě zčervenal. Zalétl pohledem k Lauren, která se zdála nesvá.

			„Obědvám tu s Albertem Howellem, znalcem umění. A právě jsem narazil na svou dobrou přítelkyni. Pojď se s ní seznámit,“ pobízel jej Gareth. „Lauren, tohle je můj přítel Luke Stanford. Luke, Lauren Bastionová.“

			„No ne, taková půvabná přítelkyně,“ pronesl Luke s povytaženým obočím.

			„Těší mě,“ řekla Lauren a zčervenala.

			„Lauren poobědvá s námi, nechceš se taky připojit, Lukeu? Přinejmenším než přijde ten, na koho tu čekáš? Tak dlouho jsme se neviděli.“

			„Ale ne, nebudu rušit. Počkám na něj v hale.“

			„Ne, trvám na tom,“ prohlásil Gareth. „Máš obchodnickou hlavu, takže tvůj názor na pop art jenom ocením.“ Zasmál se a všichni společně zamířili za čekajícím Albertem.

			Kapitola osmnáctá

			Horník odcházející z Corneliova obchodu s penězi v ruce se ve dveřích střetl s Jonathanem a Marlee.

			Erin zvedla hlavu a pousmála se. „Dobrý den, Jonathane…“

			Od Androvy smrti ho viděla poprvé. Ona ani strýc se Androva pohřbu nezúčastnili. Podle všeho tam přišlo jen pár horníků a několik lidí z města, kteří se nebáli Bojana a jeho kumpánů. Erin se zadívala na Marlee, která působila sklesle a ztraceně. Tiskla Jonathanovu ruku, jako by ho nechtěla pustit za celý svět. Erin ji musela litovat.

			„Ahoj, Marlee,“ řekla tiše, ale dívenka jen sklopila hlavu a neodpověděla.

			Erin soucitně pohlédla na Jonathana. „Slyšela jsem, co se stalo. Moc mě to mrzí.“ Znovu se podívala na Marlee.

			„Je to zlé.“ Jonathan kývl hlavou ke své chráněnce.

			„Má Marlee v Austrálii nějaké příbuzné?“ zeptala se Erin, protože počítala, že si pro dítě někdo přijede.

			„Zřejmě ne. Její…“ Jonathan se zarazil včas, nechtěl říkat „otec“, aby se Marlee znovu nerozplakala. „Bylo mi svěřeno její opatrovnictví, takže se o ni budu starat já,“ vysvětlil.

			Erin si pomyslela, že to je ohromná zodpovědnost. Dalo se jí to vyčíst z tváře. Vždycky byla zaměřená spíš prakticky, proto se zeptala na první věc, která ji napadla. „Jak teď budete pracovat v dole?“

			„Jsme na cestě do školy, kam Marlee zapíšeme. Je moc chytrá, takže jí to jenom prospěje. Navíc potřebuje kontakt s dalšími děcky. Myslím, že si s dětmi nikdy nehrála.“

			Jonathan se právě vracel z registračního důlního úřadu. Několik horníků už se ptalo, jestli je Andrův důl volný, proto potřeboval zjistit, jak se věci mají po právní stránce. Pronájem dolu bylo třeba každoročně obnovovat a Jonathan netušil, ke kterému datu si ho Andro pronajal, ani jestli může důl převzít. Na úřadě pro něj měli dobrou zprávu. Aniž o tom věděl, Andro došel potvrdit listiny, které z Jonathana dělaly jeho zákonného partnera. Na registru navíc uvedl, že kdyby se s ním něco stalo, mají jeho důl přepsat na Jonathana. Tomu se ulevilo, že má přece jen o starost méně. Napadlo ho, jestli Andro neměl nějakou neblahou předtuchu.

			„To je výborný nápad,“ přikývla Erin. Jonathan tak získá několik hodin denně na práci. Přesto to není žádné řešení. Tenhle mladík si do Coober Pedy přijel vydělat, aby se mohl oženit, a místo toho má najednou na starosti sirotka. Erin sice Marlee litovala, ale myslela i na to, že tím Jonathanovy plány vzaly za své.

			„Těžba opálů není žádný jistý příjem,“ podotkla. Zdálo se jí, že Jonathan uvažuje spíš srdcem než hlavou.

			„To jsem si za poslední týdny taky uvědomil.“

			„O tom nepochybuji,“ omlouvala se Erin. „Jen chci říct, že… teď už nemáte na starosti jen sebe.“

			„Mám s sebou opál na prodej, na nějakou dobu bychom z výtěžku měli vystačit.“ Jonathan si uvědomoval, že bude muset vymyslet, co dál. Ještě ani nedokázal napsat Lize.

			Ukázal Erin opál, který našli s Andrem. Opály objevené v plechovce pod Marleeiným lůžkem prodávat nechtěl. Měly jí zajistit budoucnost.

			„Strýc tu momentálně není, včera ráno odjel na nákup do Andamooky.“

			„Škoda,“ hlesl Jonathan zklamaně. „V tom případě půjdeme jinam.“ Otočil se ke dveřím.

			„V jeho nepřítomnosti vyřizuji odkup já,“ dodala spěšně Erin. „Naučil mě, co mohl. Pokud mi svůj opál svěříte, prohlédnu jej.“

			Jonathan vytáhl opál, uložený v plechovce ve vlhkém hadříku. Andro mu vysvětlil, že je důležité udržovat opál ve vlhku, vysušení by ho znehodnotilo.

			Erin kámen pečlivě prozkoumala. „Tohle je velmi dobrý opál,“ řekla nakonec. Zatím ještě nekupovala žádný, který by byl tak kvalitní nebo měl tolik karátů.

			„Mohu vám udělat nabídku, nebo můžete počkat, až se vrátí strýc, anebo samozřejmě můžete jít jinam, záleží na vás.“

			„Rád si vaši nabídku poslechnu,“ řekl Jonathan. Doufal, že to nezní moc zoufale, ale krmit děcko bylo finančně náročné a jemu došly všechny prostředky.

			Erin vycítila, v jaké je situaci. Přednesla mu velkorysou nabídku. A Jonathan přijal.

			Zákazníků bylo ten den jen málo, proto zbylo Erin spoustu času myslet na Jonathanovu situaci. Pozdě odpoledne už měla hlad a stýskalo se jí po strýcově společnosti. V šest hodin chtěla zavřít, jak jí nakázal Cornelius, v tu chvíli se však u dveří objevil konstábl Spender.

			„Dobrý večer, slečno Forsythová.“

			„Co vás přivádí, konstáble?“

			„Jen jsem se chtěl optat, jak se vám daří bez strýce.“ Zpovzdálí sledoval jejich dům celý den, slíbil to Corneliovi.

			„Měla jsem pár zákazníků a všechno šlo hladce. Chovali se slušně.“ Erin už zjistila, že mezi horníky se najdou dost výstřední figurky. Jeden vyprávěl, že dělal lovce krokodýlů. Předvedl jí celou řadu jizev, přičemž ke každé se pojila zvláštní historka.

			„To se nedivím, tak hezkou ženu tu dlouho nikdo neviděl,“ poznamenal Will.

			„Hezkou? V tomhle oblečení si tedy zrovna krásná nepřipadám. Kdybych takhle prošla kolem někoho ze známých z Londýna, nepoznali by mě.“ Erin začínalo chybět hezké oblečení i módní obchody, chápala však, že v Coober Pedy nemá parádění žádný smysl.

			„Jistě jste se v Londýně oblékala jinak, ale tohle je zdejší styl. A ani to ustrojení nemůže zakrýt vaši krásu. To je totiž nemožné.“

			Erin zčervenala.

			„Omlouvám se, nechtěl jsem vás uvést do rozpaků. Jen konstatuji fakta.

			Konstáblové to mají v popisu práce.“

			Musela se usmát. Pustila se do úklidu a doufala, že konstábl pochopí, že je čas odejít.

			„Už jste pro dnešek skončila?“ zeptal se.

			„Ano.“

			„A co máte v plánu na večeři?“

			„Nu… podívám se, co máme v lednici.“

			„To nezní zrovna lákavě.“

			Pokrčila rameny. „Nejsem vybíravá.“ Měla hlad jako vlk, takže byla ochotná spokojit se s čímkoli.

			„Chtěl jsem zajít do Řecké hvězdy. Nešla byste se mnou? V pondělí tam bývá klid.“

			Viděl na ní, že chce odmítnout, proto rychle dodal: „Pravděpodobně tam budu večeřet úplně sám, takže byste mi udělala laskavost.“

			„Děkuji, ale raději bych měla roztřídit a označit, co jsem dnes odkoupila.“

			„Thelma s Christosem budou mít kvůli mně tolik práce, jako kdyby přišlo šest lidí, vždycky si to vyčítám. Pravděpodobně vyvařovali celý den. Jen si představte, jak budou zklamaní, když přijdu jenom já.“

			Nezdálo se, že by to s Erin hnulo.

			„Mají svou práci rádi, ale jestli je nebudou obyvatelé města podporovat, brzy skončí.“

			Erin přece jen trochu zjihla. Se strýcem se domluvili, že do restaurace zajdou, až se Cornelius vrátí. Těšila se na to. „Mám obavu, že jeden host navíc nebude znamenat rozdíl,“ podotkla.

			„S tím nemohu souhlasit,“ namítl Will.

			Měla pořádný hlad a při představě dobrého teplého řeckého jídla se jí sbíhaly sliny, ale nestála o romantickou schůzku. „Díky, ale ne.“

			Will poznal, na co myslí. „Musím upřesnit, že to není žádné pozvání na schůzku. Zkrátka bychom byli jen dva lidé, kteří večeří ve stejné restauraci, nic víc. Mohla byste se klidně posadit k jinému stolu, kdybyste chtěla.“

			„To už by snad bylo přece jen přehnané,“ rozesmála se.

			„Půjdete tedy?“

			„Sejdeme se tam za půl hodiny, pokud skutečně nejde o schůzku,“ uvolila se.

			„Rozhodně ne,“ prohlásil Will a snažil se nedat najevo radost.

			„A za své jídlo si zaplatím sama,“ prohlásila ještě Erin.

			Začala řešit další dilema, totiž co si vzít na sebe. Sbalila si vesměs praktické oblečení, kalhoty a halenky. Přihodila jedny opravdu krásné šaty a boty, ale kdyby si vzala ty, Will by nepochybně získal mylný dojem. Proto se nakonec rozhodla pro bílou halenku a černé kalhoty. K nim si vzala černé sandály na nízkém podpatku.

			Will dorazil do restaurace jako první poté, co se umyl a převlékl do jediné čisté košile a kalhot. Řekl Christosovi, že bude večeřet s obchodníkem s opály, který je ve městě nový.

			„Toho už jsem viděl,“ poznamenal Christos a zamračil se. Byl zvyklý vídat Willa v uniformě.

			„Ano?“ zeptal se Will. „A kterého?“

			„To jich tu je víc?“ Jeden ze zákazníků se mu chlubil, že tomu novému obchodníkovi prodal opál, a protože Cornelius právě procházel kolem oken, rovnou mu ho ukázal.

			„Ano, má ještě pomocníka.“

			„Je ten obchodník chlapík v mém věku?“ zeptal se Christos.

			„Cornelius Wilder, ano. Ale dnes budu večeřet s jeho pomocníkem.“

			Christos si všiml, že je Will poněkud nesvůj. Ihned pojal podezření. „A kvůli tomu pomocníkovi jste si vzal čistou košili?“ prohodil lehce ironicky.

			„Přesně tak.“

			„Jakpak se jmenuje?“

			„Erin Forsythová,“ odpověděl Will a uhnul pohledem.

			„Aha, takže ten pomocník je žena?“

			„Ano. Je z Londýna.“

			Christos se zazubil. „Thelmo, náš mladý konstábl má rande s Londýňankou,“ zavolal nadšeně. „Přines na stůl svíčku.“

			„Tak moment,“ zděsil se Will, „není to rande. Jen spolu povečeříme, nic víc.“

			„Když spolu muž a žena večeří, je to rande,“ nedal se Christos.

			„V tomhle případě ne. Hlavně nestojím o to, abyste tu začal vyhrávat romantické písničky. Žádné svíčky ani významné řeči, je to jasné?“

			„Je hodně hezká?“ zeptal se rozpustile Christos.

			„Ano, ale má zlomené srdce, a jakmile začnete s cukrováním, vezme nohy na ramena.“

			„Takže tohle je ta kráska, co vám zamotala hlavu,“ zazubil se Christos.

			„Prosím vás, Christosi, musíte se krotit, jinak ji odradíte.“

			„No dobrá, budu se krotit,“ pravil Christos a zamrkal na svou ženu.

			Erin přišla o pět minut později. Will vstal a odtáhl jí židli. Restaurace byla vkusně vyzdobená v řeckém stylu, visely tu obrazy kouzelných zátok, rybářských lodí a strmých útesů posetých bílými domky s modrými střechami, ze stropu visela rybářská síť a podél barového pultu byly přitlučené kusy naplaveného dřeva, co sem poslali příbuzní z Řecka. Na stěně za barem viselo buzuki, hudební nástroj, na který Christos hrál, když se opil a tesknil po domově.

			Erin začínala být ráda, že pozvání přijala. Bez strýčka se přece jen cítila osamělá a podzemní příbytek jí připadal stísněný, zato odsud viděla oknem na měsíc a hvězdy. Vůbec si nevšimla, jak Will uznale přelétl očima její ustrojení. Pomyslel si, že černo­-bílá kombinace je elegantní, a zároveň říká „ruce pryč“.

			Zalétl pohledem k Christosovi, který mu zpoza pultu nadšeně ukazoval palci vzhůru. Když se stejným směrem otočila Erin, Řek okamžitě předstíral, že si prohlíží něco na palci. Will vzdychl a posadil se. Byl vděčný, že Erin sedí k zadní části restaurace zády. Rád by jí složil kompliment, jak jí to sluší, ale chtěl se za každou cenu chovat jako pouhý společník, ne někdo, kdo se ji pokouší získat.

			„Měl jste pravdu,“ řekla a vzala do ruky jídelní lístek.

			„Ano?“ Willa rozptylovaly kejkle, které Thelma s Christosem prováděli na pozadí.

			„Ano, jsme tu jediní hosté.“

			„Věděl jsem, že to tak dopadne. Díky, že jste přišla, zachránila jste mě. Když jsem tu sám, připadám si nemístně.“

			„Jsem ráda,“ usmála se Erin a Willovi poskočilo srdce. „Mám hrozný hlad,“ dodala a on rázem schlípl.

			Thelma s Christosem jim přinesli karafu vína a skleničky. Zatímco Thelma obdivovala Erininy jemné dlouhé vlasy – Erin si je poprvé od příjezdu do Coober Pedy nechala rozpuštěné – Christos se na ni usmíval jako na šlechtičnu. Will je představil.

			Kdykoli měl Christos v restauraci nové hosty, předstíral, že neumí anglicky. Hosté pak spolu mluvili bez obalu, protože si mysleli, že jim nerozumí. Jeho ta hra náramně bavila. V příhodném okamžiku nakonec promluvil anglicky a všechny uvedl do rozpaků.

			Začal řecky vychvalovat Erininu krásu, dokonce prohlásil, že by se s ní měl Will okamžitě oženit, než mu ji někdo přebere. Protože valnou část horníků z Coober Pedy tvořili právě Řekové, Will si dal tu práci a něco se řecky naučil, ačkoli plynně mluvit neuměl. Christosovi však rozuměl.

			„To nám říká, jaké dnes mají speciality?“ zeptala se Erin Willa. Usmívala se přitom.

			„Ano, vychvaluje masové kuličky, že se dnes obzvlášť povedly,“ odpověděl.

			Cítil z kuchyně vůni a věděl, že Christosovy masové kuličky nikdy nezklamou.

			„Dobře, tak já je vyzkouším,“ rozhodla se Erin a zavřela jídelní lístek. I jí už se z té libé vůně sbíhaly sliny.

			„Připravila jsem báječný řecký salát,“ oznámila Thelma velmi dobrou angličtinou. „A eliopsomo, olivový chléb.“

			„To zní skvěle,“ usmála se Erin.

			Thelma se vrátila do kuchyně, zato Christos dál okouněl u stolu a poškleboval se, dokud mu Will taktně nenaznačil, že by měl jít pomoct své ženě.

			„Jak to, že Thelma mluví tak dobře anglicky, a Christos ne?“ podivila se Erin.

			„To je dobrá otázka,“ řekl Will a nalil jí víno. „Bohužel na ni nemám odpověď.“

			Erin se trochu napila. „Strýc mi říkal, že jste zatkl Bojana Ratka.“

			„To je pravda. Máme svědka, který tvrdí, že Bojan při rvačce strčil Andra Drazana do šachty. Zadržel jsem ho pro podezření z vraždy.“

			„Jenom jednoho svědka? Přece to musel vidět i někdo další, copak u té rvačky nebyla půlka města?“

			„To byla, ale svědčit proti Bojanovi je ochoten jenom jeden z nich. Zbytek se toho chlapa bojí.“

			Erin zavrtěla hlavou. „Je to tragédie. Z Androvy dcery se stal sirotek.“

			„Ano, je to hrozné. Byl bych ji poslal do sirotčince, ale Andro požádal před smrtí svého partnera, aby se o dítě postaral. Shodou okolností je to stejný člověk, který vypovídal proti Bojanovi.“

			„Jonathan!“

			„Vy ho znáte?“

			„Ano, několikrát jsme se potkali. Dnes mi prodal opál. Opravdu mě ohromuje, jak se stará o dítě cizího člověka. Myslím, že jen málo lidí by se zachovalo jako on.“

			„Je to opravdu velkorysé,“ připustil Will, jemuž neušel její obdivný tón.

			„Velkorysé? Mně to připadá přímo neuvěřitelné. Jonathan se choval laskavě k člověku, který přišel o manželku, a teď kvůli tomu nese zodpovědnost za dítě. A přijímá ji. Nepřestávám nad tím žasnout. Sama příliš mateřské sklony nemám, tím víc mě to udivuje.“

			Will na to neměl co říct.

			„Bude Bojan souzen tady v Coober Pedy?“

			„Ne, snad už zítra by ho měli převézt do Alice Springs. Tam bude čekat na soud, který může proběhnout klidně až za několik týdnů.“

			„Přese všechno se cítím mnohem bezpečněji, když je Ratko za mřížemi.“

			„Váš strýc by jinak do Andamooky určitě neodjel. Moc se o vás bojí.“

			„Já vím,“ přikývla a vzpomněla si, jak těžké bylo strýce přemluvit, aby ji vzal s sebou do Austrálie. „I Jonathan s Marlee budou v bezpečí. Když je teď Andro mrtvý, Ratko by se určitě zaměřil na ně. Myslí si, že mu Andro ukradl opál Olympic Australis. Pravděpodobně usoudí, že teď ho má Jonathan.“

			„To mě nenapadlo,“ zachmuřil se Will.

			Thelma jim přinesla salát a košík s olivovým chlebem, Christos talíře s masovými kuličkami v rajčatové omáčce, lilek a olivový olej. Přidal také talíř se zeleninou.

			„Poznám, že se jí líbíte,“ řekl řecky Willovi.

			Erin se na něj tázavě zadívala, čekala na překlad.

			„Prý doufá, že nám bude chutnat,“ vypravil ze sebe Will s ruměncem ve tvářích.

			„Voní to báječně,“ usmála se.

			„Děkujeme, Christosi,“ řekl Will a zpražil kuchaře nevraživým pohledem.

			„Až budete spolu, čeká vás krásné milování,“ dodal Christos, políbil si špičky prstů a zmizel v kuchyni.

			Erin se dívala na Willa – měl stále červené tváře.

			„Přál nám řecky dobrou chuť,“ zamumlal, nedokázal se jí podívat do očí.

			„Aha,“ usmála se. „To je milé.“

			Jídlo bylo skutečně vynikající, jen Will se každou chvíli roztržitě díval k barovému pultu.

			„Děje se něco?“ zeptala se Erin, když to udělal poněkolikáté.

			„Ne, kdepak,“ řekl honem, zatímco se Christos s Thelmou vzadu líbali, objímali a tančili jako mladí milenci. Vzápětí poklekl Christos na koleno a naznačoval, že Thelmu žádá o ruku. Willovi málem zaskočilo. Erin už to nevydržela a otočila se, aby zjistila, co se děje. Thelma Christose kopla, aby ho na to upozornila, a on začal okamžitě předstírat, že na podlaze něco hledá.

			Will se s povzdechem napil vína a nasadil úsměv.

			Když Thelma sklidila ze stolu, Erin jí pochválila večeři. Vzápětí se u nich objevil Christos.

			„Musíte ji pomilovat, až nebude moct popadnout dech. Pak už vás neopustí,“ řekl řecky a široce se přitom zubil.

			Will se pokoušel bránit úsměvu, ale nešlo to.

			„Ptá se, jestli nám chutnalo?“ chtěla vědět Erin a hrála si se sklenicí.

			„Ptá se, jestli si nedáme dezert nebo kávu.“

			„A proč u toho tak zuřivě gestikuluje?“

			„Je ohromně vášnivý… pokud jde o dezerty,“ vymáčkl ze sebe Will.

			„To tedy ano. Jen kávu, prosím. Za celou dobu, co jsem v Austrálii, jsem se takhle nenajedla, mám strach, abych nepraskla. Řekněte mu, prosím, že jsem tak dobré jídlo neměla za celou dobu tady. Bylo to vynikající.“

			Will se Christosovi pokusil lámanou řečtinou připomenout, že mu slíbil, že se bude chovat slušně.

			Christos se jen zazubil a položil si ruku na srdce.

			Pochutnávali si na kávě, zatímco Christos hrál v pozadí na foukací harmoniku.

			Will se Erin zeptal, jestli má nějaký opálový šperk.

			„Ještě ne, ale možná si některý z opálů, které jsem koupila, vyberu a nechám si udělat šperk, který by mi připomínal dobu strávenou tady.“

			„Říká se, že opály mají léčivou moc,“ poznamenal Will. „Ano? To jsem nevěděla.“

			„Prý zahánějí deprese a také pomáhají najít nositeli pravou lásku.“ Erin naklonila hlavu ke straně. „Tomu nevěřím.“

			Will pokrčil rameny. „Já si to nevymyslel. Věříte na astrologii?“

			„Proč se ptáte?“

			„Protože opály mají zvýrazňovat pozitivní vlastnosti Raků.“

			„Já jsem Rak,“ vydechla překvapeně.

			„No vidíte,“ usmál se. „V tom případě jsem rád, že jsem vám to řekl. Černý opál je nejvhodnější pro Štíry, to jsem zase já. A bouldery jsou pro Berany.“

			„Můj strýc je Beran a taky můj bratr. Co mi o nich můžete ještě povědět?“ Erin to upřímně fascinovalo.

			„Opál je z latinského výrazu opalus, což znamená vzácný kámen. Ve středověku se věřilo, že posilují srdce a zabraňují mdlobám. Také měly chránit před infekcemi a čistit páchnoucí vzduch.“

			„Neuvěřitelné. To musím povědět strýčkovi.“

			„Pověst opálů upadla až ve čtrnáctém století.“

			„Pročpak?“ vyzvídala Erin.

			„Protože se mělo za to, že byly příčinou černého moru, který v Evropě vymýtil čtvrtinu obyvatel.“

			Erin žasla. „Jak by to mohla být vina opálů?“

			„Opály jsou velmi citlivé na teplotu. Když měl nositel horečku, opál jasně zářil. A když mrtvé tělo vychladlo, jevil se matný, proto si ho spojovali s nákazou.“

			„Neuvěřitelné!“ Erin dopila kávu.

			Will se s Christosem trochu nepohodl kvůli účtu. Christos si od něj nechtěl vzít peníze ve jménu nové lásky, Will měl pocit, že mu to přinese smůlu. Dohodli se, že se vyrovnají později. Georgiovi vyprovodili Erin a Willa ke dveřím. Právě tehdy chtěl Christos odhalit, že umí anglicky, už se těšil, jak se Erin bude tvářit.

			Will jim oběma poděkoval za večeři. Po něm Erin. Řecky.

			„Sas efcharistó gia éna megálo deípno. Tha értho kai páli.“

			Totéž zopakovala anglicky. „Děkuji za výbornou večeři. Přijdu zas.“

			Nakonec to byla ona, kdo se královsky bavil, když sledovala Christosův zkoprnělý výraz. Vzápětí však Řek vybuchl smíchy. „Vy umíte řecky!“ zvolal nadšeně. „A já byl tak neslušný!“

			„Měla jsem ve škole kamarádku z Řecka, něco mě naučila, a i když toho neumím moc, pochytila jsem, co jste říkal Willovi, vy jeden rošťáku.“ Erin se smála spolu s Georgiovými, zatímco Willovi hořely tváře.

			Když odcházeli, Christos za nimi zavolal: „Tahle ženská se mi líbí, Wille. Nenechte si ji utéct.“

			Kapitola devatenáctá

			Cornelius seděl v kanceláři a zkoumal právě zakoupený opál. Vtom dovnitř vpadl zadýchaný Jonathan.

			„Neviděl jste Marlee?“ vyhrkl.

			„Marlee? Ne, ale celé dopoledne jsem měl práci. Copak není ve škole?“

			„Ráno jsem ji tam odvedl, ale utekla a teď ji nemůžu nikde najít.“

			Erin přišla z kuchyně se dvěma hrnky čaje. „Jonathane!“ Napadlo ji, že přišel prodat opál, vzápětí si však všimla, jak rozčileně vypadá. „Stalo se něco?“

			„Marlee zmizela,“ odpověděl za něj Cornelius.

			„Už zase utekla ze školy, nemůžu ji najít,“ vysvětloval Jonathan.

			„Zase?“ podivila se Erin. „Chcete říct, že to není poprvé?“

			„Ne, už to jednou udělala, jenže minule se vrátila do tábora. Dnes už je pryč dvě hodiny a nikde po ní není ani stopy. V táboře není a učitelka nemá ponětí, kam mohla jít.“ Jonathan si zoufal. „Tak mě napadlo, jestli se nezastavila tady. Už vůbec nevím, kde hledat. Musím běžet,“ řekl a vzápětí zmizel.

			„Chudák, je strachy bez sebe, což je jen pochopitelné,“ povzdechl si Cornelius.

			„Možná bych mu měla pomoct hledat,“ napadlo Erin, protože jí bylo Jonathana líto.

			„Asi by bylo dobré uvědomit konstábla Spendera,“ navrhl Cornelius.

			„To je dobrý nápad, postarám se o to.“

			***

			Jonathan stál na opálovém poli rozkládajícím se kilometry daleko. Už jen při pomyšlení, co všechno by se tu mohlo stát malému dítěti, se mu málem zastavilo srdce. V duchu se mu stále dokola zjevovala Marlee, která zakopla a spadla do šachty. Ta představa ho trýznila. Netušil, co si počne, jestli ji nenajde do setmění. Volal na ni, všude se po ní ptal.

			Procházel mezi šachtami, z nichž mnohé byly opuštěné, a propadal sklíčenosti. Vyčítal si, že Andra zklamal. V duchu viděl Marleeinu roztomilou tvářičku, její úsměv. Slyšel její smích, vzpomínal, jak plakala pro své rodiče.

			Začínal si představovat, že někde volá o pomoc. Ničilo ho pomyšlení, že by mohla ležet zraněná nebo mrtvá někde na dně šachty.

			„Ach Marlee, kdepak jsi?“ Z neustálého volání ochraptěl. „Hlavně ať je, prosím, v pořádku,“ modlil se.

			Každou chvíli se vracel ke svému tábořišti pro případ, že by ho tam přišla hledat, požádal sousedy, aby ji tam zadrželi, kdyby se vrátila. Většina z nich se však starala jen o sebe, nad jeho obavami mávli rukou s tím, že se Marlee někam zatoulala a až dostane hlad, vrátí se. Jonathan měl dojem, že jejich lhostejnost způsobuje Marleein smíšený původ. Obecně mezi nimi panovalo přesvědčení, že domorodci se vždycky přizpůsobí a přežijí, dokonce i děti.

			Začínalo se stmívat a Jonathan byl na pokraji zhroucení. Hledal už všude. Rozhodl se zajít za konstáblem Spenderem a požádat o rozsáhlejší pátrání, náhle však spatřil, jak se konstábl blíží k tábořišti spolu s Erin a Marlee.

			„Díkybohu!“ zvolal, když viděl, že je dítě v pořádku. Padl na kolena a pevně k sobě holčičku přitiskl. „Kde byla?“ zeptal se.

			„Našel jsem ji u hřbitova,“ oznámil Will.

			„U hřbitova?“ Jonathana napadlo, jestli nešla navštívit otcův hrob.

			„Ano, byla v domorodém táboře.“

			Jonathan žasl. „A co tam dělala?“ Tahle možnost ho ve snu nenapadla.

			„Seděla na zemi a hrála si s dětmi a se psy,“ odpověděl Will klidně.

			„To nikoho z dospělých nenapadlo zeptat se, odkud přišla?“ rozčílil se Jonathan. „Mohli mi ušetřit spoustu trápení.“

			„Domorodci jsou kočovníci, pane Maxwelli. Toulají se. Jejich děti se toulají. Na tom, že se k jejich táboru připojilo další dítě, nespatřovali nic zvláštního, zvlášť když je stejného původu.“ Jonathanovi to připadalo nepochopitelné.

			„Proč jsi utekla ze školy, Marlee?“ zeptal se holčičky. „Copak se ti nelíbí učit se a být s ostatními dětmi?“

			Sklopila hlavu, neřekla však nic.

			„Jsou ve škole i jiné domorodé děti?“ zeptala se Erin.

			„Ne. Dětí tam chodí jen pár, většinou kluci starší než ona,“ řekl Jonathan. „Je tam jedno malé děvčátko, ale stydí se. Myslel jsem, že by se mohly spřátelit.“

			„Víte, pane Maxwelli, Marlee v sobě bude vždycky mít toulavou krev. Nikde se neusadí. Tak to prostě domorodci mají.“

			„Ale její otec nebyl domorodec,“ namítl Jonathan.

			„Přesto v sobě může mít víc z matky než z otce. Domorodci nejsou zvyklí být někde zavření, proto se jí ve škole nelíbí. Mám s tím zkušenosti, když domorodce zavřete, zešílí z toho.“

			„Je chytrá, na školu si zvykne,“ argumentoval Jonathan. „Jen jí to ze začátku bude připadat divné. V posledních týdnech se všechno v jejím životě obrátilo vzhůru nohama. Musí se jen přizpůsobit.“

			„Uvidíte, že mám pravdu,“ poznamenal konstábl.

			„Určitě si zvykne, Jonathane,“ pravila Erin a věnovala Willovi pohled, který jasně říkal, že má Jonathan už tak dost starostí. Will jen pokrčil rameny a odešel, ale mrzelo ho, že se Erin přiklonila na Jonathanovu stranu.

			V následujícím týdnu Marlee utekla ze školy každý den. Od té doby ji Jonathan vždycky nejprve hledal v domorodých táborech kolem města. Našel ji třikrát. Hrála si s dětmi a štěňaty, běhala a smála se, jako by neměla vůbec žádné starosti. Dospělí si jí kupodivu v podstatě nevšímali. Jonathana nejvíc děsilo, že šlo o různé kmeny. Bál se, aby s nimi jednoho dne neodešla. Dvakrát mu ji přivedl konstábl Spender, to když Jonathan ani netušil, že utekla.

			„Říkal jsem vám, že ve škole nezůstane,“ poznamenal Will. „Chce být se svými, mít volnost.“

			Jonathan byl rozčilený, ale neřekl nic. Věřil, že když vytrvá, všechno se spraví. Jenže v tom se pletl. Když přivedl Marlee další pondělí do školy, učitelka mu řekla na rovinu, že o dítě, které neustále utíká, nestojí.

			„Mám na starosti všechny žáky a Marleeiny opakované útěky je zneklidňují.“

			Jonathan se ji snažil přesvědčit, že si Marlee zvykne, slečna Simpsonová však trvala na svém.

			V úterý ráno se v jejich táboře zastavila Clementine.

			„Dnes nepracujete, Jonathane?“ zeptala se. Vypadal, jako by nesl na bedrech tíhu celého světa. Doslechla se o Andrově smrti i o tom, že je teď Jonathan Marleeiným opatrovníkem.

			„Učitelka nechce Marlee ve škole, protože odtamtud pořád utíká,“ vzdychl ztrápeně. Zvažoval, že by vzal dítě s sebou do šachty, to však musel zavrhnout, nechtěl, aby dýchala prach, dole navíc neustále hrozilo riziko závalu. „Utekla každý den. Většinou ji najdu někde s domorodci.“

			„Takže nemůžete pracovat,“ doplnila Clementine.

			„Ne.“ Prozatím peníze měl, časem ale dojdou.

			Clementine chápala, jak je to prekérní situace. „Pomohla bych vám, ale nemůžu být vzhůru moc dlouho,“ řekla poněkud ostýchavě. Protože pracovala celou noc, většinu dne prospala. „Děkuju, Clementine, ale musím to nějak vyřešit sám.“

			„Marlee má někde domorodou rodinu,“ podotkla. „Myslíte?“ O tom vůbec nepřemýšlel.

			„No určitě, její matka přece musela pocházet z nějakého kmene. Možná z místního, možná z nějakého jiného.“

			Jonathana to zaujalo. „Odkud takové věci víte, Clementine?“

			„Nějakou dobu tu s námi pobývala domorodá dívka, hodně nám o nich vyprávěla. Víte, že neustále kočují?“

			„Ano, to jsem slyšel.“

			„Někdy jsou pryč celé měsíce a ujdou velké vzdálenosti.“

			„Když teď o tom mluvíte, slýchal jsem od Geddy vyprávění o její rodině. Hodně mluvila o Ayersově skále, možná pochází odtamtud.“ Vzpomínal, jak se divil, že se usadila s Andrem v Coober Pedy.

			„Tak vidíte, to je odsud šest set kilometrů.“

			„Tolik?“

			„Možná byste měl svěřit Marlee do péče nějaké ženě z její rodiny, třeba tetě nebo babičce. Vím, že pro ni chcete to nejlepší, ale malému děvčeti bude asi nejlíp mezi ženami.“

			„Na tom něco je,“ řekl a cítil, jak ho to trhá na dvě strany. „Jenže bych měl pocit, že jsem zklamal Andra.“

			„To je přece nesmysl, vždyť byste dělal, co je pro Marlee nejlepší,“ podotkla.

			„Ani Andro sám neměl čas si rozmyslet, jakou budoucnost si pro svou dceru představuje.“

			Rozloučila se a odešla. Jonathan měl o čem přemýšlet.

			Odpoledne zašel za Willem Spenderem a zeptal se ho, jestli nezná nějakého domorodce, který by mu mohl překládat. Ještě nevěděl jistě, jestli uposlechne Clementininu radu, ale přinejmenším stála za zvážení.

			„Ano, ale k čemu potřebujete tlumočníka?“

			„Rád bych si promluvil s místními klany, jestli nevědí, odkud pocházela Marleeina matka,“ vysvětlil Jonathan.

			Will pochopil a připadalo mu to jako dobrý nápad. „Já používám černého stopaře, který umí anglicky. Jmenuje se Tommy Werannabe. Zkusím ho najít. Jestli se mi to podaří, pošlu ho za vámi do tábora.“

			***

			Večer se u Jonathanova ohniště skutečně objevil hubený domorodec. Marlee už spala. Jonathan byl unavený, a když mu muž zaklepal na rameno, vylekal se. Vůbec ho neslyšel přicházet. Jako by se zhmotnil ze tmy.

			„Vy Jonathan Maxwell?“ zeptal se muž a ukázal na něj prstem. Byl vysoký a vyzáblý, s kudrnatými vlasy po ramena.

			„Ano,“ odpověděl Jonathan, který se ještě nevzpamatoval z leknutí. „Jste Tommy Werannabe?“

			„Ano. Konstábl Spender říkat, že vy chtít mluvit s klany.“

			„To bych opravdu chtěl, potřebuju něco zjistit. Pomůžete mi?“

			„Jistě. My jít hned.“

			„Hned?“

			„Proč ne?“

			Marlee spala ve stanu a většinou se probouzela až ráno, přesto se ji Jonathanovi nechtělo nechávat samotnou. V tu chvíli zahlédl Clementine, právě vylézala z blízkého stanu. Zavolal na ni a poprosil ji, jestli by u Marlee na chvíli nezůstala. Překvapeně si prohlížela Tommyho.

			„Půjdu s Tommym k místním klanům, chci se jich zeptat na Geddu,“ vysvětlil.

			„Možná budou něco vědět.“

			„To je dobrý nápad,“ souhlasila. „Nemusíte spěchat.“

			„Opravdu? Nerad bych vás rušil…“ Nedokázal dopovědět. „Opravdu,“ ujistila ho, a oběma jim ušetřila rozpaky.

			Tommy vedl Jonathana ke hřbitovu. Ve městě v noci vládla tma, i když z tu a tam otevřených dveří se přece jen linula trocha světla. Zato mimo město byla tma neproniknutelná. Jonathan stěží viděl, kam šlape. Naopak Tommy kráčel s naprostou jistotou, přestože neměl boty.

			„Nebolí vás nohy, když chodíte bosý po kamení?“ neodpustil si Jonathan. I obutý měl co dělat, aby domorodci stačil.

			Tommy se zasmál a ve tmě zasvítily jeho bílé zuby. „Ne. Já mít chodidla tvrdší než podrážka.“ Znovu se zasmál a Jonathanovi bylo jasné, že není první Evropan, který se na to ptá.

			„Kupa Piti území Kathathů,“ řekl Tommy, když se blížili k táborovému ohni.

			„Kupa Piti?“ podivil se Jonathan. „To znamená Coober Pedy?“

			„Kupa Piti znamenat bílý muž v jámě,“ vysvětlil Tommy. „Aha, rozumím. A Kathathové jsou tedy místní klan?“

			„Ano, tohle jejich území. Co chcete zeptat?“

			„Starám se o malou holčičku, která je napůl domorodka. Její otec byl chorvatský horník a… nedávno zemřel. Matka domorodka zemřela před několika týdny. Potřebuji zjistit, z jakého byla klanu a kde bych klan našel, abych se mohl spojit s příbuznými.“

			Tommy se zastavil. I ve tmě se dalo poznat, že je napjatý. „Jestli ona mrtvá, neříkat nahlas její jméno.“

			To Jonathana zaskočilo. „Proč ne?“

			„Když domorodec zemřít, jeho jméno nesmět říkat. Jinak duše nenajít pokoj.“

			„Ale jak potom zjistím, odkud byla a kde je její klan?“

			„Jak ta malá jmenovat?“

			„Marlee.“

			Tommy přikývl. „To stačit.“

			Kmen sestával z mladých žen, dětí a mužů zhruba Tommyho věku. Přátelsky ho přivítali a nabídli mu domácí víno, které vyměnili s jedním horníkem za maso. Tommy odmítl, ale posadil se k ohni s několika dalšími. Jonathan zůstal stát stranou, kde seděly ženy a děti. Cítil se nesvůj, zvlášť protože ženy si ho neskrývaně prohlížely, ale snažil se tvářit přátelsky a usmívat se.

			Tommy chvíli mluvil s příslušníky klanu jejich jazykem. Všichni přitom divoce gestikulovali, posléze se k hovoru připojila jedna z žen a ukázala na Jonathana.

			„Hrála si Marlee s dětmi zdejšího klanu?“ zeptal se Tommy anglicky.

			„Ano, několikrát utekla ze školy a hrála si tu s nimi.“ Tommy to přetlumočil, následovala další diskuze.

			„Oni znát Marleeinu matku,“ oznámil Tommy nakonec.

			„To je dobře, nebo ne?“ Jonathan začínal doufat.

			Tommy se zvedl a řekl mu, že si musí promluvit se staršími kmene.

			„A kde jsou?“ podivil se Jonathan.

			„Nedaleko odsud. My jít.“

			„A proč musíme za nimi?“ zeptal se Jonathan cestou do tmy. „To nám nemohli poradit ti, se kterými jste právě mluvil?“

			„Tihle nevědět.“

			„Co znamenala všechna ta gesta?“

			„Oni dohadovat, kde starší.“

			„Jak tedy víte, že jdeme správným směrem?“ Tommy se zazubil. „Já vědět.“

			Vedl Jonathana přes hřbitov, který v noci působil přímo přízračně, ve tmě viděli jen velké bílé kameny sloužící jako náhrobky. Přešli hlavní silnici, poskakovalo po ní pár klokanů, a zamířili na západ, do otevřené krajiny. Brzy nechali město za zády a všude se rozhostila neproniknutelná tma. Několikrát změnili směr a Jonathan byl dezorientovaný. Kdyby se mu Tommy ztratil, neměl by šanci najít cestu zpátky za Marlee, což ho silně znepokojovalo.

			Tommy kráčel svižným tempem a Jonathan měl co dělat, aby mu stačil. Dvakrát upadl, zakopl o kámen, který neviděl. Chvílemi mu Tommy zmizel z očí. Musel zastavit a zaposlouchat se, pak se vydal po zvuku.

			„Nemůžete trochu zpomalit?“ zavolal na něj nakonec. Když se nedočkal odpovědi, začal panikařit. „Tommy! Tommy, jste tu?“ Zíral do tmy, ale nic neviděl ani neslyšel.

			„Tady. My tam už brzo,“ ozval se Tommy, zastavil a počkal na něj. Ještě chvíli šli a najednou se před nimi jako odnikud objevil táborový oheň. Jonathan nechápal, jak sem Tommy dokázal trefit.

			U ohně seděli tři starci a čtyři stařeny. Za nimi se daly rozeznat obrysy jednoduchých obydlí, v nichž spaly malé děti, o které se staraly stařeny. Jonathan ucítil spálené maso, i když jídlo nikde neviděl.

			„Vy čekat,“ řekl mu Tommy na kraji tábořiště. Sám šel vpřed a představil se, starší mu pokynuli, aby se posadil. Složil pod sebe hubené nohy a ženy se odebraly do svých příbytků. Jonathan nevěděl, co má dělat, tak si sedl na zem a sledoval dění u ohně.

			Plameny ozařovaly tváře starců zbrázděné hlubokými vráskami. Bylo na nich cosi úctyhodného, Jonathana fascinovaly zejména jejich tmavé oči, v nichž se zrcadlila moudrost. I když seděl ve tmě, kam od ohně nemohli vidět, věděli přesně, kde je, a když se na něj otočili, jako by mu viděli přímo do duše.

			Tommy mu pokynul, aby předstoupil. Zůstal mlčky stát, zatímco si ho prohlíželi.

			Zaregistroval, když padlo Marleeino jméno, následovala dlouhá debata. Tommy mu naznačil, aby se posadil k ohni. Řekl mu, že podle starších pochází Marleeina matka z kmene Ananguů, který pobývá v okolí Ayersovy skály.

			„To je možné,“ přitakal Jonathan, „slyšel jsem…“ V tu chvíli málem vyslovil Geddino jméno, naštěstí se včas zarazil. „Marleeina matka se o Ayersově skále zmiňovala, když vyprávěla o své rodině.“

			Tommy to přetlumočil starším. Všichni byli spokojení, že přišli věci na kloub.

			„Zeptejte se, prosím, jestli měla… Marleeina matka hodně příbuzných,“ požádal Jonathan.

			Tommy to udělal a stařešinové přikyvovali. Jeden cosi řekl.

			„Ona mít velkou rodinu,“ tlumočil Tommy. „Její otec už nežít, matka ano.

			Taky mít sestry a bratry.“

			Jonathan byl za informace vděčný. Přesto ho nyní čekalo těžké rozhodnutí, které jeho chráněnce snad jednou pro vždy změní život.

			Kapitola dvacátá

			Když se Jonathan vrátil do tábora, Clementine seděla u ohně. Všechno jí vylíčil.

			„Pokusíte se Marleeinu rodinu najít?“ zeptala se.

			„Nevím,“ řekl a snažil se to všechno vstřebat. „Po pravdě vůbec nevím, co mám dělat.“ V duchu viděl Marleein spokojený výraz, když si hrála s domorodými dětmi v táboře. Přestože jim úplně nerozuměla, vypadala šťastná – jako by k nim patřila. Nedokázal na to přestat myslet. Zároveň si však uvědomoval, že je to velice chytré děvče a vzdělání by jí mohlo prospět. Chtěl pro ni to nejlepší. Nejtěžší bude rozhodnout, co to vlastně je.

			Když Clementine odešla, začal psát dopis Lize. Vylíčil jí všechno o Marlee a o tom, jak těžké je rozhodovat o něčí budoucnosti. Ulevilo se mu, že se mohl někomu blízkému svěřit, byť jen v dopise. Sám si přitom utřídil věci v hlavě.

			Druhý den ráno dopis odnesl na poštu, cestou zpátky narazil na Erin. Chtěla vědět, proč není Marlee ve škole. Holčička se posadila na lavičku před obchodem. Jonathan Erin vysvětlil, že ji slečna Simpsonová odmítá přijmout.

			„Zkrátka moc rozptyluje ostatní,“ povzdechl si a dával pozor, aby ho Marlee neslyšela.

			„Co budete dělat?“ starala se Erin.

			„Koupím auto a pojedu hledat rodinu její matky,“ odpověděl, protože už se rozhodl. „Marleeina babička prý ještě žije a má tam i řadu dalších příbuzných.“

			Erin to zaskočilo. „Chcete ji předat rodině?“

			„Ještě nevím, prostě bych pro ni rád udělal to nejlepší a zdá se, že ji to táhne ke zdejším domorodcům. Clementine si myslí, že by pro Marlee bylo lepší vyrůstat mezi ženami z rodiny, než se mnou.“

			„Clementine?“ zamračila se Erin.

			„To je… přítelkyně,“ vysvětlil Jonathan rozpačitě, protože si vzpomněl, jak se mu Erin úmyslně vyhnula, když byl v Clementinině společnosti. „Je moc milá a má Marlee ráda. Často se u nás zastaví, aby ji pozdravila.“

			„Ach tak.“ Erin začínala tušit, o koho jde. „A jak chcete její rodinu najít?“

			„S pomocí jednoho domorodého tlumočníka jsem se v noci dozvěděl od starších zdejšího kmene, že její rodina pochází z okolí Ayersovy skály.“

			„Jak je to daleko?“

			„Asi sedm set kilometrů. To jsem se dozvěděl na poště. Poštmistr mi také poradil, kde najdu auta na prodej, takže se na ně dnes půjdu podívat. Až najdu nějaké, které si budu moct dovolit, vyrazíme.“

			Erin byla naprosto fascinovaná jeho oddaností cizímu děcku. Marlee měla opravdu štěstí, že se v jejím životě objevil, jinak by to s ní asi nedopadlo dobře.

			„Sedm set kilometrů, to je hodně daleko, když ani nevíte, co na konci najdete,“ poznamenala.

			„Já vím, ale kvůli Marlee to musím udělat.“

			„V tom případě vám přeju hodně štěstí,“ řekla upřímně. „To, co pro ni děláte, je velmi ušlechtilé. Štěstí, že vás má.“ Jonathan se ušlechtile necítil. Marlee si zamiloval, navíc ho tížila zodpovědnost za její osud. „Možná se u vás později zastavím s dalšími opály na prodej,“ řekl ještě a s tím se rozloučili.

			Krátce po obědě zastavilo před domem auto. Vzápětí se otevřely dveře a dovnitř vešli Jonathan s Marlee.

			„Tak jste to auto vážně koupil!“ zvolala Erin. Než za sebou zavřel, zahlédla otlučené kombi.

			„Ano, je to Oldsmobile. Nevypadá zrovna nejlíp, ale jezdí a vzadu má dost místa, abychom se tam oba vyspali.“ Jonathan si myslel, že za vůz zaplatil zbytečně moc, ale žádný z ostatních se nezdál schopný tak dlouhé cesty.

			„Jak je to auto staré?“ zeptala se Erin, došla ke dveřím a vůz si pořádně prohlédla. Pod nánosem prachu nebylo ani poznat, že byl původně zelený.

			„Šestnáct let.“

			„Na těch zdejších silnicích to bude odpovídat spíš šestadvaceti,“ podotkla a zavřela, aby dovnitř nešel prach a horko.

			Žádná lepší příležitost se však Jonathanovi nenaskytla. „Mám několik opálů, co bych rád prodal, abychom měli peníze na cestu.“ Vytáhl z kapsy složené plátno a opatrně rozložil na pult pět opálů. Nepocházely z Androvy plechovky pro Marlee, našel je Jonathan. Nebyly nijak výjimečné, ale každý cent se bude hodit.

			Zatímco Erin opály oceňovala, Marlee ji sledovala velkýma hnědýma očima a tiskla k sobě plyšového medvídka.

			„Jono mě vezme na dlouhou cestu autem,“ pochlubila se. Neřekla Jonathanovi jinak. Stejně mu říkávala i její matka.

			„Já vím,“ usmála se na ni Erin. Vzápětí zvážněla. „Víte, jak se k Ayersově skále dostanete?“ zeptala se Jonathana.

			Upřímně ji děsilo, že chce podniknout tak dalekou jízdu do neznáma v nekonečném horku a s malým děckem.

			„Koupil jsem to auto od místního chlapíka, jmenuje se Mick Huxley. Ten mi řekl, kudy mám jet.“ Poštmistr mu prozradil, že Micka najde odpoledne v hospodě, a měl pravdu. Oldsmobil prodával, protože byl většinou tak namol, že stejně nemohl řídit. Když jel jednou večer přede dvěma lety od hospody domů, málem srazil Ernieho na velbloudu, tomu se však podařilo strhnout v poslední chvíli zvíře stranou a auto nakonec zasáhlo jen popelnici. Když se Mick druhý den probral a spatřil promáčknutou kapotu, dostal strach, že Ernieho zabil. Tři dny se pak schovával doma pod postelí. Odtamtud ho vysvobodil až Ernie, který mu vylíčil, jak to všechno bylo, a doporučil mu buďto přestat pít, nebo řídit. Pro Micka to nebylo těžké rozhodování. S řízením skončil.

			„Na silnici na sever se v podstatě nedá ztratit,“ uklidňoval Jonathan Erin.

			„Jiná tudy ani nevede. Asi osmdesát kilometrů za hranicí Severního teritoria bude odbočka do Curtain Springs a o kus dál leží Ayersova skála.“ Mick mu také poradil, že palivo a zásoby může nakoupit v Curtain Springs, kde je navíc tábořiště. „Prý se nemáme bát, stačí si s sebou vzít hodně jídla, vody a paliva. Mick mě varoval, že kdyby se auto rozbilo, máme zůstat uvnitř a čekat, až pojede někdo kolem. Jakmile prý člověk od auta odejde, nemá šanci.“

			„To je nejspíš dobrá rada,“ poznamenala Erin nervózně.

			Do setmění zbývalo jen pár hodin. Jonathan s Marlee vyjeli z Coober Pedy. Ještě pořád bylo dost horko, ale otevřenými okny proudil do auta vzduch, byť horký.

			Marlee tiše seděla a objímala medvídka. Jonathan chápal, že těch změn na ni v poslední době bylo moc. Bylo mu jí líto, už proto se o ni chtěl dobře postarat.

			„Už jsi někdy jela v autě, Marlee?“ zeptal se.

			„Ne, Jono, táta auto neměl,“ odpověděla.

			Jonathan zamanévroval, aby se vyhnul velkému výmolu, a pneumatika narazila na kámen. Pořádně to zadunělo. Cesta byla na mnoha místech tak úzká, že se na ni nevešly ani dva automobily vedle sebe. Naštěstí toho moc nejezdilo, i když čas od času přece jen nějaké auto potkali. V takových případech museli oba řidiči zajet co nejvíc na kraj a pak se velmi pomalu a opatrně míjeli. Většinou se přitom pozdravili a vyměnili si informace o stavu cesty a o tom, kam jedou.

			Jeden z nich se podíval na Marlee. „Kde má lubru?“ zeptal se Jonathana. Jonathan nechápal. „Lubru?“

			„To děcko je napůl domorodec, ne? Někde musí mít matku.“

			Jonathan se zmateně ohlédl na Marlee. „Ano, to je, ale žádnou lubru nemáme.“

			Řidič se zamračil. „Tak co tu děláte s domorodým děckem?“

			„Vezu ji k Ayersově skále,“ odpověděl Jonathan, neviděl důvod prozrazovat víc.

			Řidič jen zavrtěl hlavou a jel dál.

			Po dvou hodinách ujeli něco mezi osmdesáti a sty kilometry. Postup byl kvůli stavu cesty pomalý. Za deště musela být zcela nesjízdná.

			Neutuchající poryvy prachu a horka byly nesnesitelné, slunce je spalovalo otevřenými okny a sedadla byla tak horká, že se na nich téměř nedalo sedět. Naštěstí se odpolední stíny brzy začaly dloužit a postupně se ochlazovalo. Za soumraku našel Jonathan volné prostranství vedle cesty a zajel tam. Než vyrazili z Coober Pedy, dal Marlee sendvič a vodu, ale teď už musela mít hlad.

			Když pila, všimla si dvou pštrosů emu a jejich strakatých kuřat. Zvědavě se blížili k vozu a Marlee se rozzářily oči. Jonathan si všiml, jak znehybněla a ztichla. Očividně v nich neviděla nádherná zvířata, ale báječné maso. To trochu utišilo jeho pochybnosti. Dělá správnou věc.

			Jeli ještě další půl hodiny, poté zastavili vedle silnice, aby se utábořili na noc, protože po tak hrozném povrchu nebylo možné jet potmě. Ani ve dne nebylo jednoduché vyhýbat se výmolům a kamenům. Jonathan plánoval pokračovat za rozbřesku, aby využili chladnějšího ranního počasí.

			Vyskládal kruh z kamenů a šel hledat dříví na oheň, Marlee mu pomáhala.

			Rozdělávat oheň uměla skvěle, matka ji to učila od té doby, co se jako batole udržela na nohou. Když oheň jasně hořel, Jonathan nad něj zavěsil kotlík a nalil do něj vodu na čaj. Otevřel také plechovku s nakládaným hovězím a druhou s fazolemi. Když všechno ohřál na pánvi, najedli se. Jonathan se přitom pokoušel Marlee vysvětlit, co je širší rodina, ale moc nechápala. Zkusil to trochu jinak a řekl jí, že maminka její maminky je pro ni babička a maminčiny sestry jsou tety. Dítě očividně tápalo.

			„Pamatuješ, jak jsi dneska viděla toho pštrosa s kuřaty?“ zeptal se.

			„Pamatuju, Jono. Pštrosí vejce jsou moc dobrý,“ chichotala se dívenka.

			Jonathan se rozesmál. Chtěl jí na pštrosatech vysvětlit pojem sourozenců, ale protože v nich Marlee viděla jídlo, nebyl si jistý, jestli by to pomohlo.

			Když se najedli a vypili čaj, otevřel zadní dveře vozu a připravil místa na spaní. Slunce zapadlo a ochladilo se. Vlezli si do spacáků, Jonathan auto zavřel a pohodlně se uvelebili.

			„Líbí se ti tu, Marlee?“ zeptal se a zkontroloval, jestli je dobře přikrytá.

			„Líbí, Jono,“ řekla a upřela na něj důvěřivé hnědé oči.

			„To je dobře.“ Čekal, dokud dítě neusne, což netrvalo dlouho. Myslel na její budoucnost a rodinu, s níž ji seznámí. Opravdu nevěděl, co si počne, kdyby se ukázalo, že ji u nich přece jen nemůže nechat.

			Celou další hodinu se díval oknem na miliony hvězd na nekonečné obloze. Přemítal o svém a Marleeině osudu. Nechtěl ji nechat u příbuzných, protože by se mu to hodilo, ale protože si myslel, že je to správné. Kdyby se nakonec rozhodl dítě u rodiny nenechat, protestovali by? Jak jim vůbec vysvětlí, že je to Geddina dcera? Co když o ni nebudou stát? Nedokázal vůbec předpovědět, jak tahle dobrodružná cesta dopadne.

			Už ho napadlo vzít holčičku s sebou do Anglie. Jenže to by ji odvedl od všeho, co je pro ni známé. Bylo by to dobré, nebo naopak to nejhorší, co by mohl udělat? Tím si nebyl vůbec jistý. Podobné myšlenky mu dlouho bránily usnout, nakonec se mu ale přece jen zavřela víčka.

			Kapitola dvacátá první

			„Myslím, že jsem si ještě nikdy tak nepochutnal,“ pravil uznale Cornelius a položil si ruku na nafouknuté břicho. Právě dojedl skvělé kuřecí kousky v omáčce z rajčat, bazalky, chilli a olivového oleje. Thelma Georgiová jim k tomu přinesla ještě teplý křupavý chléb, výtečný listový salát a vynikající červené víno.

			„Půjdete dnes večer na promítání?“ zeptal se Christos, když jim odnesl talíře. Cornelius se od návratu do města sotva stačil umýt a převléknout. Řekl Erin, že v Andamooce koupil výborné opály, ale žil v dost bídných podmínkách a měl hrozný hlad, proto ho Erin vzala na večeři do restaurace.

			„Na jaké promítání?“ podivila se Erin. Netušila, že je ve městě kino.

			Do restaurace právě vešel konstábl Spender a zaslechl její otázku. „Okno do dvora,“ řekl. „Do města přijelo letní kino Billa a Barby Kennedyových!“

			„To myslíte ten Hitchcockův film s Jamesem Stewartem a Grace Kellyovou?“ žasla.

			„Už jste ho viděla?“

			„Ano, je to tak dva, tři roky, ale nikdy by mě nenapadlo, že uvidím film v tomhle městě!“

			„Bill s Barby tudy projíždějí každých pár měsíců a vždycky přivezou nějaký další film. Nejsme tu úplně bez kultury.“ Pokoušel se zachovat neutrální výraz, ale neubránil se uličnickému úšklebku. „Ve skutečnosti jsme, takže máme štěstí, že se tu občas zastaví.“

			„Když říkáte ‚letní kino‘, myslíte tím, že se na film dívá venku?“

			„Přesně tak. Nemáme tu tak velký sál, aby se dal použít jako kino. Navíc chce stejně skoro každý být venku, zvlášť v létě večer. Bill film promítá zezadu ze své dodávky. Nainstaluje vedle hospody velké plátno, aby si u toho mohli všichni dát pivo. Stačí si jen přinést židli.“

			„Navíc je hezké sedět venku pod hvězdami,“ dodala Thelma. „Jak novátorské,“ pochvaloval si Cornelius. „Ale v Anglii se to neuchytí, naše léta jsou nevypočitatelná.“

			„Za chvíli budu zavírat, abych mohl vzít svou krásnou ženu na film,“ prohlásil Christos pyšně.

			„Doufám, že ještě dostanu něco k jídlu,“ prohodil Will napůl žertem.

			„Ne, je mi líto,“ opáčil Christos nesmlouvavě. „Musím ještě uklidit.“ To Willa zaskočilo. „Ale…“

			Christos jen pokrčil rameny a odešel i s talíři.

			„Samozřejmě že dostanete najíst, Wille,“ usmála se Thelma a zahrozila na manžela prstem. Ten se rozesmál a Will zčervenal. Nestávalo se často, že by ho Christos napálil.

			„Posaďte se k nám, Wille,“ navrhla Erin.

			„Nebudu rušit? Právě jste dojedli, nechci vás zdržovat.“

			„Myslím, že by se do mě ještě vešel kousek Thelmina čokoládového dortu,“ řekla.

			„Velký kus,“ zkusila to Thelma.

			„Velmi malý kousek,“ nedala se Erin. „Už teď jsem přejedená, ale bylo to tak vynikající, že jsem si nemohla pomoct.“ Cornelius zachytil novou důvěrnost mezi neteří a pohledným konstáblem. Ještě mu nestačila říct, že byla s Willem na večeři, protože mluvili o opálech, které koupila v jeho nepřítomnosti. „Jsem po té cestě unavený, ale mohla bys jít na film tady s konstáblem Spenderem, Erin,“ navrhl.

			Erin se na něj podezíravě zadívala. „Zas tak unavený přece nejsi, strýčku.“

			„Ani nevíš jak. Cesta byla dlouhá, hrozné horko a spousta prachu, spal jsem dvě noci ve stanu na zemi s nejhoršími ochrapy, jaké znám. Stěžovali si na ně i chlapi ve stanech o padesát metrů dál. Skoro jsem nezamhouřil oko. Navíc bych rád všechno označil, než zapomenu podrobnosti.“

			Christos se vrátil ke stolu s dílkem čokoládového dortu pro Erin. Všimla si, že na Cornelia vrhl souhlasný pohled, zato Will si připadá nesvůj.

			„Možná chce jít Will na ten film s někým jiným,“ nadhodila, protože jí vadilo, že ti dva považují všechno za samozřejmé.

			Z Willa málem vypadlo, že svobodná žena je v Coober Pedy vzácnější než polární medvěd, ale nechtěl v ní vyvolat špatný dojem. „Chtěl jsem jít sám, ale rád půjdu s vámi, pokud by vám nevadila společnost. Hitchcockovy filmy mám rád a tenhle jsem ještě neviděl. Naposledy jsem byl na Cizincích ve vlaku.“

			„Ten jsem taky viděla,“ řekla Erin a uklidnila se. „Moc dobrý.“

			„Nebude vám vadit, že Okno do dvora uvidíte podruhé? Bill a Barby jsou většinou tak o dva roky pozadu za posledními novinkami. Ale pro lidi tady, kteří se do města vesměs nedostanou, je to vítaná kratochvíle.“

			„Vůbec ne, navíc už jsem dlouho žádný film neviděla. Klidně bych se dívala i na kreslenou disneyovku, kdyby nebylo nic jiného.“

			O hodinu později se usadili na židlích a sledovali přírodní divadlo. Zapadající slunce proměnilo západní obzor v nádhernou paletu ohnivých odstínů červené a zlaté. Většina obyvatel ještě nedorazila, takže kolem sebe měli dost místa a Erin si mohla výhled na oblohu plně vychutnat. Z té podívané se vskutku tajil dech.

			Will si toho všiml. „Tohle v Londýně nemáte, že ne?“ nadhodil pobaveně.

			Položil ruku na opěradlo její židle, náhle se ocitl velmi blízko.

			„To nemáme,“ připustila. Když si uvědomila, co udělal, napadlo ji, jestli si to vůbec uvědomuje. „Umíme báječně šedou, ale tyhle barvy ne.“ Cítila na sobě jeho pohled. Když se k němu otočila, pousmál se, ale neřekl nic. Chvíli upíral oči na její rty, a když jí znovu pohlédl do očí, spatřila v nich záblesk touhy. Začala panikařit, ale něco jí bránilo utéct. Chce ji snad políbit?

			„Jejda, promiňte,“ ozval se někdo, kdo jí vrazil do židle. Byla za to rozptýlení vděčná. Otočila se a spatřila dva horníky, kteří se utábořili nalevo od ní.

			„Nic se nestalo,“ řekla a využila té příležitosti, aby si trochu posunula židli, což znamenalo, že Will musel dát ruku pryč.

			Zakrátko je obklopilo nějakých dvě stě obyvatel města. Erin připadalo zvláštní být zase mezi lidmi, nečekala to.

			Publikum vesměs tvořili horníci, ale byl tu i poštmistr Ted Silverman s manželkou Jenny. Dřív vedli poštu v Peterborough, ještě menším městečku u železnice v Jižní Austrálii. Pro ně představovalo Coober Pedy polepšení a při podobných vzácných příležitostech si užívali společnost.

			Opodál seděl majitel obchodu Billy Brown, který se ani v osmapadesáti nevzdal naděje, že si najde nevěstu a založí rodinu. Povídal si s Daisy, nejstarší z místních prostitutek – té bylo minimálně čtyřicet. Přišly sem čtyři, mladé sestry, dívka smíšeného původu a Clementine. Když si jí Erin všimla, okamžitě si vzpomněla na Jonathana a Marlee. Stále si o ně dělala starosti.

			Poznala také několik horníků, protože patřili k jejich zákazníkům. Cyril a Aimee z hotelu Opál roznášeli sklenice s pivem, které se vyprazdňovaly rychleji, než je stačili doplňovat. Erin zahlédla i Ernieho s velbloudem. Nevěřila svým očím, když několik sklenic piva vylil do kbelíku a ten postavil před své zvíře. Velbloud za jásotu přihlížejících hlučně pil a očividně si na pivu pochutnával.

			Když Ernie zavolal na někoho jménem Mick, napadlo Erin, jestli to není člověk, od něhož Jonathan koupil auto. Zeptala se Willa a ten jí potvrdil, že jde skutečně o Micka Huxleyho. Pověděla mu o automobilu.

			„Jonathan koupil Mickův Oldsmobile?“ podivil se. „Nechal si ho prohlédnout u Waltera Balla?“

			„Kdo to je?“

			„Zdejší automechanik. Nebo téměř automechanik, je to samouk, ale vyzná se.“

			„Neříkal, že by vzal auto někam zkontrolovat. Je na cestě k Ayersově skále, chce se pokusit najít Marleeiny příbuzné,“ vysvětlila Erin.

			„Sháněl informace od místních klanů, tak jsem za ním poslal domorodého stopaře. Ale nevěděl jsem, že odjeli z města.“ Will se zamračil. „K Ayersově skále je to odtud hodně daleko, zvlášť v Oldsmobilu.“

			„Je to auto spolehlivé?“ starala se Erin. Všimla si, že se po straně posadilo na zem několik domorodců. Zřejmě jim nevadilo, že filmu nebudou rozumět, byla to pro ně vítaná změna v každodenní rutině, stejně jako pro všechny ostatní.

			„Vím jenom, že ještě fungoval, protože Mick ho občas nastartoval, aby neodešla baterie. Ale když byl opilý, zacházel s ním dost strašně.“

			„Jak?“ zeptala se poplašeně.

			„Boural. Zřejmě vám připadá, že tady něco takového není možné, ale věřte, že je.“

			„A do čeho naboural? Do klokanů?“ Ta představa ji pohoršovala.

			„Těch určitě taky pár sejmul. Kromě zvířat a dalších aut naboural do plotu, popelnice, do kamenů, do náhrobků, srazil i šňůru na prádlo a jednou dokonce celý dům.“

			„Dům!“

			„Ano, naštěstí byli Kenrickovi právě na cestě do Adelaide, kde se jim ženil jediný syn. Mick to napral přímo do domku a celý ho zničil. Oslavoval, že našel svůj nejlepší opál, a tři dny byl pod parou. Bohužel pro něj padl veškerý zisk z toho opálu na nákup materiálu potřebného k přestavění domu Kenrickových. Celé město se dalo dohromady a postavilo ho, než se vrátili.“

			„Štěstí, že byli Kenrickovi zrovna pryč, ale co auto?“

			„Člověk by čekal, že bude na šrot, ale kupodivu přežilo skoro bez úhony, protože dům z prken se s kovem nemůže rovnat. Mně by spíš dělalo starost, že Mick často usnul za volantem a nechal běžet motor celou noc. Proto bych na spolehlivost auta moc nevsázel. Já jsem hlavně rád, že už Mick neřídí, je to pro všechny bezpečnější.“ Will poznal, že se Erin strachuje o Jonathana s Marlee, a znovu pocítil bodnutí žárlivosti.

			Bill Smithson promítal film ze zadní části dodávky s nápisem Letní kino Billa a Barby barevnými písmeny na boku. Bill nechal zadní dveře otevřené a uvnitř měl zapálenou lucernu, aby viděl na práci. Obecenstvo si zas mohlo prohlédnout projektor a kotouč s filmem.

			Než Bill všechno zprovoznil, diváci klábosili, plni napjatého očekávání. Před Erin a Willem seděli dva muži, kteří zapáleně probírali možnost vybudovat golfové hřiště.

			Erin se na Willa nevěřícně podívala. „Golfové hřiště, a tady?“ žasla. „Copak se golf dá hrát bez jediného stébla trávy?“ Jeden z těch dvou ji zaslechl a otočil se.

			Oči mu pod huňatým obočím téměř nebylo vidět. Vytáhl z kapsy čtverec ze zeleného koberce. „Nepotřebujeme trávu,“ vysvětloval nadšeně. „Prostě jí udělám z tohohle.“

			Erin si zaskočeně prohlížela vzorek, pak se rozesmála. „To nemyslíte vážně.“

			„Des to myslí smrtelně vážně, to mi věřte,“ ujistil ji Will. Des o golfovém hřišti básnil už nejméně dva roky. Nikdy se nevzdával. V poslední době už si získal i pozornost ostatních. „Erin, tohle je Des McCarthy, Desi, Erin Forsythová, obchodnice s opály.“

			„Do konce roku si zahrajeme první hru, slečno Forsythová,“ nedal se Des a stiskl jí ruku. „Vstoupíte do golfového klubu Coober Pedy, že, konstáble?“

			„Už jsem si koupil sadu holí,“ usmál se Will.

			Des se rozzářil, ačkoli pod ježatým plnovousem to bylo stěží poznatelné.

			„Pokud budete chtít vstoupit do klubu, mladá dámo, jste vítaná. U nás ženy nediskriminujeme.“

			„Ale vždyť je tu na golf moc horko,“ namítla, protože si byla jistá, že si z ní utahují.

			„Máme už připravený plán na léto. Začneme při západu slunce a budeme hrát v měsíčním světle, to budou bílé míčky dobře vidět,“ vykládal zapáleně Des.

			Viděla na něm, že to skutečně myslí vážně. Připadalo jí to trochu šílené. „To nemůže fungovat,“ poznamenala a zkoušela si představit hledání bílého míčku v prachu.

			Dese ale nic podobného nemohlo odradit. „Už jsme to zkoušeli a šlo to krásně. Pamatujte si, že zdejší golfové hřiště bude jednou patřit ke světovým unikátům.“

			„Tak tomu už věřím,“ pravila. Musela obdivovat jeho neochvějné nadšení.

			„Místním nedokáže zabránit v pořádání různých soutěží ani horko,“ poznamenal Will. „Každý rok jich tu je hned několik.“

			„Například?“ zajímala se Erin.

			„Například Opálový pohár, dostihy, které probíhají vždycky v lednu, a jezdecké hry. Honáci kvůli nim přivádějí do města své koně. Máme tu taky závody velbloudů, kozí závody a jednou byly dokonce i ještěrčí. Je to zábavné. V dubnu navíc probíhá maratón do Breakaways, ten vždycky přitáhne spoustu diváků a pro město představuje vítaný příjem.“

			Breakaways byla výjimečná oblast nějakých třicet kilometrů od Coober Pedy. Z hor s plochými vrcholy se nabízel nádherný výhled stovky kilometrů daleko. Hory z doby před miliony let, kdy kolem bylo moře, navíc obklopovala původní flóra. Údajně mělo to místo zvláštní význam pro místní domorodce.

			„V květnu pořádáme přehlídku drahokamů,“ pokračoval Will. „To je nesmírně zajímavá událost, sjíždějí se sem kvůli ní obchodníci s opály z celé Austrálie.“

			„Nezapomeňte, že když jsou dostihy, pořádá se taky v hospodě bál,“ vložil se do toho Des.

			„Ten už tak úspěšný není, protože tady nemáme ženské,“ podotkl konstábl vážně.

			„Jak to? Loni jsme tam přece měli hromadu pěknejch holek,“ uchechtl se Des.

			„Chlapy převlečené za ženské nepočítám,“ ohradil se Will. Erin vykulila oči.

			„Proč ne? Některý byli po pár pivech celkem fešný,“ smál se Des. „Na příští bál se oholím i já. Navíc mám parádní nožky, kterýma se můžu vytahovat.“ Vyhrnul si nohavici a předvedl chlupatou nohu s kostnatým kolenem.

			„Z tebe bude pěkně šeredná holka, Desi,“ zašklebil se jeho soused.

			„Jo, nejdřív budu muset vypít sud piva, abych se na tebe vůbec dokázal kouknout,“ přisadil si druhý.

			Des spustil nohavici. „Však ještě uvidíme, Keve,“ smál se.

			Před začátkem představení se Erin rozhlédla kolem sebe. Myslela na biografy v Londýně s pohodlnými koženými sedadly, měkkými koberci, křišťálovými lustry a sametovými závěsy. Londýnské biografy milovala, zejména Astorii na Charing Cross Road a Windmill v londýnském West Endu. Astoria, původně továrna na přípravu nakládané zeleniny Crosse and Blackwell, prodělala v roce 1927 neuvěřitelnou změnu a nyní disponovala pohodlným sálem pro dva tisíce lidí, zatímco do Windmillského biografu, původně Palais de Luxe, se jich vešlo jen šest set. Každopádně ale nebylo možné kterékoli z nich srovnávat s letním kinem v Coober Pedy; byly to dva zcela rozdílné světy. Přesto se Erin nemohla ubránit dojmu, že čeká na něco výjimečného, což se jen potvrdilo, když se na bílém plátně objevila silueta skákajícího klokana. Londýn a Erinina nepovedená svatba jako by patřily k nějakému minulému životu.

			Lucerny konečně zhasly a film začal. Po obzvláště horkém dni nastal příjemný večer, foukal chladný vánek. Zhruba po dvaceti minutách promítání někdo zaklepal Willovi na rameno.

			„Je vás potřeba na Osmý míli,“ oznamoval horník úzkostně.

			„Co se děje?“ zeptal se šeptem Will. Trochu ho to rozčílilo, protože oficiálně měl volno a chtěl si ho užít.

			„Drago Milesovic obviňuje Harryho Comishe z krádeže.“

			„Vyřídím to potom,“ odbyl horníka. Podobná obvinění tu byla na denním pořádku.

			„Ale Drago vyhrožuje, že Harryho zastřelí,“ naléhal horník. „Ohání se pistolí a ohrožuje všechny kolem.“

			„Proboha,“ ulevil si Will otráveně. Otočil se k Erin. „Je mi líto, budu muset zasáhnout, než to někdo odskáče.“ Nepochyboval, že je Drago schopný nejprve střílet, a teprve pak se ptát. „Vrátím se, hned jak to půjde.“

			„Jen běžte,“ řekla s pochopením. Už slyšela, že se horníci mezi sebou obviňují často. Loupež opálu byla považovaná za velmi podlý čin.

			Zbytek filmu Erin shlédla sama. Přestože už ho jednou viděla, náramně si podívanou s hvězdami nad hlavou užila. Vlastně to byl nezapomenutelný zážitek. Litovala Willa, protože o film přišel a pravděpodobně už ho neuvidí.

			Na plátně se objevily titulky, po chvíli se rozsvítily lucerny a všichni se začali balit. Teprve tehdy se Will vrátil.

			„Mrzí mě, že to tak trvalo,“ vzdychl a vzal svou a Erininu židli. „Líbil se vám film?“

			„Ano. Škoda, že jste ho neviděl. Všechno v pořádku?“

			„Musel jsem Harryho Comishe zatknout kvůli krádeži opálu. Skutečně ho měl u sebe, takže jsem neměl na vybranou. Drago ho chtěl na místě zastřelit.“ Harry s ním rozhodně nešel dobrovolně a vzhledem k tomu, že se Drago nepřestával ohánět pistolí, to byla velmi nepříjemná a nebezpečná situace.

			„Pan Milesovic nám byl nabídnout opál těsně předtím, než strýček odjel do Andamooky,“ poznamenala Erin. Chvilku jí to trvalo, ale když Will odešel, uvědomila si, že to jméno zná. „Napadlo mě, jestli náhodou nejde o jeden a týž.“

			„Vy jste ho nekoupili, nebo ano?“

			„Ne, pan Milesovic nechtěl přijmout částku, kterou jsme mu nabídli. Podle něj měl ten opál mnohem větší cenu.“ Ten člověk se jí ani strýčkovi nezamlouval. Cornelius dokonce poznamenal, že je Drago potížista a bylo by nejlepší, kdyby se k nim už nevracel.

			„No vidíte. Nejsem na opály žádný odborník,“ řekl Will, „ale ten, který měl Harry u sebe, se zdál velmi kvalitní a on na tom také trval. Nemohla byste se na něj podívat?“

			„Ale samozřejmě.“

			Erin zašla s Willem na policejní stanici. Drago čekal venku a rozčileně se dožadoval svého opálu a zbraně, kterou mu Will zabavil.

			„Už jsem řekl, že opál dostanete, až budu mít jistotu, že je skutečně váš,“ prohlásil Will. „A jestli vám vrátím zbraň, to se ještě uvidí. Nemůžete beztrestně ohrožovat lidi ve svém okolí.“

			„Musím se chránit! Harryho jste zatkl, tak mi snad můžete ten opál vrátit!“ rozčiloval se Drago.

			„Sice jsem ho zatkl, ale vyšetřování pořád probíhá,“ prohlásil Will neoblomně.

			Drago si všiml Erin a znejistěl.

			Will ji zavedl do své kanceláře, kde už ho jednou navštívila, a odtamtud přešli do další malé místnosti, jejíž součástí byla cela. Uvnitř seděl Harry na dřevěné lavici, která sloužila jako lůžko. Měl na ní polštář a složenou deku. Will otevřel sejf ve zdi a vytáhl zmiňovaný opál. Erin jej prohlédla. „Je opravdu hodně podobný tomu, co se nám pokusil prodat pan Milesovic, má přibližně stejnou velikost a barvu, ale že je to ten samý, to vám nepotvrdím,“ řekla Erin omluvně.

			„Není,“ rozkřikl se Harry.

			„Ticho!“ zahřměl Will.

			„Nevadilo by, kdybych doběhla pro strýčka? On ten opál prohlížel podrobněji, navíc si všechno zaznamenává.“

			„Naopak vám budu vděčný.“

			„Tohle je můj opál!“ křičel Harry z cely. „Já ho našel.“

			„Zmlkni, Harry, budeš mít příležitost mluvit u soudu,“ odbyl ho Will. Zatímco čekal na Erin a jejího strýce, zašel ven vyzpovídat Draga.

			„Ukazoval jste ten opál někomu, kdo by mohl potvrdit, že je váš?“ zeptal se ho.

			Drago ještě netušil, že opál prohlédne Cornelius. „Ano, vzal jsem ho k obchodníkovi, ale chtěl mě oškubat, tak jsem si ho nechal,“ rozčiloval se. Nezmínil už, že se pokusil z dalšího obchodníka vyrazit víc, ale neuspěl.

			„Myslíte, že by ho ten obchodník mohl poznat?“

			„Asi jo,“ pokrčil Drago rameny. „Možná si bude pamatovat, že mě chtěl okrást, ale to stejně nepřizná.“

			Erin se zakrátko vrátila i se strýcem. Drago se pokusil procpat dovnitř spolu s nimi, ale Will ho vykázal ven.

			Cornelius opál velmi pečlivě prohlédl a prošel své poznámky.

			„Tak co říkáte, pane Wildere? Je to stejný opál, který se vám pokusil prodat Drago Milesovic?“ zeptal se Will.

			„Ne. Není to on,“ odpověděl Cornelius s jistotou. „Tenhle je mnohem lepší, barvy mají větší hloubku, také má víc karátů.“

			„Víte to jistě?“

			„Naprosto,“ potvrdil Cornelius.

			Harry to z cely slyšel. „Říkal jsem, že je můj!“ zvolal s úlevou.

			Will Erin i Corneliovi poděkoval a požádal je, aby odešli. Když venku míjeli Draga, vysílal k nim vražedné pohledy.

			„Doufám, že nás nebude obtěžovat,“ poznamenal Cornelius a znepokojeně se po něm ohlédl.

			Teprve když Will usoudil, že Erin se strýcem už musejí být doma, zavolal si Draga dovnitř. „Tohle není váš opál. Není to ten, který jste se pokusil prodat.“

			„Nesmysl, je to on,“ trval Drago na svém.

			„Obchodník s opály si zaznamenal podrobný popis barev a váhu vašeho opálu, takže mám důkaz, že tohle není on.“

			„Ten chlap je lhář! Je to můj opál!“ rozkřikl se Drago a máchl pěstí.

			„Vracím ho Harrymu a už o tom nechci slyšet. Mohl bych vás zavřít za křivé obvinění a ohrožování na životě. Ale neudělám to, když mi slíbíte, že s tím dáte pokoj.“

			Drago zuřil. Neměl v úmyslu to tak nechat. „Chci zpátky svou pistoli,“ procedil přes zaťaté zuby.

			„Tu si tady ještě chvíli nechám. Takže jak to bude, Drago, dáte teď pokoj?

			Nebo vás mám rovnou zavřít?“

			Drago konstábla zpražil pohledem a beze slova odešel. Will pustil Harryho Comishe a vrátil mu opál. Drago se mezitím vypravil k Corneliovi.

			Cornelius se něčeho podobného obával, proto se zamkli. „Byl to můj opál!“ ječel Drago a bušil do dveří. „A teď mi ho kvůli vám nevrátí!“

			Erin se zachvěla. „Ratko je pryč, a už tu máme dalšího zuřivce, který nás bude pronásledovat.“

			„Myslím, že je načase, abychom si vyrazili na menší dovolenou do Alice Springs,“ prohlásil Cornelius.

			„Opravdu?“

			„Ano. Prozatím se nám vedlo velmi dobře. Krátkou přestávku si můžeme dovolit.“

			Kapitola dvacátá druhá

			Pozdní odpoledne byla nejhorší doba na řízení. Nejenže v autě přetrvávalo mučivé horko, slunce viselo nejníž nad západním obzorem a svítilo Jonathanovi do očí. Mhouřil je a pokoušel se vyhýbat výmolům a dalším překážkám včetně zatoulaných velbloudů, klokanů, leguánů, orlů a vran hodujících na kostrách zdechlin.

			Byli na cestách už dva a půl horkého dne a urazili zhruba čtyři sta padesát kilometrů. Toho rána sjeli ze Stuart Highway na Lasserter Highway, která byla v ještě horším stavu, což Jonathan do té doby považoval za nemožné. Nacházeli se někde mezi Erldunou a Curtain Springs a okolní krajina byla nudně rovná a spečená nemilosrdným sluncem. Na kilometry daleko viděli jen červený sypký prach a tu a tam zažloutlý keřík nebo dřevo uhynulých stromů. Pod těmi, které vytrvaly, vyhledávali stín klokani. Jonathanovi bylo jasné, že se do Curtain Springs do tmy nedostanou. Čeká je táboření.

			Ze zamyšlení ho vytrhla hlasitá rána. Auto sebou trhlo a zastavilo se. Přední část zapadla do výmolu. Marlee to vymrštilo ze sedadla, uhodila se o palubní desku. Naštěstí jeli pomalu, takže se jí nic vážného nestalo. Když ji Jonathan utišil, vystoupil a šel obhlédnout škody. Čekal prasklou pneumatiku a ulevilo se mu, když zjistil, že je pořád plná. Ale když se z výmolu pokusil vycouvat, auto se ani nepohnulo. Vylezl, podíval se pod ně a ke svému zděšení zjistil, že z výmolu vyčnívá kámen, na němž vůz uvízl. Ještě horší bylo, že špička kamene proděravěla chladič, z něhož teď vytékala voda.

			„Krucinál!“ ulevil si a přemítal, jak by mohl vzácnou unikající tekutinu zachytit, ale nic ho nenapadlo. Stékala po kameni a vzápětí se vsakovala do písku.

			„Co se děje, Jono?“ Marlee vystrčila hlavu z okna. Mhouřila oči do slunce.

			„Něco se rozbilo,“ odpověděl.

			„A opravíš to?“

			„Nevím, jestli to dokážu.“ Od chvíle, kdy sjeli ze Stuart Highway, nepotkali jediné auto. To mohlo znamenat, že tu zůstanou trčet hodně dlouho. Pokud budou šetřit jídlem a vodou, vystačí možná další dva dny, víc ale ne.

			Brzy se začalo stmívat, utábořili se tedy u cesty. Jonathan celou dobu přemítal, co si počít. Nevzal si s sebou rýč ani krumpáč, takže neměl, jak kámen vykopat. A i kdyby to dokázal, stejně neuměl opravit chladič. Napadlo ho vydat se do Curtain Springs pěšky, Mick mu říkal, že tam nakoupí zásoby, tím pádem tam někdo žije. Jenže Mick ho také nabádal, aby v případě poruchy zůstal u auta a čekal. Dokonce mu vyprávěl děsivé historky o lidech, kteří zahynuli, protože toto zlaté pravidlo nedodrželi. Marlee by navíc takovou dálku sotva ušla, a v žádném případě ji nechtěl nechávat samotnou.

			Po bezesné noci se rozhodl, že zkusí najít silnou větev, kterou by na konci seřezal do špičky, aby posloužila jako provizorní nářadí. Marlee mu pomáhala hledat. Nakonec správnou větev našla právě ona, navíc objevila divoké švestky.

			Jonathan zvláštnímu ovoci nedůvěřoval, ale Marlee ho přesvědčila, že je její matka jedla v jednom kuse. Nakonec ochutnal a holčička se rozesmála, když zkřivil rysy, protože plody byly hořké. Přesto šlo o příjemnou změnu, dát si něco čerstvého místo konzervovaného masa a fazolí.

			Jonathan se pustil do práce a pokusil se vykopat kámen, který Oldsmobile věznil, moc se mu však nedařilo. Horní vrstvu tvořil písek, který se dal jen tak nabírat do dlaní, ale pod ní ležel tvrdý jíl a kamení. Jonathan měl brzy puchýře a větev se neustále lámala, byla čím dál kratší, až ji nakonec zahodil.

			Kolem poledne už byl opravdu zoufalý. Snažil se nemyslet na to, že by pomoc mohla přijít příliš pozdě, a vyčítal si, že vzal Marlee na tak nebezpečnou cestu. Zato holčička si nedělala žádné starosti a chovala se jako doma, neustále ji musel napomínat, aby nechodila moc daleko.

			Otevřel kapotu starého vozu. Seshora dobře viděl kámen, který uvízl ve dnu chladiče. Zoufal si nad tím, že nemá žádné pořádné nářadí. Jak tak stál nad motorem, náhle koutkem oka zaregistroval pohyb. Odhadoval to na pštrosa nebo klokana. Otočil se, vzápětí sebou vyděšeně trhl. Hned za ním stál domorodec s oštěpem. Vůbec ho neslyšel přicházet, přestože kolem vládlo naprosté ticho. S bušícím srdcem začal muže prosit, aby jim neubližoval. Teprve tehdy si všiml, že ten člověk není sám. Nedaleko od něj stáli čtyři jeho výhružně vyhlížející druhové, tři z nich rovněž ozbrojení oštěpy.

			Zdáli se fascinovaní Jonathanovým počínáním. Byli nazí, až na zvířecí kůži kolem beder. Měli štíhlá černá šlachovitá těla a z jejich tváří se nedalo nic vyčíst. Začali se o něčem dohadovat, ale Jonathan jim pochopitelně nerozuměl. Shromáždili se kolem automobilu. Dva z nich nahlédli pod kapotu, další dovnitř do kabiny, jeden pod auto. Jonathan se přesunul k Marlee a ochranitelsky se postavil před ni. Napadlo ho, že nakonec je nezabije hlad ani žízeň. Jeho nejspíš probodnou oštěpem a Marlee unesou.

			Domorodci dál rokovali o autě, jeden z nich zkontroloval obsah nádob s vodou.

			„Hej, nechte je být,“ odvážil se Jonathan zaprotestovat. Kdyby jim sebrali vodu, jsou v koncích.

			Domorodci si ho nevšímali.

			„Nevíš, co říkají, Marlee?“ pošeptal Jonathan holčičce. Bylo to směšné, protože domorodci angličtině stejně nerozuměli, ale nemohl si pomoct. „Chtějí to auto ukrást?“

			„Dívají se, proč je rozbité,“ odpověděla.

			„Aby nám ho mohli vzít?“

			Pokrčila rameny. Na něco takového byla ještě moc malá a nezkušená. Jeden z mužů nakonec promluvil přímo s Marlee. Děvčátko zavrtělo hlavou.

			„Co říkal?“ zeptal se Jonathan.

			„Chtěl vědět, jestli tu mám někde mámu,“ odpověděla smutně. Jonathan ji objal.

			Po chvíli se zdálo, že domorodci vymysleli jakýsi plán. Jeden z nich začal sbírat dřevo na oheň a přikládat, druhý někam odešel, třetí začal prohledávat Jonathanovy věci.

			„Co to dělá?“ zeptal se Jonathan. Chtěl začít protestovat, ale kvůli holčičce se držel zpátky.

			„Nevím,“ pokrčila rameny.

			Muž našel pánev a umístil ji do ohniště. Ten druhý se vrátil s hrstí listů, které hodil na pánev.

			Jonathan žasl. „To se mi snad zdá,“ vydechl rozčileně. „Klidně si tu budou vařit v našem nádobí!“

			Vzápětí přitáhl další z domorodců velkou větev stromu. Muži se mezi sebou dohodli a tři z nich vrazili větev pod spodní část automobilu. S pomocí větve auto zvedli na pravý bok, čtvrtý se mezitím potýkal s kamenem. Pátý přiléval vodu k listům na pánvi a míchal je klacíkem.

			Jonathan zděšeně přihlížel, děsil se, že větev praskne a muže pod autem to rozdrtí. Myslel si, že chce chlapík kámen vytáhnout, ale ten ho jen otočil tak, že byl nyní plochou stranou vzhůru. Vylezl zpod auta a ti tři stroj spustili na zem. Pneumatika dosedla na plochou stranu kamene. Na Jonathana to skutečně zapůsobilo, muži se spokojeně usmívali.

			Poté se všichni zaměřili na listí, které kouřilo z pánve. Děsivě páchlo a Jonathan si nedovedl představit, že by bylo jedlé.

			Po nějaké době listy změkly a muž je sundal z plamenů. Druhý se začal bavit s Marlee. Jonathan naslouchal, bylo vidět, že mu děcko částečně rozumí. Jonathana si nevšímali. Zdálo se mu, že se ptají, jestli je její otec, protože vzápětí se na něj mluvčí zadíval silně podezíravě. Nepochybně se mu nelíbilo, že tu cestuje domorodé dítě ve společnosti bělocha, který navíc není jeho otec. Marlee byla ještě moc malá na to, aby jim všechno dokázala vysvětlit.

			Když listí vychladlo, jeden z domorodců je rozmačkal mezi prsty a vyrobil jakousi hustou kaši. Jonathan ho fascinovaně sledoval. Další přinesl z auta nádobu s vodou. Trochu jí nalil do chladiče. Jonathan protestoval, protože to bylo plýtvání, ale nevšímali si ho. Jeden z nich si vlezl pod auto a sledoval, ve kterém místě voda vytéká. Zdálo se, jako by domorodci přesně věděli, co dělají, byť to bylo nepochopitelné. Žili v buši a žádné automobily nevlastnili.

			Jeden z domorodců promluvil k Marlee a ukázal na Jonathana.

			Marlee se na něj otočila. „Říká, že nemáš auto řídit, dokud nevyjde slunce.“

			„Dobře,“ hlesl Jonathan. Pochopil, že kaše z listí musí zaschnout. Přikývl. „Víš, jak se řekne ‚děkuju‘?“ zeptal se Marlee.

			Zavrtěla hlavou.

			Otočil se tedy na domorodce a poděkoval jim aspoň anglicky, pokývl a usmál se. Doufal, že pochopí, jak je jim vděčný. Nedočkal se žádné reakce.

			„Mám počkat, než naliju vodu do chladiče?“ zeptal se a šel zkontrolovat, kolik vody v nádobách zbylo. Doufal, že se jim podaří dojet až do Curtain Springs. Když Marlee neodpověděla, otočil se. Byli pryč. Otáčel se kolem dokola, podíval se i pod auto. Všichni domorodci zmizeli.

			„Kam šli?“ zeptal se Marlee, která si hrála s malou ještěrkou.

			„Asi lovit, Jono.“

			Jonathan se podíval do dálky, napadlo ho, jestli nejsou někde poblíž a nesledují ho. Kolem poledne se přesvědčil, že chladič už neteče, a dolil vodu. Nastartoval a znovu to zkontroloval, čekal, že jakmile se v chladiči zvýší tlak a teplota, zátka z listí vypadne. Když se to nestalo, vyrazili na cestu.

			Po nějakých patnácti kilometrech Jonathan zastavil a znovu všechno zkontroloval, zátka v chladiči naštěstí držela. Zbytek cesty do Curtain Springs nervózně čekal, kdy se auto znovu porouchá, ale zdárně dorazili do cíle.

			Usedlost tvořila čerpací stanice s malým krámkem, obytný dům a tábořiště. V ohradě za domem se nacházelo vrakoviště. Jonathan snad nikdy neměl takovou radost z toho, že vidí civilizaci. Když zastavil u čerpací stanice, vyšel zevnitř chlapík. Utíral si ruce do utěrky, v patách mu pokulhával starý pes, ale ten se vzápětí svalil na zem blízko stojanu a funěl.

			„Dobrej den,“ pozdravil ten člověk přátelsky.

			Jonathan ho odhadoval tak na padesátku. Muž měl řídké prošedivělé vlasy a na tvářích několikadenní strniště. Oblékl si košili s krátkým rukávem, ale halila jen záda, protože knoflíky vepředu dávno upadly a muž ukazoval světu vypouklé opálené břicho. Pod ním měl šortky, na nohách Vietnamky. Působil spokojeně.

			„Dobrý den,“ odpověděl Jonathan.

			„Angličan! A tady! To se každej den nestává,“ zvolal muž radostně.

			„Do Curtain Springs jich asi moc nezavítalo,“ usmál se unaveně Jonathan.

			„Přesně tak. Dostal jste se daleko od domova, kamaráde,“ poznamenal chlapík.

			„Daleko od všeho,“ řekl na to Jonathan, rozhlédl se a odehnal hejno much. Všude bylo ticho; jako člověk, který vyrůstal v Londýně, je vnímal obzvlášť silně.

			„Máte recht. Jmenuju se Bernie Edwards, jsem jedinej majitel tohohle prímovýho podniku. Už jsme tu se ženou jednadvacet let, vychovali jsme čtyři děcka a učili je doma. Vyrostly a odešly pracovat do města, nám s Tilly se ale nikam nechce. Postavil jsem to tu sám a až natáhnu bačkory, chci, aby to bylo tady.“

			Jonathan se ani nezeptal proč, neměl sílu poslouchat dlouhé vyprávění. „Já jsem Jonathan Hurley a tahle malá slečna je Marlee Drazanová.“

			„Ahoj, Marlee, nedala by sis zmrzlinu?“ Marlee se rozzářila. „Můžu, Jono?“

			„To víš, že můžeš.“

			„Tak běž dovnitř a řekni Tillie, že tě posílám pro zmrzlinu,“ řekl jí Bernie.

			Marlee nadšeně poslechla a vzala si s sebou medvídka. Pes, kterému bylo venku moc horko, se loudal za ní.

			„Chcete načepovat?“ zeptal se Bernie.

			„Ano, mám s sebou kanystry a ty bych taky chtěl doplnit.“ Bernie se pustil do práce. „Odkud jste přijeli?“

			„Z Coober Pedy. Míříme k Ayersově skále.“

			„Cesta byla bez problémů?“

			„Ne tak docela. Asi o osmdesát kilometrů zpátky jsem najel na kámen, udělal mi díru do chladiče.“

			„Taková smůla. Jak jste si s tím poradil?“

			„Já nijak. Najednou se tam objevili domorodci a opravili to. Pořád mi to připadá neuvěřitelné.“

			„A co udělali?“

			Jonathan mu vše popsal. „Nečekal jsem, že zátka vydrží, ale vydržela.“

			„Ta už vám nejspíš vydrží navěky,“ prohlásil Bernie.

			„Jak věděli, co mají dělat? Žádná auta přece nemají.“

			„Občas najdou opuštěný nebo rozbitý auto a zase ho opraví. Dotáhli mi sem auta s pneumatikama plnýma trávy, protože byly prasklý. Některým vrakům chyběly dveře nebo jednou střecha, promáčkla se dovnitř. Tak ji odřízli. Mě už nic nepřekvapí. Ale musím jim uznat, že jsou dost vynalézaví. To já sice taky, protože jsem tu jedinej automechanik široko daleko a náhradní díly se tu sháněj jenom těžko, ale stejně jsem díky nim vymyslel věci, na který bych jinak nikdy nepřišel. Už jsem je viděl použít místo řadicí páky větev.“

			„Jsem rád, že mi pomohli, ale když jsem je na začátku viděl s oštěpy, děsil jsem se nejhoršího.“

			„Nejspíš se vydali na loveckou výpravu. Nezabíjejí bělochy bez důvodu, aspoň většinou ne. Kde máte svou lubru?“

			„Žádnou nemám. Jsem Marleein opatrovník.“

			„A jak jste k ní přišel?“

			„Nedávno jí zemřeli rodiče. Matka byla domorodka, otec chorvatský horník. Vezu ji k Ayersově skále, protože by tam měl žít klan, ze kterého pocházela její matka.“

			„To děláte dobře, protože domorodejm děckám je nejlíp s vlastníma.“

			„Myslíte?“ Jonathan se ještě nesmířil s tím, že má Marlee předat rodině, kterou nezná.

			„No jasně. Potřebujou svou kulturu, Tillie by vám o tom mohla vyprávět. Pokoušela se tu vychovat pár děcek, ale pokaždý se vrátí k rodině. Myslela si, že jsou zanedbaný, protože se tu pořád potloukaly a sháněly se po něčem k snědku nebo po zmrzlině, navíc je nikdo nevzdělával. Pokoušela se je naučit číst a psát, ale prostě to nefungovalo. Brzo zmizely v buši.“

			Jonathan byl rád, potřeboval ujištění, že to, co dělá, je správné.

			„Tak pojďte dovnitř, dáte si před cestou něco k snědku a k pití. Tillie je skvělá kuchařka. Udělá vám ten nejlepší hamburger a hranolky na týhle straně od Alice Springs.“

			„Tak to se těším.“

			Kapitola dvacátá třetí

			Jonathanovi bylo okamžitě jasné, že Tillie disponuje bezbřehou trpělivostí, žoviálním duchem a soucitným srdcem. Byla to ideální manželka pro někoho, kdo chtěl žít na místě jako Curtain Springs, až na to že nezavřela pusu. Naštěstí byla poměrně zábavná a nesnažila se život na izolovaném místě líčit v růžových barvách. Milovala zdejší přírodu a věděla toho hodně o domorodcích, což se Jonathanovi hodilo.

			Vyslechl řadu veselých historek o podivínech všeho druhu, kteří se tu stavovali pro zásoby. Tillie se očividně dokázala spřátelit s každým.

			„Teď sem občas někdo zavítá, ale kdysi to bylo jinak,“ vyprávěla Jonathanovi.

			„Za první rok, co jsme se nastěhovali, se tu stavilo jenom šest lidí, je to tak, Bernie?“

			„Vážně jich bylo celejch šest?“ uchechtl se.

			„Jedna věc je začínat manželství vzadu v dodávce, ale bydlet tam, kde není živá duše, bylo pro děvče z Manchesteru s deseti sourozenci dost zvláštní. Jako by mě vystřelili na Měsíc. Upřímně jsem si nebyla jistá, jestli to zvládnu. Ale Bernie mě rychle zaměstnal,“ zasmála se. „Během pár měsíců jsem porodila dítě, které trpělo kolikou. Ve dne v noci naříkalo a já bych byla dala všechno, aby se vrátilo to ticho. Dokonce i zvířata odsud odtáhla. Srovnalo se to, až když se nám narodilo další. Charles aspoň nebyl takový křikloun. Pak přišly další dvě děti, místa tu máme dost. Chodily domů, jenom když měly hlad, a to byly tak špinavé, že by je člověk nerozeznal od domorodců. Nevím, jak to zvládají teď ve městě, kde mají sousedy a musí chodit mezi lidi.“

			„Já vám rozumím, taky nevím, jak se mi bude líbit zpátky v tom mumraji v Londýně,“ přikývl Jonathan. Někdy mu město chybělo, jindy, když se díval na modrou oblohu, nevěděl, jak si zvykne na tu anglickou šedou. „Asi se to vstřebá, ale určitě ne hned.“

			Když Bernie vychvaloval Tilliino kuchařské umění, rozhodně nepřeháněl. Jonathan si na šťavnatém hamburgeru opravdu pochutnal, spláchl jej studeným pivem. Marlee dostala malý burger a pečené brambory, k tomu láhev červené limonády.

			„Tohle vychlazené pivo mi chutnalo jako nikdy,“ poznamenal spokojeně Jonathan.

			„Souhlasila jsem, že sem s Berniem půjdu, jedině když mi koupí lednici,“ usmála se Tillie. „To byla jediná věc, na které jsem trvala. A máme ji dodnes. Frigidaire z roku 1937. Šlape jako hodinky. Taky byla nová, ne z bazaru jako všechno ostatní, s čím jsme začínali.“

			„Trvalo půl roku, než jsem ji sem dostal,“ dodal Bernie.

			„Do té doby jsem musela přežívat s chladicí truhlou vycpanou korkem, protože led se tu nedal nikde sehnat. Ten první rok bylo navíc snad největší vedro, jaké jsme tu zažili,“ vzpomínala Tillie na těžké chvíle. „Jídlo, co se nesnědlo, se do druhého dne zkazilo.“

			„A to jste tu už tehdy měli elektřinu?“ divil se Jonathan. „Museli jsme používat generátor za domem. Proud sem zavedli teprve loni. Ten generátor jsem napojil na větrnej mlýn,“ vykládal Bernie.

			„Jak jste sem tu lednici nakonec dostali?“ chtěl vědět Jonathan.

			„Přivez nám ji vlak z Adelaide.“

			„Ale tady přece vlak nestaví, ne?“

			„Nestaví, ale nesehnal jsem žádnej náklaďák, protože řidičům se nechtělo sjíždět z hlavní silnice, i to byla tenkrát jenom polní cesta. Takže ten vlak udělal zvláštní zastávku asi padesát kilometrů od Erlduny, tam lednici naložili na vozík taženej velbloudama. Před dvaceti lety sem skoro všechno vozili velbloudi.“ Celá transakce vyžadovala spoustu plánování a zařizování, nebylo snadné vyřizovat všechno z Curtain Springs. Došlo k mnoha prodlevám a Tillie už hrozila rozvodem. Lednice nakonec manželství zachránila.

			„Když mi ji přivezli, byla to nádhera,“ zavzpomínala Tillie.

			„Člověk by řekl, že uprostřed léta začalo sněžit,“ smál se Bernie.

			Nebylo nijak překvapivé, že to Tillie uměla s dětmi. Marlee byla jindy ostýchavá a odtažitá, zvlášť ve společnosti cizích lidí, ale s Tillie se smála a povídala si s ní, jako by se znaly celé roky.

			„Nevíte, jestli ke klanům kolem Ayersovy skály patří i Ananguové?“ zeptal se Jonathan.

			„Ta skála je teritorium kmene Anangu Pitjantjatjara,“ odpověděla Tillie.

			„Z toho prý pocházejí Marleeiny tety, strýcové i babička,“ vysvětloval Jonathan. Marlee si venku hrála se psem. „Nevím, jestli tuší, že její matka zemřela. Jestli s nimi dokážu nějak komunikovat, mohla by je ta zpráva šokovat.“

			„Určitě to vědí,“ uklidňovala ho Tillie. „Takové zprávy se k rodině dostanou, i kdyby byla stovky kilometrů daleko. Určitě budou moc rádi, že jim vedete Marlee.“

			„To doufám,“ povzdechl si.

			„Zdáte se nejistý,“ poznamenala. „Bojíte se, jestli je to pro ni dobré?“

			„Ano. Opravdu mi to dělá starosti a taky nevím, jestli se s ní vůbec dokážu rozloučit, nebo jak bude reagovat na to, že ji nechám s cizími lidmi. Rád bych měl nějakou jistotu, že jí u nich bude dobře. Slíbil jsem jejímu otci, že se o ni postarám. Dal jsem mu slovo. Takže abych byl upřímný, ne, nepřipadá mi to správné.“

			„Je vidět, že vás má ráda stejně jako vy ji,“ řekla Tillie a pomyslela si, že je dobrý člověk. „Na začátku to pro ni asi bude velká změna. Vždyť se můžete rozhodnout, teprve až tam budete a uvidíte, jak to půjde. Nechte ji, aby se s rodinou seznámila, všímejte si, jestli mezi ně zapadne. Pokud budete mít pocit, že je s nimi šťastná, bude pro vás snazší rozloučit se. Ale z dlouhodobého hlediska myslím, že u svých bude spokojenější. Sama to dobře znám.“

			Jonathan už se rozhodl, že bude improvizovat. Uvidí, jak bude Marleeino setkání s rodinou probíhat. „Taky nevím, jak se s těmi lidmi domluvím. Myslíte, že by někdo z nich mohl umět anglicky?“

			„To těžko, leda by dělal honáka někde na farmě, ale s tím vám asi můžeme píchnout,“ řekl Bernie. „Podívám se, jestli je venku starej Burnum.“ Vstal a odešel.

			„Starý Burnum?“

			„Touhle dobou bývá poblíž,“ poznamenala Tillie, jako by měl vědět, o kom mluví.

			Bernie vyšel ven a našel starého domorodce. Nosil opotřebovaný klobouk, košili měl tak vybledlou, že nebylo poznat, jakou měla původně barvu, dlouhé kalhoty v podobném stavu. Chodil naboso. Levou polovinu těla měl od prachu a vypadal, jako by se právě probudil.

			Tillie Jonathanovi pověděla, že Burnum žije se svou rodinou v usedlosti zhruba osm kilometrů odsud. Každý den dojde do Curtain Springs, zdřímne si pod svým oblíbeným stromem a dá si s Erniem pivo, pak se vrátí domů. Prý je to tradice. „Burnum je ochotný jet s vámi ke skále a překládat vám, pokud mu na cestu koupíte láhev piva,“ oznámil Bernie, když muže přivedl dovnitř. Burnum něco zadrmolil a Bernie se zasmál. „Upřesnil, že myslí jedno pivo na cestu ke skále, jedno na cestu zpátky.“

			„Pivo mu rád zaplatím,“ řekl Jonathan, vděčný za pomoc. „Ale chtěl jsem v tom táboře pár dnů zůstat,“ dodal, protože nedokázal unést pomyšlení, že by tam Marlee nechal jen tak. „To Burnumovi vadit nebude, že ne, Burnume?“

			„Ne, stačí víc piva a zůstanu,“ odpověděl chlapík.

			Tentokrát mu Jonathan rozuměl. „V tomhle horku bude teplé,“ poznamenal prakticky. V zimě v Anglii nebylo teplé pivo na škodu, v létě v Austrálii však nepoživatelné.

			„Burnum ho vychladí v táborové lednici,“ opáčil Bernie.

			„V táborové lednici?“

			„To je napajedlo,“ vysvětlovala Tillie.

			Jonathan tedy zakoupil několik láhví piva pro Burnuma a společně vyrazili ke skále.

			„Vidíte tamhleto místo,“ ukázal Burnum ze zadního sedadla.

			„Vidím,“ přikývl Jonathan.

			„To je Connorův statek, dlouho jsem tam dělal honáka, možná deset roků,“ vykládal Burnum. „Šéf tam ale není dobrej.“

			„Nenapadlo mě, že je to statek,“ poznamenal Jonathan. Nikde neviděl žádné ohrady ani dobytek. Místo vypadalo opuštěně.

			„Maj asi milion akrů půdy. Hodně jsem tam dřel. Šéf, pan Lucas, platí bílejm hodně peněz, ale mně dával jenom příděly jídla. Trochu čaje, trochu cukru a trochu masa. Ne peníze jako bílejm. Takže jsem skončil.“

			„To se nedivím,“ zachmuřil se Jonathan.

			„Teď mu černý kluci kradou dobytek,“ zasmál se Burnum. „Já jsem starší kmene, moh bych jim to zarazit. Ale neudělám to. Šéf se k černejm chová špatně a teď za to platí.“

			Cestou Burnum popíjel pivo a zpíval písně domorodým jazykem. Mezitím se často smál, zdálo se, že si cestu náramně užívá. Opakoval refrén několika písniček pořád dokola. Marlee se chichotala, Jonathan pobaveně vrtěl hlavou.

			Ayersova skála přitahovala pohled už z dálky, ale když se přiblížili, Jonathan skutečně žasl. Byla to stolová hora, kterou v roce 1873 pojmenoval objevitel William Gosse po siru Henrym Ayersovi, tehdejším premiérovi Jižní Austrálie.

			„Jak je dlouhá po obvodu?“

			„Bílý říkaj, že deset kilometrů, černý řeknou dvě hodiny.“

			„Tillie tvrdila, že je tu čerstvá voda, napajedlo, je to tak?“ Půda kolem stolové hory byla rovná a suchá, všude červený prach a sem tam nízký keřík.

			„Napajedla jsou u skály,“ odpověděl Burnum.

			Bylo nesnesitelné horko a Jonathan by se k smrti rád vykoupal.

			„Měli bychom se utábořit a pak jít hledat klan Ananguů?“ zeptal se.

			Burnum vystoupil z auta a zůstal stát, díval se do dálky. Zdálo se, že naslouchá, vypadal jako v transu. Jonathan s Marlee ho mlčky pozorovali. Jonathan si také všímal své svěřenkyně, zajímalo ho, jestli bude nějak reagovat na místo, odkud pocházejí její předkové. Zatím to tak nevypadalo.

			Po několika minutách se Burnum pustil ke skále vzdálené zhruba sto padesát metrů. Jonathan s Marlee se vydali za ním.

			Burnum šel mlčky. Když se dostali blíž, Jonathanovi učarovala krása a barva skály. Dotkl se kamene, byl si jistý, že jde o největší monolit na světě. Ve slunečních paprscích dopadajících na pískovec se skála zdála hnědočervená, ale části ležící ve stínu měly docela jiný odstín. Když Jonathan zvedl hlavu, cítil se vedle kamenné masy úplně maličký. Byl to téměř duchovní zážitek.

			Kolem skály rostly stromy, které skýtaly stín. Brzy došli ke kamennému jezírku. Nebylo velké, ale vypadalo lákavě. Jonathan zvedl hlavu a všiml si tmavých pruhů na skále – prosvítaly dlouhými prasklinami a jimi dolů do jezírka stékala voda. Marlee tancovala nadšením, ale když v jezeře chtěla smočit nohy, Burnum ji zarazil. Řekl něco domorodým jazykem a ona ustrašeně vykulila oči. Ukázal na kresby na skále za jezírkem a zavrtěl hlavou.

			„Tohle místo má pro domorodce nějaký zvláštní význam?“ pochopil Jonathan.

			Burnum přikývl a dodal, že jde o posvátné území.

			„Takže se tu nemůžeme vykoupat?“

			„Tady ne. Jinde jo.“ Pak jim pokynul, aby šli za ním.

			***

			Vedl je kolem malých jeskyní v úpatí skály, kde jim ukazoval domorodé kresby na stěnách. Zobrazovaly ještěry, oheň, slunce, člověka, oštěpy a nulla nulla, zbraň připomínající kyj. Pokoušel se jim vysvětlit jejich význam, ale Jonathan moc nerozuměl.

			Všiml si, jakou úctu Burnum chová ke kmenovým zvyklostem, přestože pochází z jiného kmene. Území Kothathů se rozkládalo kolem jezera Eyre.

			Nakonec došli k dalšímu jezírku, většímu a hlubšímu, stíněnému stromy a skálou. Burnum vytáhl dvě láhve piva schované za košilí a postavil je na mělký břeh do chladné vody.

			„Tady se můžete koupat i pít.“

			„Ideální místo k utáboření,“ pochvaloval si Jonathan. Vzal s sebou zmražené klobásy od Tillie. Už stačily cestou rozmrznout a potřebovaly jen opéct nad ohněm. „Ale nejdřív se Marlee vykoupe, už se nemůže dočkat.“ Holčička seděla na kraji vody a ráchala si v ní nohy.

			Zatímco se Jonathan s Marlee koupali, Burnum nasbíral dříví na táborák.

			Voda nebyla moc hluboká, takže holčička dosáhla na kamenité dno. Protože však neuměla plavat, Jonathan ji nespouštěl z očí.

			Když Burnum rozdělal oheň, vylezl Jonathan z vody a domorodec ho vystřídal. Jonathan opekl klobásy. Marlee se z vody vůbec nechtělo. Na větvích švitořili ptáci, asi čekali, až v jezeře nikdo nebude, aby se mohli napít. Přiblížili se také klokani, Jonathan zahlédl i psy dingo. Zřejmě cítili pečené maso.

			Po jídle došel Jonathan do auta pro věci a vrátil se do tábora. Zdálo se lepší spát venku u jezírka než v autě, pro tři v něm stejně nebylo dost místa.

			Jakmile se setmělo, Marlee si zalezla do spacáku. Po dlouhé cestě a vydatném koupání byla unavená a usnula téměř okamžitě. Jonathan s Burnumem seděli u ohně a dívali se do plamenů. Jonathan myslel na to, že takhle by se Marlee mohla mít každý den, kdyby tu žila se svou rodinou.

			„Kdy najdeme kmen Ananguů?“ zeptal se.

			„Brzo přijdou.“

			Jonathana to zaskočilo. „Jak vědí, že tu jsme?“ Sám nikoho neviděl.

			Burnum na něj upřel tmavé oči, v nichž se odráželo světlo plamenů. Jonathan pochopil, že se ptá hloupě.

			Když začal oheň skomírat a ochladilo se, vydali se nasbírat další dříví, aby vydrželi do rána. Dál od ohniště byla tma, měsíc stínila vysoká skála. Jonathan měl kapesní svítilnu, ale baterky skomíraly a slabé světlo stačilo jen na to, aby viděl, kam šlape. Burnum žádnou neměl, přesto našel plnou náruč dříví.

			Náhle zaslechl Jonathan zavrčení. Nablízku byli dingové. Pomyslel na Marlee a okamžitě se pustil zpátky do tábora. Vtom se nocí rozlehl Marleein výkřik.

			„Marlee!“

			Vykřikla znovu. Jonathan se rozběhl za zvukem a klopýtal o nízké keříky.

			„Marlee,“ křičel zděšeně, „už běžím.“ Do tábořiště ho dovedla spíš šťastná náhoda než orientační smysl. Spatřil Burnuma, jak mrštil kusem dřeva směrem k Marlee.

			Holčička seděla ve spacáku a zakrývala si obličej rukama. Vzápětí se ozvalo zakňučení. Jonathan se rozběhl k ní a objal ji. Plakala. Pod rukou ucítil cosi lepkavého, natáhl ji ke skomírajícímu ohni. Byla to krev. Prohlédl Marleein uplakaný obličej, pak si všiml, že krvácí z ramene. Nejprve ho napadlo, že ji zasáhl Burnumův klacek.

			Domorodec však proběhl kolem nich a křičel u toho. Vzápětí hodil dalším klackem.

			„Dingo mě kousl do ramene,“ vzlykala Marlee. To Jonathana vyděsilo. Snad ji nechtěl… sežrat?

			„Už jsou pryč,“ oznámil Burnum. „Měli hlad.“

			O Jonathana se pokoušely mrákoty. Skutečně v Marlee viděli žrádlo. Osamělé dítě ležící ve tmě představovalo ideální kořist. Přitiskl ji k sobě a vyčítal si, že ji nechal samotnou.

			Kapitola dvacátá čtvrtá

			Ayersova skála se leskla v prvních paprscích ranního slunce. Jonathana probralo ze spánku štěbetání zelených papoušků na kraji jezírka. Než se pořádně probudil, zdálo se mu, že je v Coober Pedy a ruší ho hlasy sousedů. Pak si uvědomil, že se k němu tiskne Marlee. Spali blízko ohniště, aby byla před dingy v bezpečí.

			Burnum sice tvrdil, že když jsou u ní dva dospělí, dingové se nevrátí, Jonathan ale nechtěl nic riskovat. Předsevzal si, že probdí celou noc, ale nevydržel to a usnul.

			Zahlédl Burnuma. Stál opodál a rozmlouval se třemi domorodci, oděnými stejně spoře jako lovecká výprava ze včerejška.

			Jonathan se posadil. Nikdo si ho nevšímal. Domorodci byli mladí, hubení, ale svalnatí. Vstal a zamířil k nim. Usmál se a pozdravil, oni ho však vůbec nebrali na vědomí.

			„Ananguové?“ zeptal se Burnuma.

			„Ano. Právě jsem jim vysvětloval, proč jsme přišli.“

			„Můžete se jich zeptat, jestli jsou příbuzní Geddy z Coober Pedy?“ požádal Jonathan nedočkavě. „Nevím, jaké měla příjmení, než se provdala za Andra Drazana.“ Příliš pozdě si uvědomil, že její jméno neměl vůbec vyslovit.

			Burnum s muži promluvil a Jonathan si všiml, že Geddino jméno nepoužil. Domorodci přikyvovali, k Jonathanovi vysílali nepřátelské pohledy. Okamžitě pochopil, že o jejím skonu vědí a že je právě urazil.

			„Omlouvám se,“ vyhrkl. „Neměl jsem vyslovit její jméno, ale jak jinak bych zjistil, jestli tu má příbuzné?“

			„Vědí, o kom je řeč,“ řekl mu Burnum.

			„Jak to můžou vědět?“

			„Prý se jí Marlee hodně podobá.“

			„Aha, to je pravda,“ hlesl Jonathan, jehož něco takového dosud nenapadlo.

			„Je tu někde její babička?“

			Burnum znovu začal mluvit, poté Jonathanovi řekl, že Marleeina babička a většina ostatních žen z klanu se vydala na pouť k Alice Springs.

			„K Alice Springs? A kdy se zase vrátí sem?“ Jonathan byl kvůli Marlee zklamaný. Urazili tak dlouhou a náročnou cestu zbytečně.

			Burnum se mladíků zeptal, ale podle toho, jak krčili rameny, bylo zřejmé, že to sami nevědí.

			„Je někdo z nich příbuzný s Marlee?“

			Burnum se zeptal. Nejtišší z těch tří promluvil.

			„On,“ oznámil Burnum. „Asi bratranec.“

			Jonathanovi neušlo, že onen „bratranec“ Marlee stěží věnoval pohled.

			„Rozumíte úplně všemu, co říkají, Burnume?“ Napadlo ho, jestli nejde o nějaké nedorozumění. „Ptám se, protože jste z jiného kmene.“

			„Už jsem tu byl mockrát a mluvil se spoustou klanů. Rozumím. Tihle říkají, že je dobře, že jste sem děvče přivedl, má tu hodně příbuzných a její babička bude mít radost, až se vrátí.“

			„Jenomže nevíme, kdy to bude,“ zoufal si Jonathan.

			„Tyhle jejich poutě někdy trvají dny, týdny, jindy měsíce.“

			„Já tu Marlee nenechám, jestli tu její babička a tety nejsou,“ prohlásil Jonathan bez váhání. Nechat ji s těmi mladíky nepřipadalo v úvahu.

			„Proč ne?“ nechápal Burnum.

			„To prostě nedokážu. Vezl jsem ji za ženami z rodiny. Než ji opustím, musím mít jistotu, že jí tu bude dobře.“

			Burnum nechápavě pokrčil rameny.

			„Povězte jim, že s ní pojedu do Alice Springs a najdu její babičku,“ rozhodl se Jonathan z náhlého popudu.

			Burnum s mladíky prohodil několik slov. Ti se otočili a odešli.

			***

			Sbalili tábor a zamířili zpátky do Curtain Springs. Marlee byla zamlklá, zato Burnum vyzpěvoval a popíjel zbývající pivo. Požádal, jestli by ho nezavezli domů, prý je to jen malá zajížďka z hlavní silnice. Jonathan souhlasil a jel podle jeho pokynů, ale brzy zjistil, že tím směrem žádná silnice nevede. Jeli po velmi nerovné stezce, která otestovala výdrž starého Oldsmobilu na hranice možností. Tábor tvořilo zhruba deset malých chýší, v nichž žilo nějakých padesát domorodců, podle Burnuma vesměs jeho příbuzných včetně výrazně mladší manželky a značného počtu dětí.

			Jonathan Burnumovi poděkoval za pomoc a vyrazil do Curtain Springs, kde všechno vylíčil Edwardovým. Bernie se hlasitě smál, když mu Jonathan popisoval cestu k Burnumovu táboru.

			„Tam bych se nevypravil ani džípem.“

			Jonathan namítl, že po tom, co pro ně Burnum udělal, nemohl odmítnout.

			„Nesmysl. Koupil jste mu pivo a vzal ho na výlet,“ usmál se Bernie.

			Jonathan nakoupil zásoby na cestu a palivo, doplnil také nádoby s vodou pro případ, že by s chladičem byly problémy.

			Město Alice Springs leželo zhruba tři sta šedesát kilometrů daleko. Kvůli stavu silnice to znamenalo dva dny cesty. Jonathan byl odhodlaný udělat, co je v jeho silách. Pokud by Marlee nechtěla zůstat u rodiny, nebo kdyby o ni nestáli, on začne vymýšlet, co dál. Rozhodně s ní nemůže žít na opálovém poli. Hodně pro něj znamenalo, že si mohl promluvit s Tillie a s Berniem.

			„Jen doufám, že to auto dojede až do Alice Springs bez dalších kiksů,“ povzdechl si Jonathan, když se loučili.

			„Jestli dojelo až k Burnumovi, tak to zvládne,“ smál se Bernie.

			Naštěstí měl pravdu a starý Oldsmobile dorazil bez obtíží do cíle. První noci se za soumraku utábořili u silnice. Jonathan si všiml, že Marlee není ve své kůži. Tiskla k sobě plyšového medvídka a většinu času byla otočená k oknu.

			„Všechno v pořádku, Marlee?“ ptal se jí Jonathan pokaždé, když zastavili, aby se protáhli a najedli. Přikyvovala, neřekla však nic. Doufal, že je to únavou, přesto v něm hlodaly pochybnosti.

			Když se druhou noc uložili vzadu v autě, rozhodl se Jonathan zjistit, co ji trápí.

			To už bylo zřejmé, že nejde o únavu.

			„Tys slyšela, jak mluvím s Burnumem o tvé rodině?“ zeptal se, když leželi v autě vedle sebe.

			Neodpověděla, ani se na něj nepodívala, jen k sobě přimáčkla medvídka.

			„Vyrazili jsme na tuhle cestu, protože ti chci představit tvou rodinu, Marlee.“ Vzhledem k jejímu věku měl velmi omezené možnosti, jak jí všechno vysvětlit.

			„Myslím, že je to tak správné. Určitě je taky chceš poznat, ne?“

			Semkla rty.

			„Už jsem ti vysvětloval, že tvoje maminka měla sestry a možná i bratry, to jsou tvé tety a strýcové. A myslím, že tety budou stejné jako maminka a budou tě mít rády jako ona.“

			„Nebudou jako máma,“ řekla vzdorně.

			„A co když se pleteš, Marlee? Kdyby takové byly, chtěla bys je poznat, nebo ne?“

			Marlee už neřekla nic, jen se otočila na druhý bok.

			Jonathan se snažil nějak jí situaci ulehčit. „Kdyby se ukázalo, že tety a babička nejsou jako tvoje maminka, nebo kdyby se ti nelíbily, nenechám tě u nich.“

			Marlee otočila hlavu. Byla tma, ale svítil měsíc a Jonathan viděl její nešťastný výraz.

			„Ty mě nemáš rád, Jono?“ pípla.

			Sevřelo se mu hrdlo, takovou otázku nečekal. „Samozřejmě že mám,“ zašeptal a pohladil ji po vláskách.

			Vyhrkly jí slzy. „Tak proč mě nechceš?“

			„Tak to není, Marlee, to si nikdy nesmíš myslet. Ať se stane, co chce, vždycky ti budu nablízku. Hledám tvou rodinu, protože si myslím, že je to správné. Neumím dělat maminku a myslím, že ty nějakou potřebuješ. Mohla by ti ji nahradit teta nebo babička. To ale neznamená, že tě nemám rád. Mám, Marlee. Kdyby se ti u nich nelíbilo, můžeš zůstat napořád se mnou.“

			„Tak se mi u nich nelíbí. Chci zůstat s tebou.“

			Jak jí vysvětlit, že to dělá pro její dobro? „Slíbíš mi něco, Marlee? Slib mi, že jim dáš šanci. Víc po tobě nechci.“

			Přikývla, ale nezdála se nadšená. Šlo o další bouřlivý zvrat v jejím krátkém životě.

			Druhý den před obědem dorazili do Alice Springs a vydali se hledat ubytování. Šlo o poměrně velké město s mnoha různými obchody, Jonathana potěšilo zejména holičství, protože potřeboval ostříhat a oholit. Zkusili štěstí všude, kde viděli ceduli inzerující pronajímání pokojů, ale nikde je ubytovat nechtěli. Jonathan si začínal myslet, že za to může jeho neudržovaný vzhled. Koupil Marlee zmrzlinu, posadil ji venku před malým holičstvím a vešel dovnitř.

			„Překvapuje mě, kolik tu máte turistů,“ poznamenal, když usedl do holičského křesla.

			„Turistů? Tady?“ divil se holič.

			„Všude, kde jsem sháněl ubytování, mají plno,“ vysvětlil Jonathan.

			„Nenapadlo mě, že je Alice Springs tak navštěvované.“ Holič se zatvářil rozpačitě.

			„Copak?“ všiml si Jonathan.

			„Ale nic,“ odbyl ho holič a pokračoval v práci.

			„Tak mu to pověz, Franku,“ ozval se další zákazník, který přišel krátce po Jonathanovi a čekal, až přijde na řadu.

			„Co mi má povědět?“

			„To děcko venku je tu s váma?“ zeptal se chlapík.

			„Ano, je.“

			„Tak to je ten důvod, proč vás nechtějí ubytovat.“

			„Dítě?“ žasl Jonathan.

			„Bílé dítě by nikomu nevadilo, ale nikdo u sebe neubytuje člověka s domorodým děckem nebo s lubrou.“

			Jonathan ničemu nerozuměl. „Proč ne?“

			„Většina zdejších lidí nemá domorodce ráda.“

			„Z jakého důvodu?“

			„Dělají potíže,“ odpověděl zákazník.

			„Většina,“ podotkl suše holič. „Víte, kolikrát už mi ty černé bestie rozbily okno, protože neměly nic lepšího na práci?“

			„Každý, kdo by vás s tím děckem ubytoval, by si to zavařil u zbytku města,“ dodal zákazník.

			Jonathana to rozhořčilo. Naštěstí mohli přespat v autě. „Je tu kolem nějaké tábořiště?“

			„Je, ale tam bych nechodil. Jestli vás černí uvidí s domorodým děckem, budou vám dělat problémy.“

			Jonathan procházel ruku v ruce s Marlee městem a tentokrát si všímal reakcí kolemjdoucích. Většina bělochů se mračila, tu a tam dokonce zaslechl nevlídnou poznámku. Domorodci, kterých tu bylo poměrně hodně, se tvářili, jako by se s ním o dítě chtěli poprat, takže se jim raději obloukem vyhýbal. Bílí a černí v tomhle městě nežili v harmonii.

			Pozdě odpoledne už Jonathan vyčerpal všechny ubytovací kapacity včetně domů na kraji města. Všude dopadli stejně. Jedné ženy, která měla před domem ceduli „pokoje k pronájmu“, se zeptal, jestli ho nechce ubytovat, protože má s sebou černé dítě. Zabouchla mu před nosem. Znamenalo to, že budou muset přespat v autě. Jonathan se rozhodl odjet na noc za město, aby je nikdo neobtěžoval.

			Zamířili s Marlee do obchodu s potravinami na Todd Street, aby si nakoupili jídlo.

			„Jonathane!“

			Když se otočil, spatřil Cornellia.

			„Jste to vy!“ usmíval se Angličan. „Kde se tu berete?“

			„Pane Wildere!“ žasl Jonathan, ale měl radost, že vidí přátelskou tvář. „Mohl bych se vás zeptat na totéž.“

			„Říkejte mi, prosím, Cornelie. Vzal jsem Erin na krátkou dovolenou,“ vysvětlil.

			„V Coober Pedy jsme měli problémy s dalším nepřátelským horníkem a po tom, co jsme prodělali s Bojanem Ratkem, jsem se rozhodl, že bude nejlepší na chvíli odjet.“ Přivítal se s Marlee, která se na něj ostýchavě usmála. „Tak už mi povězte, kde se tu berete vy?“ zeptal se znovu. „Erin mi říkala, že jste odjel k Ayersově skále.“

			Jonathan se podíval na Marlee, která se ho držela za ruku. „Byli jsme tam za Mareeinou rodinou, ale ta se mezitím přesunula k Alice Springs.“

			„Chápu. Kde jste ubytovaní?“

			„To jsem ještě nevyřešil, nejspíš přespíme v autě.“

			„Ale proč? Jistě je tu spousta volných pokojů,“ divil se Cornelius.

			„To asi ano, ale ne pro nás.“ Jonathan sklopil oči k Marlee a Cornelius pochopil. Byl už v Alice Springs dost dlouho, aby si všiml, jaká je situace mezi černými a bílými.

			„Posledních pár nocí jsme taky spali v autě a nic nám nescházelo,“ dodal Jonathan.

			„Nemohu připustit, abyste spali v autě, když máme s Erin doma plno místa,“ prohlásil Cornelius impulzivně.

			„To je od vás hezké, ale…“

			„Ten dům, co jsem si najal, je pro dva zbytečně velký. Máme tam dvě hezky zařízené ložnice navíc. A Erin bude jistě moc ráda, až vás uvidí, dělala si o vás starosti.“

			„Opravdu nebudeme obtěžovat, Cornelie? Moc by nám to pomohlo.“

			„Kde máte auto? Já přišel pěšky, takže mohu jet s vámi a ukázat vám cestu.“

			Za pět minut už parkovali před hezkým domkem na kraji města s vyhlídkou na řeku Todd, nebo spíše na její koryto, v létě zcela vyschlé. Dům stál na kůlech, protože v období dešťů se řeka často vylila z břehů. Vepředu i vzadu měl dům verandu, obklopovaly jej stromy, zelený trávník lemoval laťkový plot.

			„Tráva!“ zvolal Jonathan nadšeně.

			„Je báječné vidět něco zeleného, že?“ přikyvoval chápavě Cornelius.

			„Myslím, že zeleň už nikdy nebudu brát jako samozřejmost.“

			Když Erin uslyšela automobil, vyšla se na verandu podívat, kdo přijel.

			Cornelius vystoupil jako první.

			„Strýčku,“ podivila se a snažila se rozeznat, kdo sedí za volantem. Automobil jí připadal povědomý.

			„Podívej, na koho jsem narazil,“ oznámil Cornelius zvesela. Jonathan vypnul motor, vystoupil a pomohl ven Marlee.

			„Jonathan!“ zvolala Erin. „A Marlee!“ Měla nesmírnou radost, že jsou oba v pořádku.

			„Dobrý den, Erin.“

			„Myslela jsem, že jste jeli k Ayersově skále,“ divila se a šla jim naproti.

			„To jsme sice jeli, ale teď jsme tady,“ řekl Jonathan unaveně.

			„Ahoj, Marlee,“ pozdravila Erin holčičku a sehnula se k ní.

			Marlee se sotva zmohla na úsměv. Erin se zdálo, že ji něco trápí, ale možná byla jen unavená.

			„Pojďme vyložit vaše věci,“ navrhl Cornelius. Erin se zatvářila překvapeně.

			„Nabídl jsem Jonathanovi, aby se u nás ubytovali,“ vysvětlil strýc.

			„Ach tak.“ Erin si všimla, že má Jonathan upravené vlasy a je oholený. Ne poprvé ji napadlo, jak je pohledný.

			„Nemohli sehnat ubytování a náš dům je stejně zbytečně velký,“ dodal Cornelius.

			„Ano, to je pravda.“ Erin nedokázala zakrýt, že je zaskočená.

			Jonathan si to mylně vyložil jako neochotu. „Pokud by vás to obtěžovalo, budeme spát v autě. Je docela pohodlné.“

			„To v žádném případě,“ vzpamatovala se Erin. „Máme tu dva prázdné pokoje a vzadu je zahrada, kde si Marlee může hrát.“

			„Děkuju,“ usmál se Jonathan. „Vy i váš strýc jste velice laskaví.“

			Erin by mu ráda řekla, že pokud jde o laskavost, nemůže se mu nikdo rovnat.

			„Pojďme si dát čaj,“ navrhl Cornelius.

			Na Jonathanovi bylo vidět, jak je vyčerpaný. Nebylo těžké poznat, že ho trápí, co bude s Marlee.

			O hodinu později už byli Jonathan s Marlee ubytovaní. Vzdušné místnosti s vysokými stropy byly díky stropním větrákům příjemně chladné. Marlee žasla nad tím, že má tak velkou postel jen pro sebe. Všechno ji ohromovalo, hnědé oči měla vykulené, v úžasu se rozhlížela kolem. Jonathan si uvědomil, že Marlee v pořádném domě ještě nikdy nebyla, nespala v dobré posteli a nekoupala se ve vaně. Připadalo mu to smutné. Když ji vzali ven, okamžitě si zamilovala zahradu. Uprostřed trávníku kvetla vysoká plumérie, Marlee ale nejvíc nadchla houpačka. Jonathan ji pohoupal a holčičce se po tváři rozlil úsměv, jaký u ní už dlouho neviděl. Její radost ho dojímala.

			Dali si čaj a sendviče. Zatímco se Marlee houpala, Jonathan líčil, co se dělo u Ayersovy skály.

			„Nemohl jsem ji tam nechat s nějakými mladíky, kteří o ni nejevili zájem.“

			„To je jasné, ale kam se poděly všechny ženy?“ chtěla vědět Erin.

			„Její babička a tety by měly být někde tady v okolí. Chci, aby se s nimi setkala. Vysvětloval jsem jí, že s nimi nemusí zůstat, když nebude chtít. Už toho má za sebou tolik. Rád bych jí konečně poskytl nějakou jistotu.“

			„A myslíte si, že život s vámi jí jistotu poskytne?“ zeptal se Cornelius, jako by mu četl myšlenky.

			„Mám ji samozřejmě rád, ale je ještě moc malá, abych ji nechal samotnou, když jsem v dole, a ve škole se jí nelíbí. Jenže já musím vydělat na živobytí, takže je to velké dilema.“ Cítil se provinile už jen proto, že si to připouští.

			„Samotný muž s malým dítětem, to je dost nemožná situace,“ litovala ho Erin. Nemohla si pomoct, zazlívala Andru Drazanovi, že do ní Jonathana dostal, na druhé straně chápala, že neměl na vybranou.

			„Jestli Marlee nebude chtít zůstat s rodinou, budu ji muset vzít s sebou do Anglie. To mi ale nepřipadá zrovna šťastné, u nás to chodí úplně jinak než tady, ale aspoň tam mám rodinu, která by mi pomohla starat se o ni.“

			„Co si o tom bude myslet vaše snoubenka?“ zeptala se rychle Erin.

			„To nevím. Napsal jsem jí, ale zatím mi nepřišla žádná odpověď. Požádal jsem poštmistra v Coober Pedy, aby mi schovával poštu, než se vrátím, ale kdybychom tu uvízli na delší dobu, zavolám Tedovi a poprosím ho, aby všechno poslal na poštu sem.“

			„Tak jsme to udělali i my,“ přikývl Cornelius. Erin nechtěla ztratit kontakt s Bradleym, protože se obávala o otce.

			Někdo zaklepal na dveře.

			„Ty čekáš návštěvu, Erin?“ podivil se Cornelius a šel otevřít.

			„No ano,“ přisvědčila a podívala se na hodinky.

			„Dobré odpoledne, pane Wildere,“ pozdravil Cornelia Will Spender.

			„Konstáble! Dobré odpoledne, pojďte dál.“

			Will vešel do kuchyně a Jonathan vstal. Oba byli ze setkání překvapení.

			„Pan Hurley,“ řekl Will a ani se neusmál. „Vy jste poslední člověk, kterého bych tu čekal.“

			„Ani já netušil, že tu skončíme, konstáble. Jste v Alice Springs v úřední záležitosti?“

			„Ano. Blíží se soud s Bojanem Ratkem, připravuji potřebnou dokumentaci. A co vy?“

			„Pokouším se najít Marleeinu domorodou rodinu. Prý jsou někde kolem Alice Springs.“

			„Snad byste mu mohl být nápomocen,“ navrhla Erin Willovi. „Já?“

			„Ano, copak tu neznáte žádného domorodého stopaře nebo tlumočníka? Všimla jsem si, že je policie běžně využívá, protože ostatní domorodci anglicky neumí.“

			„To je pravda, máme jich pár k ruce. Poptám se. Kde jste se ubytoval, pane Hurleyi?“

			Jonathan se nerozhodně ohlédl na Erin a Cornelia. „Tady.“

			„Tady? V tomhle domě?“

			„Samozřejmě,“ vložila se do řeči Erin. „Jonathan s Marlee zůstanou u nás, máme tu spoustu místa.“

			Will na Jonathana upřel přísný pohled. „Copak jste ve městě nenašel nic volného?“

			„Ne, bohužel jsme nic nesehnali,“ řekl Jonathan. Marlee seděla u dveří a hrála si se sousedovic kočkou, proto to nechtěl rozvádět.

			„Naštěstí jsem Jonathana potkal ve městě,“ doplnil Cornelius. „Nenecháme je přece spát v autě.“

			Will na to neřekl nic.

			„Kvůli té nečekané návštěvě jsem docela zapomněla, že máme jít odpoledne na čaj, Wille,“ omlouvala se Erin. „Nevadilo by vám, kdybychom to odložili na zítřek?“

			„Kvůli mně to nedělejte, Erin,“ řekl rychle Jonathan, nepřál si stavět se mezi ně. „Už tak se mnou máte starosti.“

			„Nesmysl, máme si o čem vyprávět a ráda bych viděla, že se Marlee zabydlela.“

			Bylo zřejmé, že už se Erin rozhodla. Willa to silně zklamalo. „Snad bychom spolu mohli zítra povečeřet,“ pronesl poněkud škrobeně.

			„Dobře,“ souhlasila Erin. Nejraději by navrhla, aby povečeřeli všichni společně, vycítila však, že by z toho neměl radost.

			„Já mezitím zjistím, jestli je momentálně k dispozici někdo z domorodců, kteří spolupracují s policií,“ dodal Will.

			Kdyby to znamenalo, že Jonathan brzy zmizí zpátky do Coober Pedy, bude to dobře vynaložené úsilí.

			Kapitola dvacátá pátá

			Konstábl Spender neztrácel čas a sehnal Jimi Matariho, jednoho z nejlepších stopařů a tlumočníků, kteří pro policii Severního Teritoria pracovali. Seznámil ho s tím, co o Geddě věděl, a požádal ho, aby zkusil najít její matku a sestry a ohlásit, kde jsou. Jirra mu řekl, že Geddin klan Anangu Pitjantjatjara má často rozmíšky s místním klanem Arrente, proto je dost pravděpodobné, že Ananguové budou dál od města.

			„Je třeba najít je co nejdřív.“ Will si přál, aby hosté rychle zmizeli, protože se mu zdálo, že s Erin dělá pokroky a nechtěl, aby to Jonathan zbytečně komplikoval.

			Marlee byla snad nejspokojenější od smrti své matky. Zakrátko si na Erin a Cornelia zvykla, chovali se k ní víc než laskavě. Zejména Cornelius si užíval, že ji může rozmazlovat drobnými dárky, například hračkami a knížkami. Erin se cítila trochu nejistá, ale dobře vařila a dělala pro Marlee milé maličkosti, například jí přidávala pěnu do koupele… Jonathan byl za jejich pohostinnost vděčný, ale vyčítal si, že nehledá Marleeinu rodinu usilovněji.

			„Will mi říkal, že na to někoho nasadil,“ oznámila Erin poté, co byla s mladým konstáblem na večeři. „Pochopila jsem z toho, že jde o choulostivou záležitost, protože tady kolem jsou různé domorodé klany a je třeba postupovat diplomaticky.“

			„Stejně bych měl dělat víc,“ namítl Jonathan provinile. „Nemůžu donekonečna zneužívat vaší pohostinnosti.“

			„To je nesmysl, Jonathane, vaše společnost nás těší a Marlee tu, jak se zdá, nic nechybí,“ řekla Erin, a byla to pravda. „Navíc byste těžko mohl bez pomoci komunikovat s domorodci.“

			To musel uznat. „Marlee je tu moc spokojená, mám z toho opravdu radost.“

			Erin to cítila stejně, zamilovala si děvčátko stejně jako on. Marlee si většinou hrála na houpačce nebo s hračkami, které jí dal Cornelius, Jonathan ji učil číst a počítat jednoduché příklady, aby jí vynahradil školní docházku. Někdy se snažil zapojit i Erin, ale ta se v přímém kontaktu s dítětem cítila nesvá. Mnohokrát uvařila něco jenom pro Marlee, koupala ji, dokonce jí koupila hezké šaty, ale pokud šlo o cokoli důvěrnějšího, zdráhala se.

			Dny míjely a Marlee vyhledávala Erininu společnost stále víc. Chodila s ní po domě, když Erin zastávala domácí práce, neustále se jí na něco ptala a zajímala se o všechno, co Erin dělala. Erin byla poněkud odtažitá, byť neúmyslně. Když se jí holčička zeptala, s čím jí může pomoct, řekla, aby si šla dolů hrát. Jonathan musel Marlee napomínat, aby Erin nechala na pokoji.

			„Nezlobte se,“ omlouval se, když mu Marlee vylezla na klín. Byl čas na spaní, proto děcko zvedl a šel je uložit. Když se vrátil, dali si společně čaj. Cornelius byl venku na své obvyklé večerní procházce.

			„Už asi chápete, proč si myslím, že potřebuje vyrůstat se ženou,“ vysvětlil Jonathan.

			„Ano,“ přikývla Erin. Trochu se styděla za své chování. „Je vidět, že jí chybí matka.“

			„Přenáší ty city na vás.“ Když Erin nic neříkala, dodal: „Doufám, že pro ni nebude o to těžší sžít se s domorodou rodinou.“

			„Bojíte se toho?“

			„Nevím. Náš svět je docela jiný než ten jejich. Ale matku evidentně potřebuje.“ Marleeino chování ho jen utvrzovalo v přesvědčení, že je nutné najít její rodinu.

			„Já to s dětmi neumím, Jonathane, vůbec na ně nejsem zvyklá. Většina z mých přítelkyň je buďto svobodná, nebo čerstvě vdaná, a do galerie lidé děti nevodí. Ve světě umění se pohybují jen dospělí. Umím vycházet s excentrickými umělci, ale jak na děti, to netuším. Jistě jste si toho všiml sám. Vím, že nejsem mateřský typ,“ přiznala posmutněle Erin. Nikdy to nikomu nesvěřila s výjimkou bratra, ale s Jonathanem se dokázala bavit téměř o všem.

			„Ano, všiml jsem si, že jste s Marlee nesvá, ale podle mě jde jen o zvyk, než se uvolníte.“

			„Já myslím, že v tom bude víc. Možná patřím k těm divným ženám, co postrádají mateřský pud.“

			Jonathan poznal, že ji to trápí. „Tak to nebude. Jste vřelá, citlivá a laskavá.

			Mateřství se objeví samo, až přijde správný čas.“

			„Ale vy jste muž, a přitom to s Marlee umíte! Chováte se k ní tak samozřejmě. Zní to směšně, ale když jsem s dítětem já, mám strach, aby se nerozbilo.“

			„Nezní to směšně. Já byl na začátku taky nesvůj.“ Jonathan se nad tím zamyslel. „Stačí v dětech vidět mrňavé dospělé a podle toho se k nim chovat. Jsou chytré a rozhodně se nerozbijí.“

			Erin se zatvářila překvapeně. „Budu si to pamatovat.“ Cítila vděk, že ji neodsuzuje ani se jí nevysmívá. Jeho snoubenka si dobře vybrala.

			„Copak nechcete mít jednou děti?“ zeptal se Jonathan jemně.

			„Já… asi ano, ale to je zatím v nedohlednu.“ Vybavila si, jak Andy plánoval založit hned po svatbě rodinu a jak se jí to nezamlouvalo. „Vždycky jsem žila hlavně pro svou práci,“ dodala, pak si uvědomila, že to zní sobecky.

			„Obchodování s opály je pro ženu hodně neobvyklá profese,“ podotkl Jonathan.

			„Snad, ale mě to vážně baví.“

			„Chybí vám umění?“

			„Ano, hodně se mi po galerii stýská. Ale představte si, že jsem se tu byla podívat na obrazy domorodců a některé se mi hodně líbily.“

			Jonathan si všiml, jak ožila, když začala mluvit o umění. Očividně pro ně byla zapálená. „Všiml jsem si několika malířů, kteří malovali na trávníku blízko Todd Street. O umění sice nic nevím, ale jejich obrazy mi připadaly opravdu pěkné.“

			„Uvažuji o tom, že bych jich pár koupila do naší rodinné galerie.“

			„To je dobrý nápad. Rád vás při nakupování doprovodím.“

			„Výborně, mohli bychom sem obrazy odvézt vaším autem, má vzadu hodně místa,“ pochvalovala si.

			„Chcete je domů do Anlige odvézt, nebo jen poslat?“

			„To… ještě nevím.“ Myšlenky na návrat do Londýna v ní vyvolaly vzpomínky na Andyho. Nebyla si jistá, jestli je na návrat připravená. Nebo na zájem tisku.

			Jonathan na ní viděl, že se to v ní sváří. „Něco se stalo, Erin?“

			„Ne, jen rodinné záležitosti,“ odpověděla vyhýbavě. „Zmiňovala jste bratra a otce, ale o matce jsem od vás ještě neslyšel.“

			„Před devíti měsíci náhle zemřela,“ řekla Erin s hlubokým smutkem. Matka jí velmi chyběla. „Byla to skvělá malířka, v Evropě hodně známá, přesto velmi skromná. Právě díky jejím obrazům byla naše galerie tak úspěšná. Ale než jsem odjížděla sem, všechny se prodaly. Nevím, jak je na tom galerie teď, otec ji dost zanedbává.“

			„Nezvládá ztrátu manželky?“

			Erin zaváhala. „Na jeho současný stav se dá nahlížet dvěma způsoby. Buď to zvládá pozoruhodně dobře, přinejmenším natolik, že si našel nový vztah, nebo se úplně pomátl. My s bratrem se kloníme k té druhé možnosti.“

			Jonathan se zamračil. „Je vidět, že vás to trápí.“

			„Jsem zklamaná, rozčilená a mám starost,“ povzdechla si se zřejmou hořkostí. „Táta se schází s jistou Lauren Bastionovou, která se proslavila sňatky s bohatými muži. Krátce nato se s nimi rozvede a připraví je o majetek. Myslíme si s Bradleym, že se na otce zaměřila úmyslně, protože prožíval těžké období a představoval snadnou kořist, ale on to odmítá vidět. Podle něj je Lauren nepochopená a má dobré srdce,“ ušklíbla se. „My jsme mu dali jasně najevo, co si o tom myslíme. Máma byla po smrti teprve dva měsíce, když se Lauren objevila na scéně. Táta v té době prohlašoval, že jsou jen přátelé, ale nám bylo jasné, o co jí jde, stejně jako tisku, který si na tom náležitě smlsl. Pár týdnů nato ji začal táta brát na víkendy do drahých hotelů všude po Evropě a kupovat jí drahé dárky. Najednou se obléká jako mladík, dokonce si začal jinak upravovat i vlasy.“ Obrátila oči v sloup. „Nepohodl se kvůli tomu se strýčkem Corneliem, máminým bratrem, a začal zanedbávat galerii. Všechno nechal jenom na mně. Když se vrátil do práce, měl s sebou Lauren a ta mu začala radit, co a jak má udělat, bez rozpaků se cpala na moje místo. Táta ji dokonce chtěl vzít na mou…“ Erin se zarazila, málem mu pověděla o svatbě. Ruměnec ji prozradil.

			Jonathanovi došlo, co chtěla říct, protože bylo zřejmé, že jí někdo ublížil, ale nechtěl se vyptávat. „Možná je dobře, že jste teď tady a budete mít od všeho trochu odstup.“

			„Prospělo mi to, ale chudák bratr tam zůstal sám. S galerií to prý jde od desíti k pěti. Ve světě umění trvá celé roky, než si získáte dobrou pověst, ale přijít o ni můžete velice rychle. Nepomohly tomu ani negativní zprávy o otci v novinách.“ Nebo o mé svatbě, pomyslela si.

			„Možná, že až se vrátíte do Anglie, váš otec už se s Lauren scházet nebude,“ prohodil Jonathan.

			„Upřímně v to doufám, ale moc pravděpodobně to nevypadá. Bradley ji sleduje. Psal mi, že ji podezírá z nevěry. Nemůžu se dočkat, až mi od něj přijde další dopis. A doufám, že až se vrátím, z galerie ještě něco zůstane.“

			Marlee spala, Jonathan s Corneliem seděli vepředu na verandě a vychutnávali si chladný a poklidný večer. Erin se vrátila ze schůzky s Willem. Když vystoupila z vozu, nemohl si Jonathan nevšimnout, jak jí to ve žlutých vzdušných šatech sluší. Rozpuštěné vlasy se jí vlnily po ramenou, vzala si boty na vysokém podpatku. Patřila k nejkrásnějším ženám, jaké kdy viděl.

			Will ji dovedl ke schodům na verandu. Doufal v důvěrné a romantické rozloučení, myslel na to celý večer, proto ho vůbec nepotěšilo, když uviděl Cornelia a Jonathana.

			Jonathan vycítil, na co konstábl myslí, stejně jako Cornelius – ten vstal a popřál všem dobrou noc. Jonathan si uvědomoval, že by měl udělat totéž, přesto zůstal, ačkoli Willův pohled jasně říkal, že by chtěl zůstat s Erin sám.

			„Jaká byla večeře?“ zeptal se.

			„Moc příjemná, byli jsme v restauraci Todd,“ odpověděla Erin. Jídlo sice jen základní, ale slušné, i když to rozhodně nebyl žádný hotel Langham. Otočila se k Willovi. „Děkuju za báječný večer.“

			Will pochopil, že ho právě vypoklonkovala. „Ve vaší společnosti jsem vždycky rád.“

			„Konstáble, už začalo přelíčení s Bojanem Ratkem?“ chtěl vědět Jonathan.

			„Zítra,“ odpověděl stroze Will.

			„Čekal jsem, že mě předvolají, abych svědčil.“

			„Na seznamu svědků jste. Pokud vás budou potřebovat, vzkážou pro vás.“

			„Máte zprávy o Marleeině rodině?“

			„Zatím ne. Poslal jsem stopaře, aby je našel, zatím bohužel nic nemá.“

			Bylo zřejmé, že je Will zklamaný ze svých vlastních důvodů. „Moc si vaší pomoci vážím,“ řekl pro jistotu Jonathan.

			„A co budete dělat, jestli je nenajdeme, pane Hurleyi?“

			„To ještě sám nevím.“

			„Tak dobrou noc,“ rozloučil se Will. „Dobrou noc, Erin,“ řekl tiše a vrátil se ke svému vozu.

			Erin mu na cestu zamávala. „Nedáte si čaj, Jonathane?“ zeptala se pak. Uvědomovala si, že to měla nabídnout Willovi, ale chtěla si povídat s Jonathanem. V jeho společnosti se cítila lépe, Will byl občas až příliš horlivý.

			„Rád, jestli jste se nechystala do postele.“

			„Je příjemný večer, můžeme chvíli posedět.“

			Zanedlouho přinesla podnos s konvicí a šálky. Zatímco nalévala, Jonathan si ji prohlížel. Cítil opojnou vůni jejího parfému.

			„Dnes vám to moc sluší,“ řekl a obdivoval její rysy v měkkém měsíčním světle.

			„Děkuju. Bylo příjemné vzít si jednou šaty a cítit se zase jako žena.“ Zasmála se. „I když to, co je v Alice Springs k sehnání, se nedá zrovna nazvat módou.“

			Jonathan se usmál. „Ty šaty, které jste měla dnes, jsou hezké, ale vy patříte k těm šťastným, které by vypadaly krásně i v pytli od brambor.“

			Erin se zahihňala a posadila se do křesla vedle něj. Chvíli jen naslouchali cvrčkům v trávě a dívali se na hvězdy. Užívali si klid a Erin si znovu pomyslela, jak je jí s Jonathanem příjemně. „Máte konstábla Spendera ráda?“ zeptal se náhle Jonathan. „Je celkem milý, ale zatím nejsem ochotná nabídnout víc než přátelství,“ řekla posmutněle.

			„Někdo vám hodně ublížil,“ konstatoval Jonathan.

			Erin chvíli přemítala. Podívala se na Jonathana, ten však upíral oči na oblohu.

			„Byl to Andy Stanford,“ přiznala nakonec. „Zasnoubili jsme se.“

			To jméno znělo povědomě. Jonathan si náhle uvědomil, o koho vlastně jde.

			Proto mu Erin byla povědomá. Viděl její fotku v novinách.

			„Těsně předtím, než jsme se měli v říjnu brát, Andyho napadlo strávit pár nocí s jinou ženou v jednom skotském hotelu. Naneštěstí pro něj jsem se o tom dozvěděla.“

			„To mě mrzí,“ řekl Jonathan a nechápal, jak mohl být někdo tak hloupý.

			„Jestli je to příliš bolavé, nemusíte o tom mluvit. Ale rád bych řekl jednu věc, jestli smím.“

			„Jakou?“

			„Andy Stanford musí mít v hlavě piliny,“ pronesl Jonathan vážně. Erin se usmála, vzápětí vyprskla smíchy. A byl to očistný smích.

			Kapitola dvacátá šestá

			Když Jonathan zjistil, že Erin pozvala Willa v neděli na oběd, velkoryse se nabídl, že půjde s Marlee někam ven, aby měli soukromí.

			„To nepřipadá v úvahu, Jonathane, chci, abychom poobědvali společně,“ trvala na svém.

			„V tom případě mi musíte dovolit, abych vám pomohl s vařením.“ Vykulila oči. „Vy umíte vařit?“

			„Na opálových polích člověku nic jiného nezbývá. A než řeknete, že ohřívání fazolí z konzervy není vaření, umím taky připravit maso, upéct chleba a dokonce zvládnu i melasový pudink.“

			Erin se usmála. „Používání trouby je přece jen jiné.“

			„No jistě že je, mnohem jednodušší,“ ušklíbl se rozpustile. „Strčíte jídlo dovnitř a ono se udělá samo.“

			Erin se tvářila pochybovačně.

			„Dělám si legraci,“ řekl Jonathan a vykasal si rukávy. „Andro uměl vařit dobře a já se od něj lecčemu přiučil, třeba tomu pudinku, který má Marlee moc ráda. Takže co chcete připravit?“

			Erin pozvala Willa z náhlého popudu poté, co ji opět chtěl vzít do restaurace Todd, kde ji kuchyň nenadchla.

			„Spaghetti frutti di mare,“ oznámila. Jonathan zíral.

			Rozesmála se. „Je to moje oblíbené jídlo, ale pomalu je ani nedokážu vyslovit, natož uvařit. Takže jsem chtěla dělat pečené kuře. A za pomoc budu ráda,“ usmála se na něj.

			„Už jsem se toho začínal bát. Co jsou vůbec frutti spaghetti zač?“

			Zasmála se té zkomolenině. „Spaghetti frutti di mare, to jsou špagety s krevetami, mušlemi a malými chobotničkami v lehké rajčatové omáčce. Je to vynikající!“

			„Aha, takže špagety s mořskými potvorami a rajčatová omáčka, proč jste to neřekla hned? To zvládnu.“

			„Vážně?“

			Tentokrát se zasmál Jonathan. „Uvidíme, jak nám to půjde s tím kuřetem.“ Během vaření se náramně bavili, zatímco Cornelius si hrál na zahradě s Marlee. Jonathan s Erin se každou chvíli zadívali z okna a smáli se Corneliovým kouskům s míčem.

			Když dorazil Will, byli všichni v nejlepší náladě. Přinesl k obědu víno. Kuře bylo šťavnaté, s křupavou kůrčičkou, brambory dokonale upečené, dýně, hrášek a mrkev se jen rozplývaly na jazyku a omáčka všemu dodávala skvělou chuť.

			„Kuře je výborné,“ zazubil se Jonathan na Erin.

			„To je,“ souhlasil Will a klouzal pohledem z jednoho na druhého.

			„Kompliment kuchaři,“ zvolal Jonathan a zvedl sklenku k přípitku.

			„Na kuchaře,“ řekla a přiťukla si. „Jsme dobrý tým.“

			„To tedy rozhodně jsme,“ prohlásil Jonathan. „Příště zdoláme frutti spaghetti.“

			Erin se rozesmála.

			Jen Will se nebavil. Cítil se opomíjený.

			Po obědě přišel na přetřes soudní proces, který začal předchozí pátek.

			„Už předvolali nějaké svědky?“ chtěl vědět Jonathan.

			„Zatím ne,“ odpověděl Will. „Předložil jsem důkazy, svědky budou chtít vyslechnout asi až příští týden. Bojan prohlašuje, že je nevinný, tvrdí…“ Will se podíval na Marlee – teprve dojídala a pochutnávala si na každém soustu.

			„Tvrdí, že ten incident byla nehoda,“ dopověděl ohleduplně.

			„Takový nesmysl!“ rozčílil se Jonathan. Ohlédl se na Marlee. „Já to viděl, byl jsem u toho,“ dodal už klidněji.

			Erin na něm viděla, že ho to pořád hodně trápí. Vstala. „Marlee, nechtěla by ses na chvilku natáhnout?“

			Marlee byla unavená a měla plné bříško, protože si dvakrát přidala. Ráno vstávala v šest a Cornelius ji řádně utahal, stejně jako sebe. Navíc byl velmi horký den.

			Erin ji odvedla do pokoje, uložila ji, zapnula větrák a podala jí obrázkovou knížku. Uvědomovala si, že už je ve společnosti holčičky mnohem uvolněnější než ze začátku a byla Jonathanovi vděčná, protože jeho rada jí pomohla.

			Když se vrátila ke stolu, Will právě žádal Jonathana, aby mu popsal, co se tu noc přesně seběhlo. Potřeboval to slyšet ještě jednou. Jonathan se pustil do podrobného líčení a začal tím, že zmínil předchozí zapálené roztržky mezi dvěma Chorvaty.

			„Andro tu noc hodně pil. Já už šel spát, ale on zůstal u ohně a pokračoval, takže musel být pořádně opilý. Rychle jsem usnul, probudilo mě až povykování ostatních, kteří se seběhli, aby viděli tu rvačku, a pošlapali mi tábořiště.“

			„Jestli byl Andro tak opilý, klidně mohl do dolu spadnout sám,“ podotkl Will.

			Jonathana podezíral, že není dost objektivní.

			„Ne! Bál jsem se, že se v tomhle stavu nedokáže Bojanovi bránit, ale vedl si dobře. Rvačka trvala tak deset minut a řeknu vám, že takové rány by normální člověk nevydržel. Zkontroloval jsem Marlee, kterou ten kravál probudil, a rozhodl jsem se, že je musím zastavit. Byl jsem hned vedle nich, když Bojan strčil Andra pozpátku do šachty. Všichni zůstali jako opaření, i mně chvíli trvalo, než mi došlo, co se stalo.“

			„Je možné, že když Bojan do Andra strčil, nečekal, že upadne?“ zeptal se Will. Viděl, jak to Jonathana rozčílilo, ale bylo třeba zvážit, že Bojan to nemusel udělat s úmyslem Andra zabít. „S podobnými otázkami se vytasí obhajoba.“

			„Není to možné, protože se ho pokoušel porazit už několikrát předtím, ale Andro byl hrozně silný. Nakonec se to Bojanovi podařilo jedině díky tomu, že mu zezadu podrazil nohy a vší silou do něj strčil.“

			„Ve tmě si třeba neuvědomil, že je hned vedle otevřená šachta.“

			„Několikrát za Andrem přišel za světla. Musel vědět, že tam šachta je,“ nedal se Jonathan. „Tu noc přišel s vražednými úmysly, o tom vůbec nepochybuju. A z Marlee je kvůli tomu sirotek.“

			„Víte, jak jsme se Ratka báli,“ ozvala se Erin. „Když vpadl k nám, také vykřikoval, že Andra zabije. Nepřekvapuje mě, že to nakonec udělal.“

			„Musíte pochopit, že výhrůžky slýchám na opálových polích v jednom kuse. Kdybych jednal jen na základě výhrůžky, nezůstali by tam žádní horníci, protože by všichni skončili v cele.“

			„Ale Jonathan tu rvačku viděl, to přece stačí, aby Ratka usvědčili, ne?“ nedala se Erin.

			„Zapisoval jsem přes padesát svědeckých výpovědí, Erin, a Jonathan je jediný, kdo tvrdí, že Bojan Andra strčil záměrně. Ostatní se dušují, že to byla nehoda, nebo že zakopl a spadl sám.“

			Jonathan nevěřil svým uším. „Chcete říct, že nikdo jiný nepřiznal, jak to bylo? To snad ne!“

			„U některých jsem měl pocit, že by vaši verzi rádi podpořili, přesto to nikdo neudělal. Bojan má v Coober Pedy hodně chorvatských přátel, všichni ostatní se ho bojí.“

			„Já strach nemám. Půjdu svědčit a řeknu, jak to bylo.“ Jonathan měl pocit, že to dluží Marlee.

			„Možná byste si to měl rozmyslet,“ varoval ho Will. „Jestli je Bojan přesvědčený, že mu Andro ukradl Olympic Australis, logicky z toho vyvodí, že ho teď máte vy.“

			„To tedy nemám!“ ohradil se Jonathan.

			„Jestli si to Bojan myslí, mohl by tentokrát ublížit vám nebo Marlee,“ vydechla zděšeně Erin.

			Willa její reakce nepotěšila.

			„V tom případě se musím postarat, aby ho odsoudili za vraždu,“ prohlásil Jonathan.

			„Jestli k tomu nedojde, nebudete v bezpečí, vy ani ta holčička,“ podotkl Will.

			O sebe se Jonathan nebál. O Marlee ano. „V tom případě musíme co nejdřív najít její rodinu.“

			„A co když ji nenajdete, Jonathane?“ ozval se Cornelius. 

			„Jestli je nenajdu nebo s nimi nebude chtít zůstat, vezmu ji s sebou do Anglie.“

			Will nemohl víc souhlasit.

			Druhý den ráno zašel Jonathan do města, chtěl zjistit, v kolik začíná soud. Dozvěděl se, že ve dvě odpoledne. Nepodařilo se mu promluvit se žalobcem, to ho však neodradilo. Když se zamyšleně vracel k autu, zastoupila mu cestu jakási žena.

			„Dobrý den, Jonathane,“ pozdravila ho. Připadala mu povědomá. „Dobrý den. My se…“

			„To jsem já, Clementine,“ řekla tiše a rozhlédla se kolem sebe.

			Jonathan zamžikal. „Clementine?“ Přelétl ji pohledem. Vypadala úplně jinak, téměř k nepoznání. Nebyla nalíčená, vlasy měla vyčesané a celkově působila mladší. Na sobě měla konzervativní letní šaty a sandály s plochou podrážkou. I na jejím chování se něco změnilo. Působila sebejistěji, spokojeněji.

			„Dovolte, abych se vám představila,“ usmála se. „Jmenuji se Carol-Ann Watsonová.“ Napřáhla ruku a Jonathan ji stiskl.

			„Těší mě, Carol-Ann,“ usmál se uznale.

			„Starému životu jsem dala vale,“ dodala.

			„To rád slyším.“ Jonathan měl upřímnou radost. Clementine prostituce nesvědčila. Ne že by snad ostatním dívkám v Coober Pedy svědčila, ale nějak se jim podařilo obrnit, zatímco Clementine vždycky působila křehce a bezbranně, jako by s tělem prodávala i svou duši.

			„Jak se má Marlee?“ chtěla vědět.

			„Výborně, je moc spokojená.“

			„Se svou rodinou?“

			„Zatím ne. Přijeli jsme do Alice Springs hledat její příbuzné. Byli jsme u Ayersovy skály, ale tam jsme se dozvěděli, že ženy z kmene odešly někam sem.“

			Carol-Ann se rozhlédla. „A kdepak ji máte?“

			„Doma.“

			„Doma? Vy tu teď žijete?“

			„Ne, ubytoval nás u sebe pan Wilder, obchodník z opály z Coober Pedy, přijel sem na dovolenou. Taky jsem zjistil, že právě začal soud s vrahem Andra Drazana. Chtěl bych svědčit, jestli to bude možné.“

			Carol-Ann už o procesu četla v novinách. „Jsem moc ráda, že jsem vás potkala, Jonathane. Vždycky jste se ke mně choval slušně, chtěla jsem vám poděkovat.“

			„To opravdu nemusíte.“

			„Ale musím.“ Nedodala, že nikdo jiný se k ní slušně nechoval, ale Jonathan to pochopil. Horníci s prostitutkami nezacházeli v rukavičkách. Podívala se na hodinky. „Nemáte čas na šálek čaje?“

			„Ale jistě.“

			Došli do kavárny, která měla stolky venku ve stínu. Bylo příjemné vidět, že Carol-Ann se za sebe nestydí a nebojí se, že by ho svou přítomností mohla zdiskreditovat.

			„Jsem ráda, že mám příležitost vysvětlit vám, proč jsem skončila v Coober Pedy, u té práce… Chtěla jsem vám to říct, ale nikdy jsem nesebrala odvahu.“

			„Žádné vysvětlení mi nedlužíte.“

			„Já vím, ale asi jste o tom přemýšlel.“

			„Zdálo se mi, že tam nepatříte,“ připustil Jonathan. „Vždycky jste vypadala hrozně smutně.“

			„Nenáviděla jsem to tam,“ vydechla. „Já už v Coober Pedy žila předtím.“

			Jonathan si pomyslel, že vypadá sotva na dvacet. Z toho mu vycházelo, že musela dělat prostitutku už jako nezletilá.

			„Poprvé jsem se tam přistěhovala před pěti lety. Manžel byl horník.“

			„Jste vdaná?“ To ho upřímně vyvedlo z míry.

			„Vdala jsem se za Michaela v necelých sedmnácti, jenomže ve dvaceti už ze mě byla vdova. Nehoda v dole. Když jsme byli v Coober Pedy půl roku, přišli za Michaelem nějací Italové, kteří měli velký důl. Chtěli, aby pro ně pracoval, a nabídli mu za to slušné peníze. Mně se zdálo, že ho nutí moc dřít a nechávají na něj všechny nebezpečné práce, ale Michael byl důvěřivý a snažil se vydělat co nejvíc, abychom se mohli přestěhovat na pobřeží do Jižní Austrálie. Chtěl žít u moře, pod nekonečnou modrou oblohou. Místo toho umřel v díře v zemi.“ Oči se jí zarosily. „Mám jeho popel a jednou, až si to budu moct dovolit, vezmu ho na jih a vysypu do moře.“

			Jonathana její smutný příběh dojal. Vysvětlovalo to, proč měla posléze problémy uživit se. „Na to, jak jste mladá, toho máte hodně za sebou.“

			„Pořád mi chybí, každý den, ale mám na něj památku, nádhernou dceru jménem Michaela. On ji nikdy neviděl, protože když zemřel, ještě jsem nevěděla, že jsem těhotná. Ale je celá po něm.“

			Jonathan pochopil, proč ji to tak táhlo k Marlee. „A kde je vaše dcera teď?“

			„Doma, s mou matkou. Když Michael zemřel, vrátila jsem se k rodičům do Alice Springs. Celou dobu mě podporovali. Chtěla jsem si po porodu najít práci, jenže pak se otec vážně roznemohl. Doktoři nemohli přijít na to, co s ním je. Byl tak slabý, že nedokázal vstát z postele, natož pracovat. Peníze, které rodiče našetřili, brzy došly a já nemohla najít dostatečně placenou práci, abych nás všechny uživila. Táta potřeboval léky a ty byly drahé. Tak jsem řekla rodičům, že si něco najdu v Coober Pedy a budu jim posílat peníze. Nelíbilo se jim to, ale neměli jsme na vybranou. Michaelu jsem nechala u nich. Moc se mi po ní stýskalo.“

			„A co si vaši rodiče mysleli, že děláte?“

			„Mysleli, že pracuju v řecké restauraci a majitelé jsou hodní a dobře mi platí. Jednou si ale máma všimla, že mám modřiny. Nejdřív si myslela, že mě majitel té restaurace bije. Dokonce chtěla na policii, tak jsem přiznala pravdu. Táta se to nikdy nedozvěděl, bylo by ho to zničilo. Nenáviděla jsem tu práci, ale byla jsem zoufalá, Jonathane.“

			Plně ji chápal. „Já vám věřím. Dělala jste, co jste musela. Jak je na tom váš otec teď?“

			„Uzdravil se a vrátil se do práce. Já si našla místo v samoobsluze. Život se zase obrátil k lepšímu. Michael mi chybí, ale jsem vděčná za to, co mám.“

			„Jsem opravdu rád, Carol-Ann.“

			Viděla na něm, že to myslí upřímně. „Budu se muset vrátit do práce,“ řekla a vstala. „Opatrujte se, Jonathane. Doufám, že se vám i Marlee povede dobře.“

			„Děkuju,“ odpověděl.

			„Snad se ještě potkáme, než odsud odjedete.“

			„Co kdybychom někdy zašli na večeři?“ navrhl z náhlého popudu. Carol-Ann se rozzářila. „To bych moc ráda.“

			„Zastavím se v té samoobsluze a domluvíme se.“

			Kapitola dvacátá sedmá

			Když Jonathan vešel do soudní budovy, poznal tu několik horníků z Coober Pedy. Čekali na otevření sálu pro veřejnost. Okamžitě se stal terčem nepřátelských pohledů a pochopil, že jsou tu buď jako svědkové obhajoby, nebo jde o Bojanovy kumpány, kteří ho přijeli podpořit.

			Jonathan se cítil nepříjemně, přesto neměl v úmyslu ustoupit. Byl rád, když spatřil Willa. Došel za ním a diskrétně ho požádal, jestli by si mohl promluvit s prokurátorem. Will slíbil, že se dojde zeptat. Horníci si všimli, že spolu něco probírají, a tvářili se ještě nevlídněji. Něco říkali a znělo to výhrůžně, Jonathan ale nerozuměl, protože mluvili chorvatsky.

			Proces měl začít za půl hodiny. Dokonce už přišel další konstábl a otevřel soudní síň. Horníci se nahrnuli dovnitř. Jonathan čekal na Willa. Když se konstábl Spender vynořil z prokurátorovy kanceláře, přistoupil k němu domorodec. Chvíli spolu mluvili a Will se několikrát ohlédl na Jonathana. Poté domorodec odešel a Will zamířil k Jonathanovi.

			„Prokurátor prošel všechny výpovědi svědků. Chtěl by, abyste přišel vypovídat zítra v deset hodin.“

			„Výborně,“ řekl Jonathan. Sice mu nebylo lehko při představě, že stane tváří v tvář Bojanu Ratkovi a nepřátelským horníkům v sále, ale šlo mu o spravedlnost pro Andra a Marlee.

			„Jste klíčovým svědkem obžaloby, Jonathane, jediný svědek, který může potvrdit, že Bojan strčil Andra záměrně a s vědomím, že ho pád do šachty může zabít. Vaše svědectví je hodně důležité. Od té doby, co jsem odjel z Coober Pedy, se přihlásil ještě jeden svědek, ale někdo ho zbil, teď je v nemocnici. Našli se i další, kteří potvrdili, že je vaše verze správná, ale svědčit nechtějí, aby je nepotkal stejný osud. Obhajoba má naopak několik svědků, co prohlašují, že šlo o nehodu. Dnes se bude u soudu probírat, v jakém byl Bojan rozpoložení předtím, než Andro zemřel.“

			„To bych mohl taky dosvědčit, i Erin a Cornelius.“

			„Nechci je ohrozit, Bojan je opravdu nebezpečný.“

			„Tím spíš by měl skončit ve vězení,“ opáčil Jonathan rozčileně.

			„Jenže jestli to tak nedopadne, budete v ohrožení. Já jsem pro spravedlnost, ale ne za každou cenu.“ Nechtěl riskovat, že by Erin někdo ublížil. Přál si, aby se nevracela do Anglie, ale kdyby zůstala, musel by ji po takové výpovědi chránit od rána do večera, pokud by Ratka pustili.

			Jonathan to chápal. Ani on nechtěl nikoho ohrožovat.

			„Ale mám pro vás ještě další zprávy. Jirra Matari našel Marleeiny příbuzné.

			Táboří pár kilometrů od města ve vyschlém korytu řeky Todd. Budou tam podle všeho jen pár dnů.“

			„To je skvělé. Mohl by nás za nimi zavést?“

			„Ano, i když ne hned, prý teď drží smutek za členy rodiny, kteří nedávno zemřeli, a při tom je není možné rušit. Musíte být trpělivý.“ Stěží potlačoval vlastní frustraci. Sám na Jirru naléhal, ale domorodci se v některých věcech zviklat nenechají. „Důležité je, že víme, kde jsou. Řekl jsem Jirrovi, aby za vámi přišel, jakmile vás tam bude moct dovést.“

			„Děkuju, konstáble, velmi jste nám pomohl,“ řekl Jonathan.

			„Zdáte se nějaký zamyšlený, Jonathane,“ poznamenala Erin večer. Jonathan seděl vzadu na verandě a díval se, jak si Marlee a Cornelius kopou s míčem na trávníku. Erin seděla vedle něj a vdechovala opojnou vůni jasmínu, která visela v teplém podvečerním vzduchu. V dálce bylo slyšet papoušky kakadu v korunách eukalyptů podél řeky jako každý večer. „Stalo se něco?“

			„Mám hodně o čem přemýšlet,“ odpověděl Jonathan nepřítomně.

			„Nechcete se podělit? Umím dobře naslouchat.“

			Oceňoval její podporu. Hodně si Erin oblíbil, v její společnosti mu bylo dobře. Skoro jako by ji znal celý život. „Domorodý stopař našel Marleeinu rodinu, za pár dnů nás k ní zavede.“

			Erin nechápala, proč ho to trápí. „To vás tam nemůže vzít zítra?“

			„Klan pořádá obřad truchlení, což je nemožné přerušit. Snad za Marleeinu matku. Navíc mám zítra dopoledne svědčit proti Ratkovi.“

			„Kéž byste k tomu soudu nechodil!“ Bála se o něj.

			„Moje svědectví by mohlo znamenat rozdíl mezi jeho usvědčením a propuštěním. Musím to udělat, pro Marlee i pro jejího otce.“

			Erin to chápala, přesto si dělala starosti. Obdivovala Jonathanovy morální zásady. Vlastně si myslela, že je na něm vůbec mnoho obdivuhodného.

			„Ale to jsou přece dobré zprávy, že se Marleeina rodina našla, nebo ne? Vždyť jste si to přál.“ Čekala by, že bude mít větší radost.

			„Přál, jenže teď mám hrozné dilema, Erin.“

			„Já to chápu, nechcete se s Marlee rozloučit,“ řekla smutně. „Bude to těžké.“

			„Nedokážu si to ani představit. Zamiloval jsem si ji a nikdy jsem ji neviděl tak šťastnou, jako je teď tady. Rychle si zvykla, zejména díky vám a vašemu strýci. Vím, že ji beru k příbuzným s vyhlídkou na to, že s nimi zůstane, ale někdy si myslím, jestli by její život neměl vypadat přesně takhle. Samozřejmě vím, že by měla poznat kulturní dědictví domorodců, ale jaké pro ni bude žít s nimi každý den?“

			Erin pro něj měla pochopení.

			„Má střechu nad hlavou a pohodlnou postel ve vlastním pokoji. Kde bude spát, když příbuzní neustále kočují?“ vyslovil Jonathan to, nač se mnohokrát v duchu ptal. „Tady má hračky, tam bude jen kamení a klacky. A žádná zahrada. Jí dobré jídlo, ne divočinu upečenou v horkém popelu. Dokonce teď poprvé používá koupelnu, pořád vidím, jak se radovala a žasla, když uviděla vanu s teplou vodou.“

			Erin se usmála. Ani ona nezapomněla.

			„Nejsme skutečná rodina,“ pokračoval Jonathan, „ale všichni se k ní tak chováme a na tom přece záleží, ne?“

			„Já i můj strýc jsme moc rádi, že vás tu máme, ale věděli jsme, že je to jen dočasné řešení. Musíme se vrátit do Coober Pedy a nakonec do Anglie. Stejně jako vy.“ Nechtěla myslet na to, že se s Jonathanem brzy rozloučí navždy. Velmi si ho oblíbila.

			„Já vím, Erin, rozumím tomu, jen si nejsem jistý, jestli bude rozumět i Marlee.“

			„Věděla, že hledáte její rodinu, tak snad i ona tenhle den čekala. Má to být cíl vaší výpravy.“

			Jonathan vzdychl. Věděl, že se od něj Marlee nechce oddělit. Z toho, že se našla její rodina, mít nejspíš radost nebude.

			Po večeři se Marlee vykoupala a Jonathan se s ní posadil na houpací lavici na přední verandě, kde vál příjemný větřík. Marlee se o něj opřela. Chvíli mlčeli a užívali si příjemný večer.

			„Líbí se mi tu, Jono,“ pronesla Marlee spokojeně. „Se strýčkem je legrace.“ Oslovovala Cornelia stejně jako Erin. „Potřebuju s tebou o něčem mluvit, Marlee.“

			„O čem, Jono?“ zeptala se nevinně.

			„Brzy sem pro nás přijde jeden člověk a odvede nás za tvou rodinou.“

			„Nikam nechci,“ napřímila se. „Mně se líbí tady.“

			„Já vím, ale souhlasila jsi, že se s rodinou setkáš.“

			Erin chtěla jít za nimi, když však slyšela, o čem mluví, zůstala stát na chodbě za síťovými dveřmi.

			„Ale proč tu nemůžeme zůstat, Jono? Líbí se mi tady. Tobě taky, ne?“

			„Ano, mně taky, Marlee. Ale přijeli jsme sem hledat tvou rodinu a Erin s Corneliem jsou tu jen na dovolené, nebydlí tady. Brzy se vrátí do Coober Pedy a pak do Anglie.“

			„A kde je Anglie?“

			„To je země daleko za mořem.“ Napadlo ho, že moře Marlee ještě neviděla. A pokud zůstane se svou rodinou, pravděpodobně už se víckrát nesetkají. „Já musím taky zpátky do Anglie.“

			„Ty mě tady necháš a odjedeš do země daleko za mořem?“ Upřela na něj velké hnědé oči, v nichž se leskly slzy.

			„Jestli se ti rodina nebude líbit, vezmu tě s sebou, Marlee, slibuju. Ale kdybys chtěla zůstat s nimi, budu tě jezdit navštěvovat. Neopustím tě napořád.“

			Marlee se roztřásl ret. Vstala a utekla dovnitř do domu. Erin v chodbě si ani nevšimla.

			Jonathan se zvedl. „Marlee,“ zavolal.

			Erin popošla blíž. „Mám s ní zkusit promluvit?“

			Jonathan přikývl a posadil se zpátky. Nedovedl si představit, že Marlee nechá s rodinou a odejde. Jenže pak si vzpomněl na Bojana Ratka. Když bude Marlee s domorodci, nikdy ji nenajde.

			Erin se vrátila o deset minut později. „Spí,“ řekla. „Zkoušela jsem s ní mluvit, ale byla k neutěšení.“ Erin se holčičce snažila vysvětlit, že ji má Jonathan rád a chce pro ni jen to nejlepší. Marlee vzlykala a opakovala, že chce zůstat, kde je, s Erin, se strýčkem a s Jonem.

			„Já vím, ale já a strýček Cornelius se vracíme do Coober Pedy a pak domů do Anglie,“ řekla na to Erin.

			„Nechci, abyste odjeli,“ plakala Marlee. Posadila se a pevně Erin objala. I Erin se draly slzy do očí. Dívenka jí bude chybět.

			„Je to tak těžké, Erin,“ povzdechl si Jonathan. „Nevím, jak se s ní dokážu rozloučit.“

			„Třeba prostě máte být spolu, Jonathane. Mohl byste ji vzít s sebou do Anglie a vaše snoubenka by jí nahradila matku. Jistě ji bude mít ráda jako vy.“

			Jonathan stále nedostal žádný dopis od Lizy a netušil, jaký má v té věci názor.

			„Anglie je úplně jiná než Austrálie, Erin. Všechno tam pro ni bude cizí. Teď je tam zima a mrzne. Viděla jste, jak je ráda venku. Dovedete si ji představit zavřenou celé měsíce?“

			Musela mu dát za pravdu. „I já si na to teplé počasí zvykla a nechci si ani představovat, jak je teď v Anglii zima. Bude se mi stýskat po tom prostoru tady všude.“ Nedodala, že i po Jonathanovi a po Marlee.

			Kapitola dvacátá osmá

			Sál soudní síně byl plný. Z rozčilených pohledů a agresivního chování bylo zřejmé, že za Bojanem Ratkem sedí především jeho zastánci, horníci z Coober Pedy a z Andamooky, kde byl dobře známý a všichni, kdo nepatřili k jeho přátelům, se ho báli.

			Na druhé straně síně seděli především zvědaví diváci včetně obyvatel Alice Springs, kteří se o procesu dočetli v novinách, a „nestranní“ horníci, co se báli říct nahlas, jak to bylo, aby si je nepodali Bojanovi nohsledi.

			Protože byla všechna místa plná, zůstal Jonathan stát vzadu a čekal, až ho předvolají. Bojan Ratko seděl na lavici mezi podsaditým policistou a právníkem, kterého mu přidělil soud. Na rukou i na nohou měl pouta. Jonathan mu viděl jen na temeno hlavy, ale pak se Bojan otočil a rozhlédl se po síni. Působil zrovna tak děsivě jako vždycky. Černé vousy mu zhoustly, tmavé oči vysílaly výhrůžné pohledy. Na sobě měl šedou vězeňskou košili, kalhoty a boty. Jonathan si všiml, že konstábl Spender sedí hned v první řadě za lavicí obžalovaných.

			Bojanův právník v hnědém obleku zrovna moc nevyrostl a vedle obrovského Chorvata připomínal nedospělého mladíčka. Předvolal několik horníků, svědky rvačky. Některé z nich Jonathan poznával. Všichni prohlašovali, že ke rvačce došlo o velmi tmavé noci a vyvolal ji Andro. Prý byla taková tma, že vchod do šachty se vůbec nedalo rozeznat. Andro zakopl a spadl do dolu. Když je Bojanův právník a poté prokurátor vyslýchali, byly jejich odpovědi tak podobné, že si je museli domluvit předem.

			Konečně předvolali Jonathana, jak se ukázalo, jediného svědka obžaloby. Cestou mezi diváky na sobě cítil nepřátelské pohledy všech včetně Bojana. Cesta jako by měla tisíc metrů, ne deset. Když složil přísahu, odvážil se ohlédnout. Ratko z něj nespouštěl oči a tvářil se vražedně. Jonathan se rychle zadíval jinam a připomněl si, proč přišel. Aby Androvi a Marlee zajistil spravedlnost. V tu chvíli zahlédl Carol-Ann, která právě vklouzla do síně.

			Povzbudivě se na něj usmála a jeho pohled na přátelskou tvář okamžitě vzpružil. Prokurátor Jonathana požádal, aby soudu pověděl, co se stalo tu noc, kdy Andro zemřel. „Nespěchejte, pane Hurleyi, zkuste si vzpomenout na co nejvíc podrobností.“

			„Slavili jsme s Andrem dobrý nález,“ začal Jonathan nervózně. „Pili jsme víno.“

			„Kolik vína?“ přerušil ho prokurátor.

			Jonathana ta otázka překvapila, přemýšlel, nakolik na odpovědi záleží. „Než jsem si šel lehnout, byly to čtyři láhve.“

			„Můžeme se tedy oprávněně domnívat, že jste byl po takovém množství poměrně opilý?“ zeptal se prokurátor.

			„To bych byl, kdybych pil sám,“ prohlásil Jonathan. „Ale Andro byl na alkohol zvyklý a většinu vína vypil on. Já byl unavený, v deset jsem si šel lehnout a nechal ho u ohně.“

			„Pil dál?“

			„Ano. Já na chvíli usnul. Nevím, na jak dlouho, probudilo mě pokřikování a chlapi, co se mačkali přes moje tábořiště a šlapali mi na spacák.“

			„A kvůli čemu ten rozruch byl?“

			„Na začátku jsem si myslel, že jde jenom o další hádku kvůli olympiádě nebo kvůli sázkám, těch bylo za ten týden hodně, když se opilí chlapi vraceli z hospody, kde poslouchali rozhlas. Vstal jsem a ptal se, co se děje. Odpověděli mi, že Andro a Bojan se rvou.“

			„Už se to někdy stalo?“ položil prokurátor další otázku. „Viděl jsem je hádat se minimálně čtyřikrát, ale do té doby se nepoprali.“

			„Kdo tyhle hádky obvykle vyvolával?“

			„Za tu dobu, co jsem byl na opálových polích, vždycky Bojan, přišel k Androvi do tábořiště a začal ho obviňovat, že mu ukradl opál.“

			„To nebyl jen tak ledajakej opál!“ rozkřikl se Bojan. „Byl to Olympic Australis a ukrad mi ho!“ Zvedl se, ale konstábl, který ho hlídal, ho stáhl zpátky na lavici.

			„Ticho!“ štěkl soudce. „Jestli ještě dojde k podobnému výbuchu, vrátíte se, pane Ratko, do své cely.“

			Bojan se pohrdavě zašklebil.

			„Co jste dělal vy, když se Bojan a Andro prali?“ zeptal se prokurátor Jonathana.

			„Kolem se tlačilo tolik lidí, že jsem se k nim vůbec nemohl dostat. Pokoušel jsem se mezi nimi prodrat, když to nešlo, vylezl jsem si na kbelík, abych něco viděl. Zahlédl jsem Bojana a Andra, bili se u táborového ohně. Bylo mi jasné, že Marlee bude k smrti vyděšená, tak jsem obešel Andrův stan a zezadu vlezl dovnitř, abych se přesvědčil, že je v pořádku. Našel jsem ji schovanou, celou vyděšenou a uplakanou.“

			„Marlee je Androva dcera, Ctihodnosti,“ vysvětlil prokurátor. „Myslím, že šestiletá.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Jonathan. Pohlédl na soudce, muže ve středním věku, s brýlemi, napudrovanou parukou, soudcovským talárem a přísným výrazem, který nic neprozrazoval. „Co jste dělal potom?“ zeptal se prokurátor.

			„Řekl jsem Marlee, aby zůstala ve stanu, a vylezl jsem ven s úmyslem nějak tu rvačku zarazit. Jenže to bylo jako pokoušet se od sebe odtrhnout dva rozzuřené medvědy. Když jsem pochopil, že to sám nedokážu, křičel jsem na ostatní, co to sledovali, že musíme něco udělat, ale nikdo se nepřidal, dokonce si sázeli na výsledek.“

			„Pokračujte, prosím.“

			„Andro a Bojan se dál rvali a pohybovali se přitom v okruhu tábořiště. Bojan se pokusil povalit Andra na zem, ale nepodařilo se mu to, přitom mu urval kus košile. Vzal jsem z ohně ohořelé poleno a chtěl se postavit mezi ně, ale nějaký vzteklý čumil mi ho vyrazil z ruky.“

			„Co bylo dál?“ naléhal prokurátor.

			„Bojan a Andro se postupně unavili, myslel jsem si, že snad je konečně vhodná příležitost ukončit to. Tak jsem se odvážil blíž. Když Bojan podrazil Androvi nohy a strčil do něj, byl jsem jen kousek od nich. Andro ztratil rovnováhu a padal. Všichni utichli. Já sledoval Bojana, bál jsem se, aby se teď nevrhl na mě. Když jsem se otočil, Andra jsem neviděl, jen tmavou díru. Byla to naše šachta. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že Bojan Andra strčil do dolu. A nepochybuju o tom, že to udělal schválně.“

			„To je lež!“ vykřikl někdo v síni. Ostatní začali souhlasně skandovat.

			„Ticho!“ zavelel soudce a několikrát uhodil kladívkem.

			„Pokračujte, pane Hurleyi,“ řekl prokurátor, když se dav utišil.

			„Byl jsem v šoku jako všichni ostatní. Tvrdili, že takový pád Andro nemohl přežít. Sehnal jsem žebřík a slezl dolů. K mé velké úlevě byl Andro naživu. Mluvili jsme spolu, ale než dorazila pomoc, podlehl zranění.“ Jonathan věděl, že na ty poslední chvíle s Andrem nikdy nezapomene.

			V soudní síni se rozhostilo ticho. Jonathan se rozhlédl po tvářích před sebou. Mnozí z nich Andra dlouho znali. Někteří se odvraceli, jiní působili rozpačitě. Jedině Bojan se tvářil stále stejně, z jeho tváře čišela nenávist.

			Prokurátor už neměl další otázky, přišla řada na Bojanova obhájce.

			„Říkal jste, že jste spal, když rvačka začala, pane Hurleyi,“ řekl.

			„To je pravda.“

			„V tom případě nemůžete vědět, kdo ji vyvolal.“

			„Mně to připadá zjevné, protože když jsem šel spát, Andro seděl u ohně a rvačka vypukla v jeho tábořišti.“

			„Pan Ratko mohl jen procházet kolem, snad i v dobrém rozmaru, a Andro se s ním mohl začít hádat.“

			„Bojana jsem v dobrém rozmaru ještě neviděl, takže o tom silně pochybuji,“ protestoval Jonathan. Ratko si ho měřil, jako by mu chtěl zaživa utrhat všechny údy. Jonathan se v duchu otřásl, ale navenek působil klidně.

			„To je pouze váš názor, pane Hurleyi, nikoli skutečnost,“ konstatoval obhájce. „Vzhledem k tomu, že jste byl jeho partner, dá se předpokládat, že váš názor není nezaujatý.“

			Ten muž sice vypadal jako sotva dospělý mladíček, ale šel si za svým s vytrvalostí teriéra. Bylo třeba našlapovat opatrně.

			„Skutečnost je, že z malé holčičky je teď sirotek,“ opáčil Jonathan rozčileně.

			„Otce jí už nic nevrátí, tak snad může aspoň doufat ve spravedlnost.“

			Právník tu poznámku ignoroval. „Uvedl jste, že byla velká tma, s tím souhlasí i ostatní svědkové.“

			„Ano.“

			„Víte, jak blízko šachty jste stál, když jste se pokoušel zasáhnout do rvačky?“

			„Přesně ne,“ odpověděl Jonathan popravdě. „Ale podle hromady hlušiny dost blízko.“

			„V tom případě nemůžete popřít, že byste klidně mohl sám udělat krok dozadu a spadnout do šachty,“ pronesl právník.

			Na to Jonathan nepomyslel. „Možná…“

			„A vaše smrt by byla nehoda, je to tak?“

			„Ano, jenomže… Androva smrt nehoda určitě nebyla,“ namítl Jonathan.

			„To posoudí jiní, pane Hurleyi,“ prohlásil právník příkře. „Dva muži se prali, podle vašich slov se pokoušeli jeden druhého zničit. Pochybuji, že by měli čas zabývat se svým okolím nebo že si uvědomovali, kde je otevřená šachta. Do té šachty mohl stejně dobře spadnout můj klient, a pak by seděl na lavici obžalovaných pan Drazan.“

			„Jedině kdyby do něj strčil…“

			„To je vše, pane Hurleyi,“ přerušil jej obhájce. „Nemám další otázky, Ctihodnosti.“

			Jonathan nestačil žasnout. Chtěl reagovat, soudce mu však řekl, že může odejít.

			Jonathan prošel uličkou mezi židlemi a cestou zaslechl několik výhrůžek a opovržlivých poznámek. Nezůstal v síni, vyšel ven a Carol-Ann ho následovala.

			„Jste v pořádku, Jonathane?“ starala se.

			„Ano, ano,“ odpověděl roztržitě, ani sám nevěděl, jak se vlastně cítí.

			„Pojďme si dát čaj, vypadá to, že by vám přišel vhod.“ Jonathan mlčky přikývl.

			V blízké kavárně objednal čaj, posadili se venku. Když pili druhý šálek, přece jen se cítil lépe. Čekal, že výpověď nebude jednoduchá, přesto byl rád, že si stál za svým a splatil dluh vůči Androvi. Jenže to stejně nestačilo. „Jak myslíte, že jsem obstál?“ sebral nakonec odvahu se zeptat.

			„Moc dobře. Uvedl jste, že se prali u hromady hlušiny, tím jste dokázal, že Bojan i Andro museli vědět, že jsou blízko šachty.“

			„Myslíte?“

			„Rozhodně.“

			„Bojanův právník mluvil, jako by to byla jen nehoda. Což nebyla.“

			„To je jeho práce. Soudce není hlupák, dokáže tuhle taktiku prohlédnout.“

			„V to pevně doufám. Bojan by měl za to, co udělal, zaplatit. Nemyslím tím pověsit ho, přece jen to nebyla úkladná vražda, ale připravil člověka o život a měl by si hezky dlouho posedět v chládku.“

			„Udělal jste, co jste mohl, Jonathane,“ ujistila ho. „Teď zbývá jen čekat na rozsudek.“

			„Je od vás hezké, že jste přišla. Dnes nejste v práci?“

			„Mám volno, další směna mi začíná až zítra v jedenáct.“

			„V tom případě bychom mohli zajít na večeři.“ Byl jí za podporu vděčný a chtěl to dát nějak najevo.

			Carol-Ann se usmála. „Dobře, díky za pozvání. Nechtěl byste se mezitím seznámit s Michaelou? Bydlím jen kousek odsud.“

			„Moc rád.“

			Erin nakupovala potraviny na Todd Street, chtěla připravit něco výjimečného, aby Jonathanovi udělala radost v tak náročný den. O Marlee se staral Cornelius. Právě mířila k samoobsluze, náhle však zůstala jako opařená. V kavárně přes ulici spatřila Jonathana ve společnosti mladé ženy. Když vstali a chystali se odejít, Erin je sledovala a lámala si hlavu, kdo to může být. Žena jí nebyla nijak povědomá, přinejmenším na dálku. Erin v Alice Springs stejně nikoho neznala, ale myslela si, že ani Jonathan. Tak kdo je ta ženská a proč je Jonathan s ní?

			„Jak to šlo u soudu?“ chtěl vědět Cornelius, když se Jonathan vrátil. Marlee si hrála ve svém pokoji s káčou, kterou jí dala Erin.

			„Myslím, že jsem to zvládl dobře, ale nebudu vám nic nalhávat, bylo to hrozné. Vylíčil jsem popravdě, co se stalo. Těžko říct, jak se soudce rozhodne.“

			„Víc jste pro Andra udělat nemohl,“ ubezpečil ho Cornelius. „Teď se půjdu projít.“

			„Strýček chce, abychom si mysleli, že chodí na procházky ze zdravotních důvodů, ve skutečnosti se ale vždycky staví na pivo,“ pousmála se Erin, když odešel.

			„Tohle počasí si o to přímo říká,“ poznamenal Jonathan a všiml si, že Erin připravuje večeři. „Dnes tu na večeři nebudu, Erin, tak pro mě, prosím, nic nechystejte.“

			Zatvářila se překvapeně, ale podařilo se jí zamaskovat zklamání. „Jdete se najíst někam ven?“

			„Ano,“ odpověděl a šel zkontrolovat Marlee.

			Erin si nedokázala pomoct, musela myslet na to, kam a s kým asi jde. Usoudila, že nemůže jinam než do restaurace Todd, pravděpodobně s tou ženou, se kterou byl odpoledne v kavárně. Ráda by věděla, kdo to je.

			Když se Jonathan vrátil do kuchyně, pokračovala v přípravě večeře a čekala na příležitost zeptat se ho, aniž by to působilo nevhodně.

			„Omlouvám se, Erin, měl jsem se nejdřív domluvit s vámi, jestli vám nebude vadit postarat se dnes večer o Marlee, vždyť jste mohla mít sama něco v plánu.“

			„Naštěstí nemám, a i kdyby, mohl by Marlee pohlídat strýček.“ Odmlčela se.

			„Jdete s někým na večeři?“

			„Ano, s někým z Coober Pedy.“

			„Ano? A znám toho člověka?“ zeptala se Erin. Nechtěla se ptát rovnou, jestli je to žena, přesto si myslela, že to musí být ta, kterou viděla ve městě.

			Jonathan si vzpomněl, jak ho kdysi potkala s Clementine a odvrátila se.

			„Ne, asi ne,“ řekl vyhýbavě.

			Jonathan se šel vykoupat, mezitím zaklepal na dveře Will.

			„Myslela jsem, že se dnes neuvidíme,“ divila se Erin. Říkal jí, že bude celý den u soudu.

			Willovi však vadilo, že by mohla Jonathana po výpovědi utěšovat.

			„Doufal jsem, že byste se mnou mohla zajít na večeři. Co třeba piknik na vyhlídce? Prý je odtamtud krásně vidět, zvlášť na oblohu.“ Naplánoval, že na piknik vezme studené kuře, pečivo, láhev vína a svíčky. Měl v úmyslu uchvátit Erin romantickým prostředím, aby v něm konečně začala vidět víc než jen přítele.

			„Ráda, Wille, ale… mám hroznou chuť na rybu. Nevadilo by vám jít místo toho do restaurace?“

			Willa to překvapilo, získal dojem, že jídlem v restauraci Todd nebyla právě nadšená. „Tak dobře,“ přisvědčil zklamaně. Jeho romantické plány vzaly za své, pak ho však něco napadlo. „Po večeři bychom si mohli vyjet na vyhlídku.“ Vzal by s sebou víno a snad by se mu podařilo ukrást polibek.

			„Možná,“ řekla Erin, ale nelákalo ji to. Willa měla ráda jako přítele, nic víc.

			„Vyzvednu vás v sedm,“ slíbil a byl rád, že i když musel změnit plány, stráví večer spolu.

			Erin s Willem dorazili do restaurace krátce po sedmé. V baru bylo plno, obvyklá klientela, místní obhroublí obyvatelé, podle Erin nevhodně ustrojení. Prošli dozadu do jídelny, kde to alespoň mělo nějakou úroveň. Na stolech ležely bílé plátěné ubrusy a vyleštěné příbory. Prostředí bylo výrazně lepší než zdejší kuchyně.

			Erin se rozhlédla po přítomných hostech. Jonathan a jeho „společník“ nikde nebyli. Číšník se je pokusil usadit doprostřed místnosti, ale Erin požádala o stůl v ústraní. Will byl opět překvapený, ani zdaleka nešlo o nejlepší stůl. Nakonec si to vyložil jako dobré znamení, aspoň budou mít soukromí.

			Erin si objednala rybu, označenou na jídelním lístku jako „čerstvá“, i když nejspíš pocházela z Darwinova mraženého zboží. Jenomže Erin neměla na vybranou, protože chutí na rybu zdůvodnila, proč chce jít do restaurace. Will si dal grilovaný steak. Právě když vrátili jídelní lístky a servírka si zapsala objednávku, Erin zahlédla na druhé straně místnosti Jonathana, jak odtahuje židli své společnici.

			„Mluvil Jonathan o tom přelíčení?“ zeptal se Will. Seděl ke dvojici zády, proto netušil, že přišli.

			„Ehm… promiňte?“ zamumlala Erin roztržitě.

			„To přelíčení,“ zopakoval. „Říkal vám Jonathan, jak to šlo?“

			„Ano, na chvíli se zastavil doma, pak zase někam vyrazil. Prý to snad proběhlo dobře, ale nedokázal odhadnout výsledek. Co si o tom myslíte vy?“ Znovu se Willovi podívala přes rameno a všimla si, že se Jonathan na tu ženu usmívá.

			„Myslím, že není velká šance na odsouzení, i když samozřejmě doufám, že se pletu.“

			„Opravdu? To Jonathana zdrtí.“ Jednak toužil po spravedlnosti, ovšem především se bál o Marlee.

			Will začal popisovat průběh přelíčení, ale Erin vnímala jen napůl, nedokázala odtrhnout oči od Jonathanovy společnice. Nechápala, proč jí nepřipadá povědomá, když je z Coober Pedy. V tak malém městě bylo těžké někoho přehlédnout.

			„Děje se něco, Erin?“ zeptal se nakonec Will. Pootočil se, aby zjistil, co ji tak zaujalo.

			„Ale ne, omlouvám se, jen jsem si všimla, že sem přišel Jonathan,“ musela přiznat. „Nevěděla jsem, že tu má s někým schůzku.“

			Will jí věnoval pochybovačný pohled, probudily se v něm podezíravé instinkty policisty.

			„Říkal, že má schůzku s někým, koho zná z Coober Pedy, ale nezmiňoval, že půjdou sem.“ To byla pravda. „Já tu jeho společnici nepoznávám, vy ano?“

			Will se otočil a prohlédl si Carol-Ann. „Ne, nemůže být z Coober Pedy, jinak bych ji znal.“

			„Víte to jistě? Jestli se znají odtamtud, bylo by divné, kdybyste ji nikdy neviděl.“

			„Dojdu k baru objednat láhev vína, cestou si ji prohlédnu.“ Erin byla ráda, protože ji užírala zvědavost.

			Will objednal láhev šumivého vína. Než barman vytáhl chladicí kbelík, prohlédl si Jonathanovu společnici. O něčem se spolu bavili, takže si ho vůbec nevšimli. Willovi přece jen připadala povědomá, měl dobrou paměť na tváře, ale nedokázal ji zařadit. Rozhodl se tedy jít na věc zpříma.

			S kbelíkem a vínem v ruce prošel kolem Jonathanova stolu. Zastavil se a pozdravil ho. Erin všechno nedočkavě sledovala. „Dobrý večer, Jonathane,“ řekl Will.

			Jonathan zvedl hlavu. „Wille, vás jsem tu nečekal.“

			„Večeřím s Erin,“ odpověděl a diskrétně si prohlédl jeho přítelkyni. „Dobrý den, známe se, slečno…?“ Jonathan zamával Erin.

			„Slečna Watsonová,“ odpověděla Carol-Ann bez hnutí brvou.

			To jméno Willovi nic neříkalo, přesto měl dojem, že už ji někde viděl.

			„Carol-Ann Watsonová,“ dodala s větší jistotou, když viděla, že ji nepoznává.

			„Tohle je konstábl Spender z Coober Pedy.“ Jonathan si uvědomoval, že ho „Clementine“ zná, nechtěl však prozradit její tajemství.

			„Těší mě, konstáble,“ řekla Carol-Ann. Sice s ním v Coober Pedy moc do činění neměla, ale v jednom kuse „děvčata“ na opálových polích popichoval a choval se k nim pohrdavě. Neměla ho ráda, přesto se mile usmála.

			„Doufám, že tu dobře vaří,“ nadhodil Jonathan ve snaze odpoutat jeho pozornost od Carol-Ann.

			„Na Alice Springs ano,“ usmál se Will. „Nechte si chutnat.“ Cestou ke svému stolu přemítal, koho mu Carol-Ann tak připomíná. Teprve když se posadil, došlo mu to. Zavrtěl pobaveně hlavou.

			„Tak co?“ vyzvídala Erin.

			„Nebudete tomu věřit,“ řekl Will a znovu se na ty dva ohlédl. „Tajemství je odhaleno,“ otočil se zpátky k Erin.

			„Kdo to tedy je?“

			„Jonathan večeří s Clementine.“

			„Clementine?“

			„Prostitutkou z Coober Pedy. Teď vystupuje pod jiným jménem. Tomu tedy říkám společnost?“

			Erin zůstala zírat. „Jste si jistý?“ Po očku pohlédla na Carol-Ann. Oblečená byla odlišně, i vlasy měla upravené jinak, teď už ji poznávala i ona. Jonathan večeří s prostitutkou, s níž ho viděla v Coober Pedy. Nemohla tomu uvěřit.

			Jonathan si všiml, že se jeho společnice rozpačitě ošívá. „Chcete odejít? Můžeme někam jinam.“

			Carol-Ann se napřímila a zvedla bradu. „Ne. Starý život jsem nechala za sebou, Clementine už neexistuje.“

			A Jonathana její rozhodnutí potěšilo.

			Kapitola dvacátá devátá

			Erin to zjištění šokovalo. Nechápala, co si Jonathan myslí. Přece nemůže považovat tuhle ženštinu za vhodnou společnici! Rozrušilo ji to tak, že se ryby téměř nedotkla a to málo, co pozřela, ani nevnímala. Klidně by mohla jíst lepenku.

			Will to na ní viděl a v duchu se radoval, že je rozčarovaná. Dokonce to považoval za svou výhodu, brzy však zjistil, že se zmýlil. Erin ho požádala, aby ji odvedl domů. Z výletu na vyhlídku sešlo. U dveří mu zdvořile poděkovala za večeři a bez ohlédnutí odešla.

			Bylo krátce po deváté a Marlee byla ještě vzhůru, hrála se strýcem šachy.

			„Nechtěla do postele, dokud se nevrátíš,“ poznamenal.

			Erin byla ráda, že si ji holčička tak oblíbila a těšila se na každovečerní rituál vyprávění pohádek, ale dnes byla duchem jinde. Většinu noci nespala, musela myslet na Jonathana. Nechápala, proč se tak úžasný muž stýká s prostitutkou. Zkrátka to nedávalo smysl. Měla sto chutí si to s ním ráno vyříkat, ale nenapadalo ji, jak začít.

			Když ráno vstala, později než obvykle, Jonathan seděl s Corneliem na zadní verandě a vyprávěl mu o přelíčení. Marlee si hrála na zahradě.

			„Předpokládám, že rozsudek bude vynesen už brzy,“ dodal Jonathan, ale neznělo to příliš optimisticky.

			„Doufejme, že spravedlivý,“ poznamenal Cornelius. Zahlédl Erin v kuchyni.

			„Dobré ráno, Šípková Růženko,“ poškádlil ji.

			„Dobré ráno, pánové,“ zavolala, připravila si čaj a připojila se k nim. Marlee se k ní okamžitě rozběhla a objala ji, pak se vrátila na zahradu.

			Jonathan na ní viděl, že je unavená, domníval se, že byli s Willem dlouho vzhůru. Sám po večeři doprovodil Carol-Ann domů a vrátil se kolem jedenácté. Cornelius si četl a právě se chystal jít do postele. Dveře Erinina pokoje byly zavřené, proto Jonathan netušil, že je doma. Nebyl si jistý, jestli se mu mladý konstábl zamlouvá, pro Erin mu však nepřipadal dost dobrý.

			Cornelius věděl, že se domů vrátila brzy, proto mu dělalo starosti, že je tak nevyspalá. Vypadala rozrušeně už večer. Napadlo ho, jestli se s Willem nepohádali.

			„Půjdu se podívat na poštu, jestli mi nepřišlo něco z Anglie,“ řekla.

			„Chystám se tam taky, můžu vás svézt,“ nabídl se Jonathan.

			„Děkuju,“ řekla a napadlo ji, jestli jede za „Clementine“.

			„Máte namířeno k soudu, Jonathane?“ zeptal se Cornelius.

			„Ano, rád bych zjistil, jak se to vyvíjí. Jestli máte něco na práci, vezmu Marlee s sebou.“

			„Kdepak, může tu se mnou zůstat. Ty naše hry jsou dobré na fyzičku,“ usmál se.

			Během cesty do města se Erin a Jonathan nebavili, každý byl ztracený ve vlastních myšlenkách. Jonathan měl strach z výsledku procesu, Erin zneklidňoval jeho vztah s Clementine.

			Ve městě byly dvě samoobsluhy. Erin obvykle chodila do té blízko restaurace Todd, ale druhá ležela vedle pošty, kam šla vyzvednout dopisy, proto se tentokrát rozhodla nakoupit tam. Procházela mezi regály a hledala potřebné potraviny. Náhle si zaskočeně všimla, že u pokladny obsluhuje zákazníky Clementine. V prvním popudu chtěla ze samoobsluhy odejít, pak zvažovala přímou konfrontaci, nakonec však přece jen odešla.

			O dva dny později měl být vynesen rozsudek nad Bojanem Ratkem. Jonathan vzal Marlee k soudu s sebou. Erin s Corneliem se to moc nelíbilo, ale Jonathan jim vysvětlil, že jednou se na to Marlee stejně zeptá. Chtěl, aby viděla na vlastní oči, jak vraha jejího otce zavřeli do vězení.

			„Snad chápete, proč tam s Erin nechceme,“ omlouval se Cornelius. Vyčítal si, že ho nepodpoří.

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Jonathan; dobře věděl, jak je Bojanovy návštěvy děsily.

			Soudní síň byla plná k prasknutí. Přišla celá řada horníků a kupodivu ještě více místních obyvatel včetně žen. Marlee seděla vedle Jonathana a držela ho za ruku. Vysvětlil jí, proč přišli. Navíc si přál, aby Bojan ještě předtím, než si půjde odsedět dlouholetý trest, uviděl holčičku, která kvůli němu osiřela.

			Soudce nařídil ticho a pokynul Bojanovi, aby povstal. Jonathan zatajil dech.

			„Pane Ratko,“ řekl soudce, „soud vás shledal vinným z vyprovokování rvačky s Andrem Drazanem, která skončila jeho smrtí. Prokázalo se, že mezi vámi a obětí existoval dlouhodobý spor a je všeobecně známo, že vy sám jste prchlivý a násilnický.“

			Jonathan začal doufat. Ze všech stran se bohužel ozývaly nesouhlasné výkřiky.

			„Ticho!“ rozkřikl se soudce a uhodil kladívkem. „Nebo nechám vyklidit soudní síň.“

			Rozhostilo se napjaté a nepřátelské mlčení.

			„Po vyslechnutí očitých svědků jsem vzal v úvahu podíl pana Drazana na zmíněné rvačce. Soud došel k závěru, že je pan Drazan vinen svou smrtí stejně jako vy.“

			Jonathanovi se rozbušilo srdce, jeho optimismus rychle bral za své.

			„Tím pádem vás shledávám nevinným z obvinění z vraždy prvního stupně.“

			Síní se rozlehl jásot, soudce si znovu zjednal ticho. „Došel jsem k závěru, že jste si ani jeden neuvědomovali bezprostřední blízkost otevřené šachty. Shledávám vás nevinným i z obvinění z vraždy druhého stupně s úmyslem způsobit závažnou tělesnou újmu. Jste volný, pane Ratko.“ Naposledy uhodil kladívkem a odešel.

			Dav znovu začal jásat, lidé vstávali, jen Jonathan se nemohl pohnout. Seděl bez hnutí jako opařený a civěl před sebe. V podstatě ani nevnímal, jak Bojana obklopili jeho kumpáni a plácali ho po ramenou.

			Marlee zvedla hlavu, nerozuměla tomu, co se odehrálo. „Jono,“ zatahala ho za rukáv, „už můžeme jít?“

			„Ano, můžeme,“ vypravil ze sebe přiškrceně a pokoušel se vzchopit.

			„Půjde ten chlap, co zabil mýho tátu, do vězení?“ zeptala se Marlee. Jonathan se pokusil nějak jí to vysvětlit.

			„Ne,“ zašeptal ochraptěle. „Soudce řekl… že to byla nehoda.“ Měl pocit, že Andra zklamal. A Marleein překvapený výraz to jen umocňoval.

			„Tak pojďme,“ řekl nakonec. Náhle pocítil potřebu okamžitě zmizet. Když však vyšli do uličky mezi židlemi, Bojan mu zastoupil cestu.

			„Chtěl jsi mě nechat odsoudit za vraždu, šmejde,“ sykl nenávistně.

			Jonathan mu pohled oplácel, plál v něm vztek kvůli Androvi. „Dnes nevyhrála spravedlnost,“ opáčil stejně neohroženě. „Tahle holčička kvůli vám přišla o otce.“

			Bojan se na Marlee stěží podíval. „Za to, co se stalo, může Andro a soud to uznal. Všechno je to jeho vina, protože kdyby mi neukrad Olympic Australis, nepopraáli jsme se.“

			„Copak ten opál nebyl jeho stejně jako váš?“ opáčil Jonathan směle. Bojan přimhouřil oči. „Takže ho máš ty!“

			„Nic takového jsem neřekl,“ bránil se Jonathan.

			„Udělám všechno pro to, abych ho dostal zpátky,“ sliboval Bojan chladně.

			Jonathan nezůstal na pochybách, jak to myslí.

			„Nemůžu vám dát, co nemám,“ namítl a sevřel Marleeinu ručku.

			„Andro ti řek, kde to schoval, je to tak?“

			„Řekl mi, že jste se kvůli tomu nepohodli, jinak nic.“

			„Nevěřím ti,“ zavrčel Bojan. Upřel na Marlee pohled, z něhož Jonathana zamrazilo do morku kostí. „Jestli nechceš, aby se jí něco stalo, vrátíš mi ho.“ Otočil se a odešel v doprovodu svých kumpánů.

			Jonathan zůstal jako solný sloup, z tváří mu vyprchala barva. I s Marlee zamířil rovnou na policejní stanici, kde Will právě vyplňoval hlášení.

			„Bojana osvobodili,“ oznámil Jonathan. Marlee nechal na židli v přední služebně. „Zprostili ho všech obvinění.“

			Will odložil pero. „Já vím, byl jsem tam. Právě vyplňuju hlášení.“

			„Vyhrožoval Marlee,“ naléhal Jonathan. „Než odtamtud odešel, prohlásil, že jestli mu nedám ten opál, něco se jí stane. Prý udělá cokoli, aby Olympic Australis získal.“

			Will si Jonathana mlčky prohlížel.

			„Vidím, na co myslíte,“ zachmuřil se Jonathan. „Přísahám na Marleein život, že ho nemám. Nechápete, že bych ho jinak vrátil, aby se jí nic nestalo?“

			„To nevím. Má obrovskou cenu.“

			„Možná, jenomže nic nestojí za život téhle holčičky,“ odtušil Jonathan rozčileně. „Nikdy bych ji neohrozil. Chci, abyste Bojana zatkl za to, že jí vyhrožoval. Všude kolem to slyšela spousta lidí.“

			„A nikdo z nich to nepotvrdí,“ konstatoval Will téměř smířlivě.

			„Kde je ten Jirra Matari? Chtěl bych, aby nás okamžitě vzal k Marleeině rodině,“ řekl Jonathan. Doufal, že u svého kmene bude Marlee v bezpečí.

			„Vedl jednoho ze zdejších konstáblů k napajedlu několik kilometrů za městem, kde se nacházejí Arentové. Jde o oficiální záležitost, počítám, že se vrátí nejdřív zítra.“

			„Tak mu, prosím, řekněte, aby pak šel hned za mnou,“ řekl Jonathan a rozloučil se.

			Doma vylíčil Corneliovi, co se stalo. „Musím Marlee odvést k rodině co nejdřív. Kdyby to nevyšlo, vrátím se s ní do Anglie. Tady nemůžeme zůstat, je to moc nebezpečné.“

			Cornelius ho plně chápal. „Aspoň že Ratko neví, kde jste ubytovaní.“

			„Určitě to brzy zjistí, ale snad se mi mezitím podaří odvést Marlee k rodině nebo s ní odjet do Anglie. Bohužel se má ten stopař vrátit do města až zítra.“

			Dovnitř vešla Erin s dopisem od Bradleyho. Chtěla si psaní přečíst až doma, obávala se, že v něm nenajde dobré zprávy. Jakmile se na Jonathana podívala, pochopila, že Ratka osvobodili.

			„To je mi líto, Jonathane,“ řekla, když jí všechno pověděl. Marlee si hrála venku. „Určitě jste zklamaný.“ Vypadal doslova zdrceně.

			„Je to ještě horší. Bojan měl tu drzost vyhrožovat mi přímo v soudní síni, že Marlee ublíží.“ Podíval se na Cornelia. „Musíme odsud pryč. Dokud tu s Marlee budeme, ohrožujeme i vás a Erin. Půjdu sbalit věci.“

			„Ne, Jonathane, nikam nepůjdete,“ protestoval Cornelius. „Zůstanete u nás a společně vymyslíme řešení.“

			„Ale tohle přece není vaše starost, přijeli jste si sem odpočinout. Nechci, abyste se kvůli nám museli bát tak nebezpečného člověka.“

			„Přece s Marlee nemůžete bydlet v autě,“ namítla Erin. „Tady je to mnohem bezpečnější. Třeba to byly jen plané výhrůžky. Bojan si pobyl ve vězení, určitě se tam nebude chtít vrátit. Navíc si prostě nedovedu představit, že by dospělý člověk záměrně ublížil dítěti.“

			„I pro mě je to těžko pochopitelné, Erin, ale kdybyste viděla, jak se na Marlee díval, nepochybovala byste.“ Jonathan věděl, že na ten zlovolný pohled nikdy nezapomene.

			Erin se zděsila. „V tom případě požádám Willa, aby nechal některého z konstáblů hlídat náš dům. Trvám na tom. Musíme Marlee ochránit.“

			Jonathan se zamračil.

			„Copak?“ chtěla vědět.

			„Will si myslí, že mám ten opál, který Bojan chce. Dokonce věří, že bych kvůli němu ohrozil Marlee,“ svěřil se rozčileně.

			„To snad ne!“ zvolal Cornelius. „Tak to vás nezná a neví, jak ji máte rád.“

			Erin to nejprve zklamalo, pak se pokusila vidět celou věc z Willova úhlu. „Je to policista, snaží se situaci vnímat nezaujatě,“ usoudila. „Určitě si nemyslí, že jste špatný člověk nebo že byste Marlee ohrozil.“

			Jonathan si to vyložil, že Willa brání, protože ho má ráda. „Tak to neměl naznačovat,“ řekl neústupně.

			„Je jenom podezíravý policista,“ uklidňoval ho Cornelius. V hloubi duše si však myslel, že Will na Jonathana žárlí kvůli Erin.

			„Přesto myslím, že udělá, co bude moct, aby nás ochránil,“ trvala Erin na svém.

			„Počítat s tím nemůžeme,“ podotkl Cornelius. „Alice Springs není jeho rajón, nemá pravomoc pověřit místní konstábly hlídáním našeho domu.“

			„Navíc tady výhrůžky nikdo nebere vážně,“ dodal Jonathan rozčileně.

			„O tom jsme se přesvědčili sami, že, Erin?“ podotkl Cornelius. „Když nám Ratko vyhrožoval, Will s tím nemohl nic dělat.“ Podíval se na svou neteř.

			„Dostalas dopis z domova?“

			„Ano, od Bradleyho. Ještě jsem ho nečetla, ale chystám se na to.“ Odnesla si dopis ven na verandu.

			Milá Erin,

			doufám, že se máš dobře a užíváš si se strýčkem ve slunné Austrálii. Tady je pravá anglická zima, ale to studené a nevlídné počasí jen odráží mé rozpoložení. Bohužel ti, Erin, nemohu napsat, že se situace zlepšila. Otec na tom není dobře. Snaží se to nedávat znát, ale není ve své kůži. Příliš pozdě si uvědomil, že s galeriemi to jde od desíti k pěti, i když nechápu, jak si toho mohl nevšimnout dřív.

			Není to žádná náhoda, že obchody upadají od té doby, co se objevila Lauren. Samozřejmě odmítá připustit, že by to byla zejména její vina. Když jde otec do galerie a chce pracovat, pokaždé se tam zjeví ona a rozptyluje ho.

			V poslední době Lauren často zmizí na delší dobu a otec neví kam. Trápí se kvůli tomu. Její výmluvy jsou průhledné, ale on je přijímá. Jsem si jistý, že se Lauren schází s jiným mužem, možná i s několika. Párkrát jsem ji sledoval. Chodí do různých hotelů a vždycky tam zůstane několik hodin. Je zřejmé, že ne sama, ale táta by mi nevěřil, ani kdybych ji přistihl přímo při činu. Podle něj prostě nemůže udělat nic špatného. Nevím, co s tím, Erin. Jestli se táta rychle nevzpamatuje, obere ho o poslední penci a přijdeme o galerie. Dělá mi to velké starosti.

			Nerad to na tebe házím, vím, že jsi odjela, protože jsi měla zlomené srdce, ale nemám, komu jinému se svěřit. Potřebuji tvou radu.

			Tvůj Bradley

			Erin se znepokojeně vrátila dovnitř.

			„Budu muset brzy odjet domů, strýčku. Bradley mě potřebuje,“ oznámila.

			„To s tátou ho vážně ničí, Knightsbridgeská galerie je na pokraji krachu. Bradley si myslí, že se Lauren tahá s někým jiným, a otec na tom není dobře.“

			Při pomyšlení na Garethovo počínání to v Corneliovi vřelo, ale chápal, že si Erin dělá o otce starosti. „Můžeš jet, kdykoli budeš potřebovat, Erin.“

			„A co ty, strýčku?“

			„Před pár dny jsem potkal člověka, který mi říkal, že jeho příbuzní mají na prodej nádherné perly, žijí v Broome v Západní Austrálii. Rád bych se na ně před cestou zpátky podíval.“ Chtěl ji požádat, aby jela s ním.

			Erin neušlo, jak je nadšený. V Broome už byl a říkal, že je to tam krásné.

			„Domluvil jsem se s Joem, že se dnes odpoledne sejdeme a probereme to. Jestli potřebuješ odjet do Anglie, Erin, můžeš zahájit přípravy. Já se vrátím, až navštívím Brome, snad i s perlami.“

			„Samozřejmě, strýčku, jen jeď,“ řekla a litovala, že nemůže s ním. „Bradley mě potřebuje, musím domů, dokud nám galerie ještě patří.“

			Kapitola třicátá

			Erin vyšla z cestovní kanceláře na Todd Street. Právě si rezervovala let do Londýna, přesto cítila zvláštní neklid.

			Domů se těšila, ale bála se, v jakém stavu najde otce, a děsilo ji, že by mohla narazit na Andyho nebo novináře, kteří ještě nezapomněli na fiasko se svatbou. Měla odletět za dva týdny. Mohla by sice dřív, ale nejprve chtěla mít jistotu, že je Marlee v bezpečí u své domorodé rodiny a že je Jonathan v pořádku. I tak stihne být doma do Vánoc. Čeká je první Štědrý den bez matky. Už to nikdy nebude jako dřív.

			Cestou po Todd Street zahlédla Clementine. Seděla u stolku před kavárnou a tvářila se zasněně. Erin si byla jistá, že myslí na Jonathana. Znovu se v ní vzedmulo rozhořčení. Podlehla náhlému popudu a zamířila k ní. „Promiňte,“ řekla stroze.

			Carol-Ann, vytržená z příjemných myšlenek, překvapeně vzhlédla. „Ano?“ Usmála se. Už v restauraci Todd Erin bezpečně poznala.

			„Jsem přítelkyně Jonathana Hurleyho,“ představila se Erin rychle.

			„Momentálně bydlí u mě a mého strýce.“

			„Já vím, slečno Forsythová, Jonathan zmiňoval, jak jste jemu i Marlee vyšli vstříc.“

			Erin nijak nepotěšilo, že o ní Jonathan s někým takovým mluvil. „Já tedy rozhodně nemohu říct, že by mě setkání s vámi těšilo,“ prohlásila chladně.

			Carol-Ann strnula. Vzápětí vstala a zpříma na Erin pohlédla. „Jestli vás něco tíží, slečno Forsythová, nezdráhejte se mi to povědět.“

			Erin její nečekaná sebedůvěra zaskočila. Čekala pravý opak. „Ano, něco mě rozhodně tíží, konkrétně vaše přátelství s Jonathanem.“

			„Naše přátelství?“ Carol-Ann nechápala. „A pročpak?“

			„Není to snad zřejmé?“ Erin dopalovalo, jak vyrovnaně Clementine působí.

			„Obávám se, že není.“ Do jejího přátelství s Jonathanem nikomu nic nebylo.

			„Jonathan je slušný a dobrý člověk, slečno…“ Erin nevěděla, jak ji má oslovovat.

			„Slečna Watsonová, Carol-Ann Watsonová. Vím velmi dobře, jak je Jonathan hodný.“ Pomyslela si, že má Erin snobský londýnský přízvuk a přesně podle toho se i chová. Rozhodně nepůsobila jako milá žena, o níž mluvil Jonathan.

			Erin povytáhla obočí. „Že jste si změnila jméno nemůže zakrýt, že jste… žena, která za peníze poskytuje jisté služby,“ prohlásila tlumeně. „Nebo že pro Jonathana nejste vhodná přítelkyně.“

			„O co doopravdy jde, slečno Forsythová?“ zeptala se Carol-Ann klidně. Před několika týdny by ji taková poznámka ranila a ponížila, teď však žila jiný život a Jonathanovo přátelství jí pomohlo dodat sebedůvěru.

			„Jonathan je náš přítel, nechci, aby někdo zneužíval jeho laskavost,“ pravila Erin. Uvědomovala si, že se chová neomaleně, ale nemohla si pomoct.

			Carol-Ann nestačila žasnout. „Myslíte si, že já ho zneužívám?“

			„Je to velmi soucitný člověk, předpokládám, že vás lituje. Proč by vás jinak zval na večeři?“

			Carol-Ann zamžikala. „Jonathan nemá důvod mě litovat, a jestli ho aspoň trochu znáte, musíte vědět, že netrpí předsudky.“

			Erin to pochopila jako narážku, že Jonathana nezná zdaleka tak dobře jako ona.

			„Ale to je jen jedna z jeho vlastností, které obdivuji,“ dodala Carol-Ann.

			„Měla byste se na něco zeptat sama sebe, slečno Forsythová.“ Erin se nelíbilo, že ji zatlačuje do defenzivy. „A na co?“

			„Je pro vás Jonathan jen přítel?“

			„Jak to myslíte?“

			„Milujete ho, slečno Forsythová? Není ta vaše předstíraná starostlivost ve skutečnosti žárlivost, že se se mnou stýká?“

			Erin byla tak vyvedená z míry, že dočasně oněměla.

			„Já to plně chápu,“ pokračovala Carol-Ann. „On je velmi laskavý a ohleduplný člověk se smyslem pro humor a také velice citlivý, což je u mužů vzácné.“ Její manžel byl také citlivý a laskavý, ale od jeho smrti dalšího takového nepotkala.

			„Navíc je nesmírně pohledný, přitom si to vůbec neuvědomuje, což je roztomilé. Bylo by snadné se do něj zamilovat, což jistě sama víte.“

			Erin zuřila. „Samozřejmě že ho nemiluji. Je to báječný člověk, ale je… byl… barman,“ vypadlo z ní.

			Carol-Ann se na ni zadívala, jako by řekla něco skutečně odpudivého. „Jestli vám dobře rozumím, slečno Forsythová, já pro Jonathana nejsem dost dobrá, ale on zase není dost dobrý pro vás?“

			Erin si uvědomovala, že to zní hrozně. „Tak jsem to nemyslela,“ vykoktala.

			„Jen to není ten typ, s jakými jsem se v Londýně stýkala. Tím pádem mě vůbec nenapadlo přemýšlet o…“

			„Takže barman je pod vaši úroveň?“

			Erin zčervenala. „Ne, vkládáte mi slova do úst.“

			„Ta slova z vašich úst vyšla,“ namítla Carol-Ann. „Jen se to snažím pochopit.“ Erin se jí vůbec nezamlouvala. „Pokud je pod vaši úroveň, snad byste se měla zamyslet nad tím, proč se vměšujete do jeho soukromého života.“ S tím se otočila na patě a odešla.

			Erin zůstala stát a dívala se za ní. Proč se do toho pletla? Jonathan je dospělý člověk, dokáže se rozhodovat sám za sebe.

			Nemohla popřít, že jí vadilo vidět ho s někým jako Carol-Ann. Dávalo jí to ale právo osopit se na ni? Zastyděla se. Zamířila k domovu, zmítaná emocemi víc než předtím.

			Druhý den přišel Will Spender spolu s Jirrou Matarim. Erin s Jonathanem seděli vepředu na verandě a mluvili o tom, jak Ratko vyhrožoval Marlee. Oba se shodli, že je teď nejdůležitější najít co nejdřív Marleeinu rodinu a umístit dítě do jejich péče. U nich bude v bezpečí, tam ji nedokáže najít ani Bojan.

			Erin měla za sebou bezesnou noc. Částečně strachy, aby Bojan Jonathanovi a Marlee neublížil, ale také ji tížilo, co jí řekla Carol-Ann. Nedělalo jí potíže přiznat, že má Jonathana ráda, ale vzít na vědomí, že ho miluje, nebo si vůbec dovolit zamilovat se do něj bylo téměř nemožné, ještě stále měla zlomené srdce. Skutečně si ale myslí, že barman/horník pro ni není dost dobrý? Zdálo se to absurdní, přesto dosud chodila jen s úspěšnými podnikateli nebo umělci. Hnusila se jí představa, že by mohla působit jako povrchní snob, přesto se tak zachovala.

			Ráda by si o slečně Watsonové promluvila přímo s Jonathanem, ale protože rozhovor s ní skončil tak špatně, neodvažovala se.

			Willa podráždilo už jen to, že našel ty dva spolu. „Jirra se vrátil včera v noci, může vás vzít za Marleeinou rodinou,“ oznámil příkřeji, než zamýšlel.

			„Teď?“ Jonathan na tu zprávu čekal celý den, ale když přišla, byl rozpolcený. V noci kvůli starostem o Marlee špatně spal, ale nešlo mu jen o její bezpečí. Chtěl, aby byla šťastná.

			Will se nemohl dočkat, až se Jonathana zbaví. Obával se, aby se do něj Erin nezamilovala – jestli už se to nestalo. „Mám z dobrých zdrojů, že Bojan Ratko neopustil město,“ řekl Jonathanovi.

			„To mě nepřekvapuje, je odhodlaný najít svůj ztracený opál a myslí si, že vím, kde je.“

			Will se podíval na Erin. „Tím, že tu zůstáváte, vystavujete Erin i jejího strýce nebezpečí,“ zdůraznil podrážděně.

			„To je nespravedlivé, Wille, není to přece Jonathanova vina.“

			„Má pravdu, Erin,“ ozval se Jonathan provinile.

			„My jít teď,“ řekl Jirra, který už chtěl být pryč.

			„Musím Marlee sbalit pár věcí,“ pravil Jonathan a vstal.

			„Půjdu s vámi,“ nabídla se Erin. Nechtěla ho na to nechat samotného.

			„To není nejlepší nápad,“ namítl Will. „Je to několik hodin chůze.“

			„Jestli to zvládne Marlee, dokážu to jistě i já,“ prohlásila.

			„Opravdu to chcete?“ zeptal se Jonathan. Dělalo mu starosti, jak Erin zvládne rozloučení s Marlee, která bude nepochybně plakat. Sám se toho okamžiku děsil.

			„Chci,“ prohlásila. Když si jednou něco předsevzala, už ji nikdo neodradil.

			Jonathan, Erin a Marlee kráčeli za Jirrou Matarim vyschlým korytem řeky Todd. Stopaři nijak nevadila chůze pod horkým sluncem, Jonathan však trval na tom, že se budou držet na té straně koryta, kde skýtaly stín převislé větve eukalyptů. Na stromech pokřikovali papoušci, jinak bylo slyšet jen kroky v červeném písku. Čas od času zahlédli domorodce utábořené podél břehů, kteří je zvědavě pozorovali. Jirra všechny zdravil, ale nikde nezastavoval.

			Marlee svírala v ruce medvídka, druhou se držela Erin. Na hlavě měla klobouček od Erin, k tomu hezké šaty a nové sandálky. Erin si pořád opakovala, že se svou domorodou rodinou bude Marlee v bezpečí. Přesto si nedokázala představit, jak se s holčičkou rozloučí. Viděla na Jonathanovi, že myslí na totéž. Cesta zpátky bez ní bude neúnosná.

			O hodinu a půl později se dostali k táboru domorodců. Jirra promluvil se členy klanu – seděli u ohně, na němž pekli zřejmě varana. Oznámil Jonathanovi a Erin, že to jsou Ananguové, Marleeini příbuzní.

			Marlee vycítila, že se blíží loučení, a pevně sevřela Jonathanovu dlaň. Erin ji držela za rameno. Byla na domorodce zvědavá, ale neodvažovala se k nim blíž.

			Jirra Jonathanovi tlumočil, že je klan očekával, protože jim říkal, že jim přivede Geddinu dceru. Chvíli s nimi mluvil, načež se od ohně zvedla starší žena a jedna zhruba dvacetiletá. Přistoupily k nim, ale Jonathana ani Erin si nevšímaly. Starší z nich promluvila na Marlee s velmi smutným výrazem. Po tvářích jí stékaly slzy, uchopila Marleeinu tvářičku do vrásčitých prstů. Jonathan se na ni zadíval. Byla Geddě podobná, ale ta druhá ještě víc, musela to být její sestra.

			„Tohle jsou její babička a teta?“ zeptal se Jirry. Tlumočník přikývl.

			Starší žena náhle klesla na kolena a přitiskla Marlee k sobě. Přitom naříkala a kvílela a kolébala se s ní sem a tam. Marlee se tvářila zaskočeně a vyděšeně. Ohlédla se přes rameno na Jonathana. Rád by jí pomohl, nevěděl však, co má dělat. Erin popošla blíž a pověděla Marlee, že ta žena je její babička a vyjadřuje radost nad jejich setkáním. Mladší žena holčičku hladila po vlasech a šťastně štěbetala svým rodným jazykem. Na Marlee toho bylo moc, Jonathan však nevěděl, jak je na to upozornit. Když se jí teta pokusila sebrat medvídka z ruky, Marlee se rozplakala. Vytrhla se babičce z náruče a vrhla se k Jonathanovi. Tiskla se i s medvídkem k němu a vzlykala.

			Jonathan se ji pokoušel utěšit a přiměl Jirru tlumočit, že Marlee svého medvídka miluje a nedá bez něj ani ránu. Jirra to ženám sdělil, a ačkoli se zdálo, že to nechápou, spokojily se s tímto vysvětlením.

			„Babička moc ráda, že vy dítě přivést,“ řekl Jirra. „Děkovat vám. Oni teď o dítě postarat, můžete jít.“

			„Tak počkejte,“ namítl Jonathan, protože Jirra už chtěl odejít. „Ještě jsem neřekl, že ji tu nechám.“ Chtěl mít nejprve jistotu, že je Marlee spokojená. Do té doby se odmítal hnout.

			„Rodina ji chtít,“ konstatoval Jirra. „Vy ne rodina.“

			„Jsem její opatrovník,“ prohlásil Jonathan důrazně. „Mám za ni zodpovědnost.“

			Erin mu položila ruku na rameno. „Musíme myslet na její bezpečí,“ připomněla jemně.

			Věděl, že má pravdu. „Chvíli zůstaneme, abychom viděli, jak se tu Marlee bude líbit,“ řekl Jirrovi.

			Ten přikývl.

			Erin s Jonathanem se posadili do stínu eukalyptu kousek od domorodců. Hodinu sledovali, jak Marlee reaguje na své příbuzné. Jirra jim říkal, že tu budou nějakou dobu tábořit, ale nedokázal upřesnit, jestli půjde o dny, týdny nebo měsíce. Domorodci prý nemají ve zvyku stanovovat si časový rámec.

			Skupinu tvořilo zhruba deset dospělých se třemi malými dětmi, dvěma děvčaty a jedním chlapcem. Děvčata, zřejmě dcery Marleeiny tety, byla v podobném věku jako Marlee a zanedlouho ji nalákaly, aby si s nimi šla hrát. Medvídka svěřila Jonathanovi. Dostala také kus pečeného varana, očividně jí chutnal.

			„Zdá se mi spokojená,“ poznamenala Erin. Ráda by Jonathana nějak utěšila, ve skutečnosti však bojovala s vlastními pocity. Životní styl domorodců ji děsil, byl pro ni naprosto cizí. Nikdy by nezvládla táboření v prachu bez hygienického zázemí, neustále obklopená hejnem much. A nechtěla takový život ani pro Marlee.

			Jonathanovi neušlo, jak nepřesvědčivě to zní. Pohlédl na ni. „V Coober Pedy žili dost podobně, jenom měli stan. Často jedli ulovená zvířata, vařili na ohništi, neměli koupelnu ani toaletu. Zvykne si. Jen bych nerad, aby si myslela, že jsem ji opustil.“

			„Já tomu rozumím, Jonathane, ale vzal jste ji sem, aby byla v bezpečí, na to nezapomínejte. Ani mně se to neříká lehko.“

			Jonathan si Marlee zavolal.

			„Posaď se, Marlee,“ řekl a ona se poslušně posadila do písku.

			„Víš, jak jsem tě vzal k soudu?“ Přikývla.

			„A jak soudce pustil toho člověka, který se pral s tvým tátou, na svobodu?“ Znovu přikývla.

			„Byl to ten samý, který tam pak za námi přišel,“ pokračoval Jonathan tak, aby porozuměla. „Možná si dokonce pamatuješ, že to nebyl milý člověk.“

			I tentokrát přikývla a přitiskla k sobě medvídka, což dělala vždycky, když jí bylo smutno nebo měla z něčeho strach.

			„Myslí si, že máme něco, co patří jemu. My to nemáme, ale on si to nedá vymluvit. Takže bude nejlepší, když teď zůstaneš tady u své rodiny, kde tě nenajde.“

			„Ale já chci zůstat s tebou, Jono, a s Erin a strýčkem.“

			Jonathan se nešťastně otočil na Erin. „Už jsem ti přece vysvětloval, Marlee, že Erin a strýček Cornelius se vracejí do Anglie.“

			„Ale slibuju, že se za tebou přijedeme podívat,“ dodala impulzivně Erin.

			„Mohla bys chvíli zůstat se svou rodinou, než bude bezpečné, aby ses ke mně vrátila, Marlee?“ požádal ji Jonathan. Jestli si holčička do té doby zvykne, nebude chtít odejít. V opačném případě by možná nebylo snadné získat Marlee zpátky, ale to se rozhodl řešit, až přijde čas.

			Marlee sklopila hlavu. „Nemůžeš tu zůstat se mnou, Jono?“ zeptala se nešťastně.

			„Nemůžu, Marlee,“ odpověděl se sevřeným hrdlem. Vstala a vzala ho kolem krku.

			„Budeš kvůli mně statečná, Marlee?“ zašeptal. V očích se jí leskly slzy a on skoro nemohl dýchat.

			Erin se musela odvrátit a rychle si utřít slzy, nechtěla, aby ji Marlee viděla plakat.

			Jonathan vstal, ale vzápětí před holčičkou padl na koleno. „Brzo se uvidíme. Slibuju.“

			„Nechoď pryč, Jono,“ prosila Marlee.

			„Musím, nechci, aby se ti něco stalo. Mám tě moc rád.“

			„Já chci zůstat s tebou,“ naříkala. „Nenechávej mě tady.“ Jonathan ji vzal do náruče a pevně objal. Bezmocně pohlédl na Erin.

			Té pukalo srdce.

			Jonathan nepřestával myslet na Bojana Ratka a na to, jak by mohl ublížit Marlee. Takové riziko nechtěl podstoupit.

			„Buď silná, Marlee,“ pošeptal jí. „Vrátím se pro tebe, přísahám. Nic mi v tom nezabrání.“

			V tu chvíli k nim přišla Marleeina teta s jednou ze svých dcer. Vzala Marlee za ruku, do druhé chytila tašku s jejími věcmi a vedla ji pryč.

			„A na sluníčku nos klobouk,“ zavolala za nimi Erin, i když to znělo hloupě.

			Marlee se ohlédla. Pokoušela se být statečná, ale v očích se jí leskly neprolité slzy. Jonathan myslel na to, že nemá matku ani otce a teď ji opouští i on. Kolik toho může tak malé děvčátko ještě vydržet?

			Zármutkem se v něm všechno svíralo, stěží se dokázal nadechnout. „Možná bych ji měl vzít s sebou do Anglie,“ pošeptal Erin. Nejraději by se za holčičkou rozběhl a sevřel ji v náruči.

			„Snad na to jednou dojde, Jonathane, ale teď je tu Bojan Ratko. Nemůžeme ji vystavovat nebezpečí. V tuhle chvíli je to tu pro ni nejlepší.“ Erin v hloubi duše věřila, že Marlee patří k Jonathanovi, ale o oba se bála.

			„Děláte správnou věc, Jonathane,“ dodala, přestože se jí draly slzy do očí.

			„Věřte mi.“

			Náhle ji napadlo, jak by si přála, aby mohli zůstat všichni spolu. Nikdy nebyla tak šťastná jako během těch posledních dnů. Podívala se na Jonathana, který se díval za vzdalující se Marlee. Byl to ten nejbáječnější muž, jakého poznala. A najednou pochopila. Zamilovala se do něj. Konečně si to dokázala přiznat. Jenže Jonathan se bude ženit. Zoufale si pomyslela, že Liza je nejšťastnější žena na světě.

			Kapitola třicátá první

			Mlčky se vraceli vyschlým říčním korytem. Brzy začali za Jirrou Matarim zaostávat, stopař nasadil svižné tempo.

			Nakonec mu Jonathan řekl, že to zvládnou bez něj, koryto je dovede až do města.

			Erin se pokoušela neplakat, aby to Jonathanovi nedělala ještě těžší. Viděla na něm, že se sotva ovládá. Cesta se zdála nekonečná, ačkoli ve skutečnosti trvala necelé dvě hodiny.

			Když se konečně dostali domů, Cornelius si právě balil kufr.

			„Kam se chystáš, strýčku?“ divila se Erin. „Stalo se něco?“

			„Jedu do Broome,“ odpověděl nadšeně. „Ten člověk, o kterém jsem ti říkal, dnes odjíždí do Západní Austrálie a nabídl mi, že se mohu svézt s ním. A protože ty už sis stejně zamluvila letenku domů, říkal jsem si, že tu nabídku využiju. Nevadí ti to, viď?“ Will mu slíbil, že se o ni postará, navíc tu byl Jonathan.

			„Ne, nevadí. Jen jeď, strýčku.“

			Všiml si, jak je smutná. „Kdepak jste byli?“ zeptal se. I Jonathan vypadal zdrceně. Když odcházeli, byl venku na procházce a Erin mu ve svém rozpoložení zapomněla nechat vzkaz. „Kdepak je Marlee?“ Holčičku si zamiloval, její úsměv mu prozářil každý den. Dům ožil jejím smíchem.

			„U svého klanu,“ odpověděla Erin zasmušile. Jonathan se otočil a vyšel ven na verandu.

			Cornelius věděl, že tenhle den musí přijít, přesto ho to zasáhlo. „Nechali jste ji tam?“

			„Ano. Mrzí mě, že jste se spolu nemohli rozloučit, ale Will a ten stopař se tu objevili úplně nečekaně a řekli, že musíme jít hned.“

			„Je to škoda,“ povzdechl si Cornelius. „Pro Jonathana by určitě nebylo lehké dělat jí otce, ale Marlee se s ním zdála šťastná.“

			„Možná by se rozhodl jinak, kdyby měl ženu, která by jí nahradila matku.“

			„Má přece snoubenku, ne?“

			„To má. Třeba z nich nakonec bude rodina,“ řekla Erin, ačkoli ji ta slova málem zadusila. „Teď bylo ale nutné dostat ji do bezpečí.“

			Cornelius přikývl, musel Jonathana obdivovat za to, jak staví vždycky na první místo zájem dítěte. „Bude se mi po ní stýskat. Už teď je tu hrozné ticho. Tobě bude taky chybět, viď?“

			„Víc, než můžeš tušit,“ vypravila ze sebe. „Nikdy jsem to s dětmi neuměla a byla jsem si jistá, že zkrátka postrádám mateřské city. Jonathan mi dodal sebedůvěru a pomohl mi uvolnit se. Pozvolna se mezi námi rodil vztah. Kdybych jen tušila, jak se mi ta maličká vryje do srdce!“

			„Ale Marlee není jediná, kdo si našel místo ve tvém srdci, nemám pravdu?“ Poznala, že tím nemyslí Willa. Vyhrkly jí slzy. „Copak je to tak zřejmé?“

			„Mně ano, přece tě znám.“ Vzal ji do náruče. „Ty moje chuděrko.“

			„To je přesně moje štěstí, zamilovat se do někoho, kdo je zasnoubený s jinou,“ plakala mu na rameni.

			O hodinu později byl Cornelius připravený na cestu. Rozloučil se s Erin s tím, že se za pár týdnů uvidí v Anglii, pak šel dát sbohem Jonathanovi. Řekl mu, že nájem domu je předplacený na celý měsíc dopředu a že tu může zůstat i poté, co Erin odjede. Jonathan byl vděčný.

			„Doufám, že se vám povede dobře, Jonathane,“ dodal Cornelius. „Jste slušný člověk a pro Marlee jste udělal to nejlepší.“

			„Děkuju. Přeju vám, abyste si z Broome přivezl ty nejkrásnější perly.“

			„S tím počítám,“ usmál se Cornelius. „Po pravdě se mi nechce odjíždět, když je tu ten Bojan Ratko. Ale potkal jsem ve městě Willa, slíbil, že dá na Erin pozor. Budu rád, když se o ni postaráte i vy.“

			„Samozřejmě.“

			Cornelius se přece jen trochu uklidnil. Willem si nebyl tak úplně jistý, zato na Jonathana se mohl spolehnout. Zvenčí se ozvalo troubení klaksonu. Cornelius zamířil k čekajícímu džípu.

			Erin nalila do sklenic studené pití a odnesla je na přední verandu. „Můžu si k vám přisednout?“ zeptala se Jonathana. „Vevnitř je moc velké ticho.“

			„Chvíli potrvá, než si zvykneme,“ přitakal Jonathan a posunul se, aby se mohla posadit na houpací lavici vedle něj.

			Erin si ho chvíli prohlížela. Bylo zřejmé, že se trápí. „Udělal jste správnou věc, Jonathane.“

			„Tak proč se cítím tak mizerně?“

			„Protože správná věc je někdy ta nejtěžší. Tušíte vůbec, jak báječný jste člověk?“ Srovnávat ho s Andym vůbec nešlo. Cítila k němu něco nesmírně intenzivního. V porovnání s tím se láska k Andymu zdála povrchní a bezcenná.

			„To tedy opravdu nevím, Erin, teď mám především pocit, že jsem Marlee i Andra zklamal.“

			„Ale nezklamal, dal jste Marlee příležitost poznat svou rodinu a zároveň ji tím chráníte.“

			„Opravdu jsem to udělal? Nebo jsem si jenom zjednodušil život?“

			Erin to vyrazilo dech. „Tak teď mě poslouchejte, Jonathane,“ rozhořčila se, „tohle jsou jen hloupé řeči a nesmyslné výčitky. Jste ten nejobětavější člověk, jakého znám. Udělal byste pro tu malou všechno. Její otec ji měl rád, ale podle toho, co jste říkal, často pil, nemyslel na její vzdělání, bylo mu jedno, jestli bude znát své příbuzné, a ani si nedělal starosti s tím, že Marlee nemá střechu nad hlavou.“

			„Dělal, co mohl,“ zastal se Andra Jonathan.

			„Možná to zní krutě, ale když se pustil do rvačky s Bojanem, neuvažoval jako otec. Jen se podívejte, co jste pro ni udělal vy za tak krátkou dobu. Naučil jste ji abecedu a počítat, četl jste jí knížky, hrál jste s ní hry, koupal ji, dával jí čisté oblečení, dobré jídlo a učil ji způsobům. A tak bych mohla pokračovat donekonečna.“ Jonathan na ni pohlédl. „Cením si vaší podpory,“ řekl, ale necítil se o nic lépe. „Stala jste se mi dobrou přítelkyní, Erin, a jsem vám vděčný za to, jak jste byla hodná na Marlee.“

			Erin trochu mrzelo, že o ní smýšlí jen jako o přítelkyni, ale neměla právo čekat něco víc. „Děkovat mi nemusíte, Jonathane, já nikdy nečekala, že bych si dokázala zamilovat cizí dítě. Přišlo to úplně nečekaně a za to chci poděkovat já vám.“ Smutně se usmál. Ani on sám si nemyslel, že by někdy mohl mít rád cizí dítě tak jako Marlee. „Mě to nepřekvapilo, protože vy máte krásné srdce i duši, Erin.“

			Cítila, jak se jí slzy derou do očí. Jonathan byl první muž, který se namáhal vidět pod její fyzickou krásou i duši. „Mám Marlee ráda,“ zašeptala procítěně.

			Nejraději by dodala, že i jeho.

			Jonathan nikdy neměl k žádné ženě tak blízko. Domníval se, že je spojuje láska k Marlee. Vzal ji kolem ramen a ona mu položila hlavu na rameno. Dlouho tak spolu seděli a oběma to připadalo naprosto přirozené.

			Nakonec Erin cítila, že už musí promluvit o Carol-Ann. Napřímila se a upřela na Jonathana oči. „Tuhle jste večeřel s jednou ženou… říkal jste, že ji znáte z Coober Pedy, že?“

			„Žila tam,“ odpověděl opatrně.

			„Byla to prostitutka,“ konstatovala Erin.

			Jonathana překvapilo, že ji Erin poznala. „Ano, byla, ale je opravdu moc milá.“

			„Nic mi do toho není, ale myslíte, že je rozumné pohybovat se v takové společnosti? Lidi by si mohli myslet, že využíváte její služby, což určitě není pravda.“

			„Samozřejmě že není. Jsem zasnoubený a chci se ženit. Carol-Ann je přítelkyně, Erin. Na tak mladého člověka má za sebou hodně smutné věci.“

			„Většina lidí čelí v životě smutným věcem, proto se ještě nemusí živit… tímhle.“

			„To je pravda, k něčemu takovému se uchýlí jedině zoufalý člověk. A Carol-Ann zoufalá byla. Během nehody v dole přišla o manžela a zjistila, že s ním čeká dítě, které bude muset vychovávat sama.“

			To Erin přece jen zaskočilo. „Copak nemá rodinu, která by ji podpořila?“ Nedokázala si představit, že by se musela uchýlit k prostituci.

			„Po manželově smrti se nastěhovala k rodičům, ale otec se roznemohl a nemohl chodit do práce. Carol-Ann si hledala místo v Alice Springs, ale nenašla nic, kde by vydělala dost, aby uživila celou rodinu a zaplatila nákladné léky pro otce. Myslím, že nechybělo mnoho a byli by skončili na ulici. Proto nakonec nechala malou Michaelu u matky a odešla do Coober Pedy.“

			„Michaelu?“ Erin překvapilo, že Jonathan zná její jméno. „Ano, je to krásná holčička se světlými vlásky a modrýma očima.“

			„Vy jste ji viděl?“ V Erin se ozvala žárlivost.

			„Ano. Právě kvůli ní to Carol-Ann vždycky táhlo k Marlee. Obvykle se u nás ráno zastavila, jen aby se s ní pozdravila, dcerka jí musela moc chybět. Viděl jsem na ní, jak je nešťastná a smutná. Nenáviděla to, co v Coober Pedy dělala, ty ostatní si z toho těžkou hlavu nedělaly. Jakmile se její otec zotavil, vrátila se sem a našla si práci v samoobsluze. Každý si zaslouží šanci na dobrý život, Erin, nemyslíte?“

			Erin přikývla a srdce jí znovu přetékalo láskou. Měla pravdu, Jonathan Carol-Ann lituje, ale z dobrého důvodu.

			Další dva dny se pomalu vlekly, bez strýčka a bez Marlee bylo v domě jako v mauzoleu. Příliš ticho. To ticho Jonathanovi neustále připomínalo, že Marlee opustil. Stěží dokázal vydržet v domě a neustále se strachoval, jak se jí vede. Erin mu opakovala, že ji neopustil a že je pravděpodobně šťastná, ale i jí samotné to znělo marně. Jonathan se ve městě poptal po Bojanovi. Nikdo nevěděl, co má v plánu, ale do Coober Pedy se ještě nevrátil.

			„Ráda bych si dnes ve městě prohlédla nějaké obrazy, o jejichž koupi uvažuji,“ řekla Erin Jonathanovi jednou ráno. „Odvezl byste mě?“

			„Jistě,“ řekl a byl rád, že má záminku uniknout z prázdného domu.

			Ve městě Erin zašla na malou výstavu před galerií Mbantua na Todd Street. Zatímco si prohlížela obrazy, rozhodl se Jonathan zajít na policejní stanici a zjistit, jestli tam není Jirra Matari, který by mohl mít zprávy o Marlee.

			S Erin se v galerii dal do řeči její majitel Felix Stowe. Naparoval se, že galerii založil, aby prodával obrazy domorodých umělců, Erin však nabyla dojmu, že na tom hodně vydělává, zatímco samotní umělci dostanou almužnu. Okamžitě se jí zprotivil, když si všimla, jak ošklivě se k výtvarníkům chová a jak pohrdavě o nich mluví. Považovala to za ostudné vykořisťování.

			Felix na ni naléhal, aby něco koupila, ona mu však neprozradila, že její rodina vlastní galerie v Londýně, naopak předstírala neznalost a nezájem. Když se objevil další zákazník, Felix si jí přestal všímat. Erin té chvíle využila a přistoupila k jedné malířce, která malovala na trávníku před galerií.

			„Líbí se mi vaše práce,“ řekla jí, „ale nechci kupovat od Felixe. Co kdybych obrazy koupila přímo od vás?“

			Žena se tvářila nedůvěřivě.

			„Máte ještě další?“ zeptala se Erin a dávala si pozor, aby si Felix nevšiml, že s malířkou mluví.

			„Ano, paní.“

			Erin jí na papír napsala adresu. „Tak mi je odpoledne přineste ukázat. A Felixovi nic neříkejte. Dobře vám zaplatím.“

			Jen co opustila galerii, narazila na Willa.

			„Uvažujete o koupi místního umění?“ zeptal se. „Obávám se, že tady nenajdete nic, co by odpovídalo vaším standardům.“

			„Uvažuji o tom,“ odpověděla vyhýbavě. Jeho přístup ji podráždil.

			„Váš strýc už odjel?“

			„Ano.“

			Willovi se vůbec nelíbilo, že u nich Jonathan bydlí i nadále a teď jsou tam spolu sami. „Říkal jsem mu, že by pro vás bylo bezpečnější ubytovat se v hotelu a nezůstávat v domě na kraji města. Opravdu bych vám to doporučoval.“

			Erin neuniklo, jak nabroušeně to říká. Pochopila, že mu jde především o to, aby nezůstávala sama s Jonathanem. „Tam, kde jsem, mi nic nechybí,“ prohlásila tvrdohlavě. „Stejně je to jen na pár dnů.“

			Will na ni nechtěl naléhat, už ji poznal dost, aby věděl, že svůj názor jen tak nezmění. Doufal, že se mu podaří rozmluvit jí návrat do Anglie, ale s Jonathanem za zády to půjde těžko. „Jeden ze zdejších konstáblů dnes pořádá večírek, kam mě pozval. Nechtěla byste jít se mnou? Angus slaví první výročí svatby a jeho žena je prý báječná.“

			„Děkuji, Wille, ale ne,“ odmítla Erin. Usoudila, že je čas nalít čistého vína.

			„Myslel jsem si, že byste ráda poznala nějakou ženu ve vašem věku. Nebylo by to lepší než sedět doma s člověkem, který naříká pro domorodé děcko?“

			Tím se to zpečetilo. „Mně se po Marlee taky stýská,“ odsekla. Rozhodla se nešetřit jeho city. „Wille, nemyslím, že by náš vztah měl nějakou budoucnost, takže asi nemá smysl, abychom se dál scházeli. Snad mě chápete.“

			Willa to zdrtilo. „Nedala jste mi ani šanci,“ poznamenal hořce.

			„Jistě na vás někde čeká ta pravá, Wille, ale já to nejsem.“ Erin se otočila a odešla.

			Rozčileně se za ní díval. Přišel pozdě. Zamilovala se do Jonathana.

			***

			Jonathan přišel na stanici právě včas, Jirra Matari se zrovna vrátil poté, co vystopoval tři muže, podezřelé z krádeže několika láhví alkoholu z restaurace Todd. Doprovázel ho mladičký, sotva dvacetiletý konstábl. Našli zlodějíčky ležet ve stínu pod stromem mezi prázdnými láhvemi, ale nemohli je přivést, protože byli tak opilí, že se neudrželi na nohou. Jonathan si vzal Jirru stranou. „Nevíte něco o Marlee?“

			„Ananguové přemístit tábor.“

			To Jonathana vyplašilo. „Kam odešli?“

			„Půl dne na východ od místa, kde tábořit předtím,“ řekl Jirra a mávl rukou východním směrem.

			„Ale vždyť jste tvrdil, že tam Ananguové nějakou dobu zůstanou.“

			„Oni pořád v okolí, jen se přesunout kvůli lovu.“

			„A co Marlee, je v pořádku? Nevíte, jak si u nich zvykla?“

			„Já nevědět, ale ona pořád tam.“

			Když to Jonathan pověděl Erin, rozrušilo ji to stejně jako jeho, přesto nemohli nic dělat.

			Tři domorodé ženy přinesly k večeru své obrazy a Erin jich několik koupila. Z výdělku měly radost a nabídly se, že přinesou další.

			Erin se jim pokusila vysvětlit, že obrazy veze do Anglie, takže jich nemůže vzít moc.

			„Možná byste některé mohla poslat,“ navrhl Jonathan. „Kdoví, jestli ještě budu mít nějakou galerii, až se vrátím,“ vzdychla ustaraně.

			Jonathan s Erin toho za poslední dva dny moc nenaspali, proto se odebrali na kutě dřív než obvykle. Oba mysleli na to, že zatímco oni leží v pohodlné posteli, Marlee spí někde venku na zemi. Erin si představovala, jak dívenku štípe odporný hmyz, Jonathan si vyčítal, že nedodržel slib, který dal Androvi.

			Někdy kolem půlnoci probudil Erin jakýsi zvuk zvenčí. Nejprve si myslela, že je to sousedova kočka – trávila u nich víc času než doma. Vzápětí však Erin zaslechla další zvuk, hlasitější než předtím. Pochopila, že to není kočka. Nehybně ležela a naslouchala, srdce jí bušilo jako zvon.

			Jonathan před spaním zkontroloval, jestli je všude zamčeno, tak to dělal každý den od té doby, co osvobodili Bojana. Bylo horko, přesto nechali z bezpečnostních důvodů okna zavřená.

			Vypadalo to, že někdo cloumá oknem a pokouší se je otevřít. Erin odvážně vylezla z postele a vyhlédla mezerou mezi závěsy. Když za oknem spatřila tmavý obrys, srdce jí málem vyskočilo z hrudi.

			Tiše se vyplížila do chodby a chtěla jít probudit Jonathana. V té tmě se málem srazili a ona vyjekla leknutím.

			„Pssst,“ řekl Jonathan, „venku někdo je.“

			„Taky jsem něco slyšela,“ zašeptala vyplašeně. „Podívala jsem se z okna a zahlédla jsem něčí obrys.“

			Společně vešli do obývacího pokoje, odkud vedly francouzské dveře do zahrady. Skrze sklo viděli tmavou postavu – a lomcovala klikou!

			„Pokouší se dostat dovnitř,“ šeptla Erin. „Proboha, co uděláme?“ Srdce jí bušilo, jako by uběhla dva kilometry.

			Jonathan se rozhlížel po zbrani. „Já ho nespustím z očí,“ pošeptal Erin, „vy dojděte do kuchyně a přineste mi nejtěžší pánev, co najdete.“

			Erin se odplížila do kuchyně – a tam zjistila, že se vetřelec přesunul ke kuchyňskému oknu a zkouší s ním cloumat.

			Přiběhl Jonathan, postavil se za Erin a položil jí ruce na ramena. Cítil, jak se třese. „My ho vidíme, ale dokud nerozsvítíme, on nás ne,“ řekl tiše. Nedokázal rozeznat obličej toho člověka, ale byl velký a rozložitý. Téměř jistě šlo o Ratka.

			„Najděte tu pánev!“

			Erin ochromil strach; ani se nehnula.

			„Rychle, Erin,“ pobízel ji Jonathan šeptem. Sám otevřel zásuvku a sáhl pro nůž.

			Začala šmátrat ve tmě a snažila se najít ve skříňce pánev. Naneštěstí se jí podařilo shodit několik rendlíků, popadaly za hlasitého rachotu na zem.

			Muž venku cosi zvedl a namířil na okno. Byla to puška.

			Erin vstala. „Slyšel nás, že?“ Náhle vykřikla leknutím, ozvalo se třeskutí a zvuk tříštícího se skla. Jonathan ji strčil na zem a padl vedle ní. Ozvaly se vzdalující kroky. Jonathan chtěl vstát, ale Erin ho zadržela ze strachu, aby nebyl zraněn.

			„Je pryč,“ ujistil ji. Zvedl se a vyhlédl ven, ale nikoho neviděl. „Zbabělec,“ ulevil si rozčileně.

			Pomohl Erin vstát. Třásla se tak, že se sotva držela na nohou. Pevně ji objal.

			„Už nám nic nehrozí, nebojte se.“

			V jeho náruči se cítila bezpečně. Nedovedla si představit lepší místo.

			Kapitola třicátá druhá

			Erin se snažila zůstat vzhůru, ale každou chvíli jí klesla víčka. Seděla na pohovce a v rukou třímala pánev, jako by na tom závisel její život. Jonathan se uvelebil v křesle naproti ní. Rozednívalo se. Viděl, jak je Erin vyčerpaná. Sám byl unavený. Posledních pět hodin neustále procházel místnosti v domě a kontroloval okna a dveře a i ve chvílích, kdy se nakrátko posadil, zůstával ve střehu, což bylo vyčerpávající.

			Venku už dopadaly na trávník měkké paprsky zlatavého ranního slunce a slibovaly další horký den.

			„Měla jste si jít dávno lehnout, Erin,“ řekl Jonathan. Vybízel ji k tomu už několikrát, trvala však na tom, že bude hlídat s ním.

			„Nemá to smysl, stejně bych neusnula.“

			„Jste tak unavená, že byste dokázala usnout i ve stoje.“

			„Možná, ale za chvíli bych se zase probudila,“ opáčila.

			„Za světla sem Bojan nepřijde. Běžte se na pár hodin natáhnout.“

			„Měli bychom si dát kávu a pak jít rovnou na policii,“ prohlásila, rozčilená, že se kvůli Bojanovi nevyspali. „Jsem tak ráda, že tu Marlee není. Tohle jen dokazuje, že vzít ji k rodině byla správná věc.“

			S tím Jonathan souhlasil. Od chvíle, kdy Bojan vystřelil, myslel na totéž.

			Přesto se mu stýskalo.

			Seržant Jackson velel policii v Alice Springs sedm let. Byl známý svým podivínstvím a měl příliš blízko do důchodu, než aby byl tolerantní. Pracoval v různých městech Austrálie od té doby, co imigroval z Leedsu na konci třicátých let jako mladý konstábl. Tehdy měl už tolik zkušeností, že nebyl úplný zelenáč, přesto byl dost mladý a plný ideálů a chtěl změnit životy domorodých Australanů. Po příjezdu do Austrálie požádal o dosazení na pozici ve městě s velkým podílem domorodců mezi obyvateli. Poslali ho tedy do Tenant Creeku, města s nejhorší pověstí. Bílí tu chodili ozbrojení pistolemi a s prstem na spoušti, jejich počet ovšem výrazně převyšovali černí s oštěpy a kyji nulla­-nulla. Po roce v Tenant Creeku převeleli Jacksona na dva roky do Daily River. Během té doby byl dvakrát zasažen oštěpem do stejné nohy. Jeho idealismus bral rychle za své.

			Nikdo nemohl seržantu Jacksonovi upřít dobré záměry nebo snahu o vylepšení situace mezi obyvateli Daily River a Tenant Creeku, ale napětí a sociální problémy mezi bělochy a domorodci byla příliš složitá otázka, kterou nemohl vyřešit jediný člověk. Jackson na své snahy málem doplatil. Poté co byl převelen do několika malých, relativně bezproblémových provinčních měst, aby se vzpamatoval z naprostého vyhoření, poslali ho do Alice Springs, kde zoufale potřebovali jeho zkušenosti s rasovými konflikty.

			Za deset let tady dosáhl dílčích úspěchů, ale teď už měl všeho dost. Byl připravený skončit, odebrat se na penzi do Queenslandu a každý den chodit na ryby.

			„Jakou barvu pleti měl ten člověk?“ zeptal se Jonathana nevzrušeně. Na to se ptal vždycky jako první. Pomáhalo mu to zúžit okruh podezřelých.

			„Byla… půlnoc,“ podotkl Jonathan taktně. „Ale my…“

			„Takže to nevíte,“ přerušil jej seržant a cosi si naškrábal na papír.

			„Jsme si jistí, že to byl Bojan Ratko,“ vložila se do toho Erin. „Je to běloch, Chorvat.“

			„Vím, kdo to je, slečno, měl jsem ho tu pár týdnů v cele. Rozhodně s ním není lehké pořízení. Chcete říct, že jste si v té tmě všimli něčeho identifikovatelného, například specifického rysu?“

			„To úplně ne,“ přiznal Jonathan po pravdě, „byl to prostě obrovský člověk zhruba Bojanovy postavy. Když nás uslyšel v kuchyni, střelil dovnitř z pušky.“

			Seržant Jackson ztěžka vzdychl. „Dneska ráno jsem měl jenom jedno kafe a bolí mě stará rána na noze, nemám vůbec náladu, aby mě někdo vodil za nos.“

			„My vás nevodíme za nos,“ ohradil se Jonathan.

			„Bojan Jonathanovi a jeho chráněnce vyhrožoval přímo u soudu,“ zlobila se Erin. „Takže víme, že to byl on. V tomhle městě jinak skoro nikoho neznáme, rozhodně nikoho, kdo by po nás chtěl střílet.“

			„Kdybych měl lidi zavírat za vyhrožování, potřeboval bych vězení dvakrát větší, než je tohle město,“ prohlásil seržant. „Dejme tomu, že to byl skutečně Bojan Ratko.“

			„Byl,“ nechala se slyšet Erin, ale umlčel ji posunkem ruky. „Dejme tomu,“ zopakoval netrpělivě. „Jenže jestli jste mu neviděli do tváře nebo neslyšeli jeho hlas, nemůžete ho legitimně identifikovat.“

			„Ale my víme, že to byl on,“ bránila se Erin podrážděně. Seržant roztrhal napůl vyplněnou zprávu. „Bohužel vám nepomůžu. Nemůžu Ratka zatknout, protože nejste schopní říct s jistotou, že to byl on. A než se začnete ptát, ne, nemůžu ho zatknout na základě pouhého podezření.“

			„V tom případě byste mohl aspoň poslat konstábla, aby u nás v noci hlídkoval, ne?“

			„Na to nemám dost lidí. Mí konstáblové mají na starosti území o rozloze několika set tisíc kilometrů.“

			„A co konstábl Spender? Technicky vzato k vašim lidem přece nepatří?“ napadlo Erin.

			„Nepatří a kromě zprávy, kterou dokončuje, je tu hotov. Zítra, tuším, odjíždí do Coober Pedy. Záleží jenom na něm, jestli chce svůj zbývající čas v Alice Springs trávit hlídáním vašeho domu.“

			Erin požádala Jonathana, aby na ni počkal, a zašla do vedlejší kanceláře za Willem.

			Když ji spatřil ve dveřích, zatvářil se udiveně. „Erin! Tomu říkám překvapení.“ Nedoufal, že ji ještě uvidí.

			„Dobrý den, Wille,“ pozdravila ho. Viděla v jeho očích jiskřičku naděje a okamžitě se cítila provinile.

			„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se a doufal, že si to přece jen rozmyslela.

			„Vím, že na to nemám právo, ale přišla jsem vás požádat o laskavost.“

			„Vypadáte unaveně, stalo se něco?“

			„Stalo. V noci se k nám do domu pokusil vloupat nějaký muž a pak střelil oknem do kuchyně.“

			„Viděla jste, kdo to byl?“

			„Jeho tvář jsme v té tmě nerozeznali, ale určitě to byl Ratko. Do rána jsem strachy nezamhouřila oko.“

			Will se zamračil. „Nemůžete přece vědět, jestli…“

			„Měl stejnou postavu jako Ratko. Tak velkých chlapů jsem v životě moc neviděla, navíc vyhrožoval Jonathanovi.“

			„Doufám, že jste se přestěhovala do hotelu.“

			„Ne. Právě jsem žádala seržanta Jacksona, aby u nás nechal někoho hlídkovat, ale prý nemá lidi.“

			Will se zachmuřil. Bylo zřejmé, že je Erin odhodlaná zůstat s Jonathanem doma. „Je jich tu málo, to je pravda,“ konstatoval o poznání chladněji. Seržant Jackson už ho požádal, jestli by nechtěl přesídlit k posádce v Alice Springs natrvalo. Vážně o tom uvažoval. „Kdybyste měla rozum, nezůstávala byste tam,“ dodal. Vstal a srovnal dokumentaci k Bojanovu procesu.

			Erin poznala, že u něj nepochodí. „Nemůže s tím Ratkem někdo něco udělat? To on je zločinec, ne já nebo Jonathan, přitom si smí dělat, co se mu zachce, vyhrožovat nám a střílet po nás.“

			„Technicky vzato zločinec není, protože u soudu byl zproštěn všech obvinění.

			A nemáte důkaz, že na vás v noci střílel on.“

			„Oba víme, že to tak je,“ ohradila se rozčileně.

			„Proti vám nic nemá, Erin. Tak přestaňte být tvrdohlavá a nevystavujte se záměrně nebezpečí.“ Will neměl proč skrývat zahořklost. „Snad byste si měla položit otázku, jestli za to Jonathan Hurley skutečně stojí.“

			Probodla ho pohledem. „Musela bych si odpovědět ano,“ ucedila, otočila se na patě a práskla za sebou dveřmi.

			Will si jen pomyslel, jak je od ní pošetilé zamilovat se do někoho, kdo je zasnoubený.

			„Will nám nepomůže,“ řekla Erin Jonathanovi, když se setkali v kavárně.

			„Možná bychom dnes měli přenocovat někde jinde,“ navrhl Jonathan. Další takovou noc už by nesnesl.

			„A co navrhujete, hotel?“

			„Vy můžete jít do hotelu, já se vyspím v autě anebo tak někde.“

			„Will si myslí, že jsem hloupá, když se nechci přestěhovat do hotelu,“ přiznala. „Ale já to prostě z principu udělat nemůžu.“

			„Nikdy bych si neodpustil, kdyby se vám něco stalo, Erin,“ vzdychl Jonathan.

			Navíc by mu to neodpustil Cornelius.

			„A já bych si zase dělala starosti o vás, kdybyste spal v autě, protože by z vás byl snadný cíl.“

			Jonathan o tom chvíli přemýšlel. „Mám nápad,“ řekl nakonec.

			„Jaký?“

			„Vysvětlím vám to, až se vrátíme domů. Ale ne dřív než za soumraku.“

			„To mi nemůžete něco prozradit už teď?“ vyzvídala cestou k autu.

			„Budete si muset počkat,“ usmál se, spokojený se svým plánem.

			Vysadil Erin doma a odjel. O půl hodiny později se vrátil pěšky, se spacími pytli, které do té doby nechával v autě.

			„Kdepak máte auto?“ divila se Erin. „Snad jste ho neprodal?“

			„Ukryl jsem ho. Když tu nebude, snad Bojan usoudí, že tu nejsme ani my.“

			„Tohle je ten váš nápad?“ zeptala se, trochu zklamaná.

			„Jenom jeho část.“

			Než se začalo stmívat, Jonathan připravil sendviče a zabalil je, poté naplnil dvě láhve vodou. Erin ho nedočkavě sledovala.

			„Budeme tábořit?“ vyptávala se. Moc se jí nechtělo spát na zemi. Při spaní venku by se cítila ještě zranitelněji než doma.

			„V určitém smyslu,“ odpověděl vyhýbavě Jonathan. Došel do kůlny na zadním konci zahrady a přinesl žebřík, o němž věděl od té doby, co sundával Marleein míč ze střechy.

			Erin ho konsternovaně sledovala oknem. Snad nechce spát na stromě? „Nač máte ten žebřík?“ zeptala se a obávala se odpovědi.

			„Nemáte strach z výšek, že ne?“

			„Ne,“ odpověděla a skepticky si měřila nejbližší eukalyptus. Jonathan opřel žebřík o stěnu domu. Posbíral spací pytle a jídlo a všechno připravil na zadní verandu.

			„Vylezu nahoru. Až se dostanu na konec žebříku, hodíte mi tyhle věci,“ instruoval Erin.

			„To budeme spát… na střeše?“ užasla.

			„Proč ne?“ Jonathan stoupal po žebříku. „Ale nahoru vylezeme, až bude tma.

			Do té doby tam jenom přemístíme věci.“ Erin mu hodila sendviče a vodu.

			Když se setmělo, vylezli na plechovou střechu. Byla na dotek ještě teplá, jak do ní celý den pražilo slunce, ale už ne horká. Zadní část střechy nad obývacím pokojem a kuchyní byla plochá, zatímco přední část nad ložnicemi a koupelnou svažitá.

			„Podle mě byla původně ta třetí ložnice obývací pokoj. Později ale v přední části přistavěli větší s francouzskými dveřmi do zahrady, možná se zvětšila i kuchyně, aby se do ní vešel stůl a židle.“

			Byla pravda, že obývací pokoj se zdál novější než zbytek domu a v kuchyni bylo na stropě vidět spáru v místě, kde se přistavovalo.

			Žebřík vytáhli na střechu.

			Erin se nahoře cítila naprosto bezpečně. I kdyby Bojan odhalil, kde jsou, nemá jak se k nim dostat. Kolem domu nerostly žádné stromy a žebřík měli jen jeden.

			A další výhoda: na střeše bylo mnohem chladněji než v domě se zavřenými okny. Dokonce vál mírný větřík. Jonathan rozložil spací pytle a Erin se kochala výhledem na osvětlené město a tmavé obrysy pohoří MacDonnell. Na druhé straně se dalo dohlédnout koryto řeky Todd, což jim připomínalo Marlee.

			Jonathan umístil spacáky vedle sebe a blízko nich připravil jídlo a vodu. Pak si oba lehli a dívali se na hvězdy.

			„Ta obloha je tu vážně nádherná,“ zašeptala Erin. Vzdychla. „V Londýně jsem něco takového nikdy neviděla.“ Vybavila si večeři na střeše hotelu Langham, při níž ji Andy požádal o ruku. Na obloze sice hvězdy svítily, přesto to bylo nesrovnatelné.

			Teď jich zářily nad hlavou miliardy. Měla pocit, že kdyby se natáhla, mohla by se jich dotknout, zároveň si však připadala jako nepodstatná částečka nekonečného vesmíru.

			„Při pohledu na nebe získává náš život jinou perspektivu, že?“ řekla tiše.

			„Ano, a máte pravdu, v Londýně se něco takového nevidí,“ odtušil Jonathan téměř lítostivě.

			Erin napadlo, jestli myslí na Lizu. „Asi se vám stýská po vaší snoubence, že?“

			Jonathana se zmocnily výčitky svědomí, protože to nebyla Liza, na koho myslel. „Někdy,“ odpověděl. Zklamalo ho, že mu nenapsala. Jako by spolu ztratili spojení. „Těšíte se domů?“

			„Stýská se mi po otci a po bratrovi, ale tohle místo mi bude chybět,“ přiznala.

			Otočila se k němu. „A taky Marlee a vy.“

			Jonathan zjihl. Natáhl se a vzal ji za ruku. I jemu se bude po Erin stýskat. Pomyšlení, že už ji víckrát neuvidí, přímo bolelo. „Možná se Marlee právě dívá na oblohu stejně jako my.“

			„A myslí na nás, jako my na ni,“ dodala Erin a z celého srdce si přála, aby teď holčička ležela vedle nich. „Tady nahoře by se jí líbilo, brala by to jako velké dobrodružství.“

			Jonathan se musel usmát. „To ano.“ Vzápětí posmutněl, protože Marlee už s nimi na střechu nikdy nevyleze.

			Erin se na něj podívala. „Co budeme dělat, kdyby se Bojan vloupal do domu?“ Ta představa ji děsila.

			„Nechal jsem zadní dveře odemčené, takže pokud bude chtít dovnitř, ať si poslouží. Olympic Australis nemám, může to tam klidně prohledat. Pak nás možná nechá na pokoji.“

			„Myslel jste na všechno,“ poznamenala Erin a trochu se uklidnila. Byla tak unavená, že se jí zavíraly oči, stejně jako Jonathanovi.

			Usnuli a drželi se přitom za ruce.

			Kapitola třicátá třetí

			Ranní slunce probudilo Jonathana a Erin o půl šesté. Spali tak tvrdě, že se za celou noc ani nepohnuli. Ještě stále se drželi za ruce.

			„Dobré ráno,“ řekl Jonathan, zívl a rozespale se na Erin usmál.

			Erin pustila jeho ruku. „Dobré ráno,“ pozdravila poněkud rozpačitě. Posadila se a protáhla, vylezla ze spacáku.

			„Jak jste spala?“ zeptal se Jonathan, otevřel láhev s vodou a dal jí napít.

			„Výborně. Tak tvrdě jsem snad ještě nikdy nespala. Co vy?“

			„Jako špalek. Byli jsme hodně unavení.“

			„S vámi jsem se nebála,“ přiznala. Když na ni upřel neproniknutelný pohled, zčervenala. „Tady na střeše,“ dodala honem a změnila téma. „To jsem zvědavá, jestli Bojan v noci přišel.“

			„Nic jsem neslyšel, ale určitě to zjistíme, jen co slezeme dolů.“

			„Mně se nahoře líbí,“ řekla Erin a obdivovala výhled v ranním světle. Zatím bylo chladno a příjemně. „Nevadilo by mi spát tu každou noc až do návratu do Anglie.“ Vzápětí si uvědomila, že by to mohl pochopit špatně, a ihned zčervenala. Otočila se na druhou stranu.

			„Nic nám v tom nebrání,“ poznamenal posmutněle. Teprve teď mu začalo docházet, jak moc mu bude Erin chybět. „Ani jsme nesnědli sendviče, dáte si?“

			„Najím se dole, uvařím k nim kávu,“ řekla, protože se těšila, až se umyje a vyčistí si zuby.

			Jonathan vstal a začal spouštět žebřík ze střechy, Erin mezitím balila spacáky.

			„Marlee!“ zvolal náhle Jonathan. „Erin, na zahradě je Marlee!“ Rychle opřel žebřík o okap a pustil se po něm dolů.

			Erin se přihnala na kraj střechy. Viděla odtamtud Marlee na houpačce, ale zdálo se, že holčička spí. Vzápětí už byl Jonathan u ní.

			Erin rychle slezla dolů za nimi.

			„Je v pořádku?“ volala na Jonathana. Holčička byla umazaná, na hlavě měla klobouk, na nohách boty a stejné šaty, ve kterých ji odvedli do buše. Nohy a ruce jí pokrývaly šrámy, u nohou jí ležel plyšový medvídek.

			Jonathan si k ní klekl. „Marlee,“ řekl a jemně jí zatřásl.

			Marlee otevřela rozespale oči. „Jono,“ pousmála se, vzápětí jí však vyhrkly slzy. „Nemohla jsem tě najít.“

			Jonathan se otočil ke dveřím do domu – byly otevřené. Musela je hledat.

			„Myslela jsem, že jsi odjel do Anglie a nechal mě tu.“

			„Jsem pořád tady. Jak ses sem dostala?“ nechápal. „Kdo tě přivedl?“ Marlee zavrtěla hlavou.

			„Tak jak ses sem dostala, Marlee?“ zeptal se Jonathan znovu. Nechtěl ani pomyslet, jak by to dopadlo, kdyby ji první našel Bojan.

			„Byla to dlouhá cesta,“ zamumlala.

			„Tys šla… sama?“

			Marlee přikývla a chytila ho kolem krku.

			Jonathan ji vzal do náruče a vstal, Erin zvedla medvídka.

			„Je unavená, vezmu ji do postele,“ řekl.

			Erin šla za nimi. „Přece nemohla takovou cestu zvládnout úplně sama,“ řekla Jonathanovi, když dítě uložil. Schoulilo se do klubíčka a okamžitě usnulo. Zuli jí boty a sundali klobouk.

			„Jestli se její rodina přesunula ještě dál, musela jít celé hodiny,“ nepřestávala žasnout Erin. Zdálo se neuvěřitelné, že by malé dítě zvládlo takovou cestu.

			„Asi ano,“ přisvědčil Jonathan. „Jak by se sem jinak dostala? Musela utéct. To znamená, že ji budou hledat.“

			„Chudinka malá,“ vzdychla Erin a pohladila holčičku po tváři. „Zřejmě tam byla nešťastná, Jonathane.“

			Jonathanovi pukalo srdce a ničily ho výčitky svědomí. Vtom něco zaslechli z vedlejší místnosti.

			Erin vyděšeně vyskočila. „To je Bojan,“ zašeptala. Postavila se před Marlee čelem ke dveřím, strachy ani nedýchala. Jonathan se rozhlédl po něčem, čím by je mohl bránit, ale nebylo tu nic kromě Marleeiny káči. Vzal ji do ruky a připravil se uhodit jí Bojana do hlavy, jakmile se objeví ve dveřích.

			„Je někdo doma?“ zavolal nečekaný návštěvník.

			„Strýčku!“ vykřikla Erin.

			„Erin, kdepak jsi?“

			Vyběhla na chodbu a Jonathan za ní.

			„Strýčku, co tady děláš?“ nechápala. Cornelius měl ruce i obličej spálené od slunce.

			„Dannymu se nějakých dvě stě kilometrů odsud porouchalo auto. Trčeli jsme na silnici celý den a půlku dnešní noci,“ vykládal unaveně. „Přivezl nás řidič náklaďáku, který jel kolem. Má tu švagra automechanika, ten auto opraví, ale bude prý trvat minimálně týden, než sem dopraví náhradní díly z Adelaide.“

			„O co šlo?“ chtěl vědět Jonathan.

			„Něco s kabely,“ řekl Cornelius. Podíval se Erin přes rameno. „Co děláte v Marleeině pokoji?“

			„Před chvílí jsme ji našli na zahradě,“ odpověděla Erin. „Mluv potichu, spí.“

			„Přišla sem úplně sama,“ dodal Jonathan. „Cesta jí musela zabrat celou noc.“

			„Úplně sama?“ Cornelia hodně znepokojovalo, že uvízl přes noc na silnici, a to tam nebyl sám. Bez baterky by byl ztracený a nedokázal pochopit, jak mohla Marlee trefit a urazit tak dlouhou cestu.

			„Ano, sama. Neuvěřitelné, že?“

			„To tedy ano, vždyť je tak malá!“

			Jonathan si ani nechtěl představovat, jak jde Marlee sama černou tmou a na cestu jí svítí jen měsíc. Byla strachy bez sebe? Podle škrábanců a oděrek bylo zřejmé, že mnohokrát zakopla a upadla. Když pomyslel na to, jak báječně tu noc spal, výčitky svědomí na něj dolehly s novou silou.

			„Je úplně vyčerpaná,“ řekla Erin. „Nejspíš bude spát až do oběda.“

			„Tak to jsme dva,“ poznamenal Cornelius. „Půjdu se umýt a pak rovnou do postele. Ale nejdřív bych si dal trochu čaje, těším se na něj už celé hodiny.“

			Erin šla připravit čaj, aby strýček neviděl, jak vypadá okno v kuchyni. Rozhodla se mu povědět, co se stalo, až bude trochu odpočatý. Cornelius si vypil čaj, vykoupal se a šel si lehnout, ona a Jonathan si odnesli čaj a sendviče na verandu.

			„Co budete dělat?“ zeptala se Erin.

			„Nevím,“ odpověděl Jonathan po pravdě. „Jak je vidět, Marlee se u babičky a tety nelíbilo.“

			„To asi není takové překvapení, přece jen jsou to pro ni cizí lidé,“ podotkla Erin. „Snažila jsem se představit si, jaké to asi je, zůstat s rodinou, kterou člověk vůbec nezná. Muselo se jí po vás moc stýskat.“

			„Měli jsme tam s nimi zůstat déle, aby si mohla zvyknout,“ povzdechl si.

			„Nevím, proč mě to nenapadlo, Erin. Vážně vždycky všechno zpackám.“

			„Jonathane, každý vidí, jak se snažíte, ale není to snadné. Těžko říct, jestli by se něco změnilo, kdybyste zůstal déle.“ Nechtěla, aby si to pořád vyčítal.

			„Prostě vás má moc ráda.“

			„Pořád je tu možnost vzít ji do Anglie, ale nevím, jestli je to rozumné. Odtrhl bych ji od všeho, co zná, a odvezl do zimy. Kromě toho mi Liza ještě nenapsala.“

			„Takže nevíte, jestli by byla ochotná Marlee přijmout,“ pochopila Erin.

			„Nevím. Slíbil jsem jí, že se vrátím dostatečně zajištěný, abychom se mohli vzít a začít dobrý život. Nejsem si jistý, jak se bude tvářit, když se místo toho vrátím s dítětem. Doufal jsem, že mi dopis od ní trochu napoví, ale zatím mi žádný nepřišel.“

			Erin o tom chvíli přemítala.

			Po několika minutách ticha na ni Jonathan upřel oči. „Byl bych vám vděčný, Erin, kdybyste mi řekla, jak se žena může na takovou věc dívat. Začínám z toho bláznit.“

			„Dobrá, ale nezapomínejte, že nejsem Liza a nevím, jaká je,“ řekla Erin a v duchu na ni měla zlost, že nenapsala.

			„Já tomu rozumím, ale opravdu bych rád znal váš názor.“

			„Liza vás jistě miluje, když se za vás chce vdát. Láska by si neměla klást podmínky.“ Erin sama poznala, že zamilovat se do Jonathana není nic těžkého.

			„Vím, že jste chtěl vydělat nějaké peníze do začátku společného života, ale měla by vás milovat bohatého i chudého. Máte rád Marlee a Liza si ji jistě taky oblíbí, když dostane příležitost. Navíc by Marlee mohla vašemu soužití prospět, protože je to báječná holčička, dar. Myslím, že vy a Liza jste nejšťastnější lidé pod sluncem a bude z vás báječná rodina.“

			„Děkuju, Erin,“ řekl Jonathan. Neuniklo mu, jak procítěně to Erin říká, ale přičítal její rozpoložení nevydařené svatbě.

			„Vypadá to, že Bojan tady v noci nebyl. Ještě jsem dům pořádně neprohlédla, ale podle všeho nikdo s ničím nehýbal. Ale může se vrátit. Marlee tu není v bezpečí,“ zdůraznila Erin.

			„Navíc ji přijdou hledat příbuzní,“ dodal Jonathan. „Měl bych jim dát vědět, že je v pořádku. Odvedu ji zpátky, ale tentokrát tam zůstanu s ní, ať se jim to líbí nebo ne. Půjdeme, hned jak se vyspí.“ Měl v plánu nést ji větší část cesty na zádech. „Doporučil bych vám, Erin, abyste se se strýcem přestěhovali do hotelu. Aspoň bych se o vás nemusel bát.“

			Erin souhlasila, ale myslela na něco jiného. „Jak se dorozumíte se členy klanu?“

			„Možná přemluvím Jirru, aby šel se mnou. A jestli ne, nějak si poradím.

			Neodejdu od Marlee, dokud nebudu mít jistotu, že je spokojená.“

			***

			Erin se vypravila do města na nákupy, aby těm dvěma měla co dát na cestu. Představa zvířat pečených v ohni ji odpuzovala. Považovala to za nehygienické. Zamířila do samoobsluhy, kde pracovala Carol-Ann, protože potřebovala vyřídit ještě jednu věc.

			Carol-Ann právě obsluhovala zákaznici, proto Erin nejprve zamířila mezi regály a vybrala si, co bude potřebovat. Když se dostala k pokladně, Carol-Ann už byla volná.

			„Dlužím vám omluvu,“ řekla Erin krotce. „Chovala jsem se neodpustitelně a moc mě to mrzí. Nezasloužila jste si to. Odpusťte mi, prosím.“

			Carol-Ann to upřímně zaskočilo.

			„Děkuji. Co že jste změnila názor?“

			Erin jí nechtěla říkat, že od Jonathana slyšela celý její příběh. „Nemám právo někoho soudit. Život se s námi nemazlí a každý se musíme vyrovnat s vlastním těžkým údělem. V každé rodině se něco najde. Někde je to ztráta milované osoby,“ řekla a myslela na svou matku, „jinde nemoc, rozvod, nevěra nebo skandál. Moje rodina není jiná a mně by se také nezamlouvalo, kdyby mě někdo odsuzoval za to, jak jsem se s věcmi vyrovnala. Stydím se za to, jak jsem se k vám zachovala, a upřímně toho lituji.“

			Carol-Ann vycítila, že i Erin tají vlastní bolestný příběh. „Vaši omluvu ráda přijímám. Jak se daří Jonathanovi a Marlee?“

			„Jsou… daří se jim dobře,“ odpověděla Erin. Snad by Carol-Ann dokonce svěřila, co se stalo, ale protože za ní čekal další zákazník, nebyl čas pouštět se do podrobností.

			Marlee se probudila kolem oběda. Erin ji vykoupala a oblékla, Jonathan připravil vejce a klobásu. Zatímco jedli, Erin jim sbalila konzervy, otvírák a ovoce. Když všechno přinesla Jonathanovi, zaskočil ji.

			„Omlouvám se, Erin, ale chci Marlee nést, takže už nezvládnu táhnout batoh s konzervami.“

			„Ale co budete tam u domorodců jíst?“

			„To co oni.“

			„Br,“ otřásla se. „Nakoupila jsem vám jídlo, abyste nemuseli jíst hady a ještěrky pečené v popelu.“

			„Cením si toho, ale jinak to nepůjde. Nemůžu Marlee nechat jít pěšky po tom, co absolvovala v noci.“

			To Erin chápala. „Vrátíte se, než odjedu do Anglie?“

			„Nevím, možná tam pobudu pár dnů, možná i delší dobu.“

			„V tom případě je tu loučení.“ Erin bylo do pláče. „Nemohl byste mě v Anglii navštívit? Ráda bych věděla, jak se daří vám i Marlee.“

			„Ale jistě.“

			Erin dala Marlee pusu na tvář. „Sbohem, beruško.“ Tak jí často říkávala a Marlee se tomu většinou smála. Dnes ne. Vrhla se jí kolem krku a pevněji objala. „Mám tě ráda, Erin,“ šeptala nešťastně.

			„A já tebe, Marlee. Napořád. Snad se zase brzy uvidíme.“ Marlee přikývla.

			Jonathan vzal holčičku do náruče. „Rozloučíte se za mě s Corneliem pro případ, že už by tu nebyl, až se vrátím?“

			„Samozřejmě,“ přikývla Erin.

			Jonathan jí pohlédl do očí. „Budete mi chybět.“ Erin vyhrkly slzy.

			Jonathan ji vzal kolem ramen a přitiskl k sobě, pak ji políbil na tvář.

			„Opatrujte se a dávejte na sebe pozor.“

			Erin se svíralo hrdlo tak, že nedokázala promluvit. Chtěla mu říct, že ho miluje, ale nešlo to.

			Marlee jí ještě zamávala a za chvíli byli pryč. Teprve tehdy se Erin konečně rozplakala. Ze života jí právě zmizeli dva lidé, které si zamilovala.

			Kapitola třicátá čtvrtá

			„Nechci se tam vracet, Jono.“ Marlee zatahala Jonathana za ruku. „Proč nemůžu zůstat s tebou?“ přemlouvala ho.

			Chvíli šla pěšky, protože Jonathan ji nesl celou hodinu a potřeboval si trochu odpočinout.

			Zdálo se mu, že Marlee ve svém věku nedokáže pochopit, jakou hrozbu představuje Bojan Ratko. Rozhodl se pro mnohem jednodušší vysvětlení.

			Zastavil ve stínu eukalyptu na břehu řeky a vytáhl láhev s vodou. „Už jsem ti říkal, proč tam nemůžeme zůstat, Marlee,“ řekl a dal jí napít. „Až Cornelius a Erin odjedou, bude v tom domě bydlet někdo jiný. Takže zůstaneme chvíli s tvou rodinou.“ Doufal, že když je Bojan nenajde, usoudí, že z města odešli, a vrátí se do Coober Pedy. Auto dobře schoval.

			„Ale předtím jsi se mnou nezůstal,“ podotkla zachmuřeně.

			Jonathana nepřekvapovalo, že mu nevěří. „Já vím, ale měl jsem. Tentokrát zůstanu, slibuju.“ Napil se, schoval láhev a pokračovali v cestě.

			Šli už přes dvě hodiny, když zahlédli, jak se k nim blíží domorodec. Marlee začínala být unavená a Jonathan ji opět nesl na zádech. Ovinula mu nohy kolem pasu a položila mu hlavu na rameno. Pořád myslel na to, že šla celou tu cestu sama a potmě.

			Domorodec v dálce prohlížel stopy na zemi, ale když zahlédl Jonathana, šel rovnou k němu.

			„Dobrý den,“ pozdravil Jonathan, když byli dost blízko.

			Domorodec se na něj mračil a řekl něco, čemu Jonathan nerozuměl, přitom téměř agresivně ukázal na Marlee.

			Jonathan v něm poznal jednoho z Ananguů a pochopil, že byl děcko hledat.

			„Vrátila se ke mně,“ snažil se vysvětlit. „Pochopte, že pro ni bylo divné zůstat s lidmi, které v životě neviděla.“ Bylo mu jasné, že mu domorodec nerozumí, přesto se potřeboval Marlee zastat.

			Byl to mladík o pár centimetrů vyšší než Jonathan, měl dlouhé svalnaté paže, široký nos a bujnou kudrnatou kštici. Zahrozil na Jonathana prstem a chtěl mu Marlee vzít.

			Jonathan ucouvl. „Ne. Ponesu ji já.“ Marlee se k němu vyděšeně tiskla.

			„Půjdeme tudy,“ ukázal Jonathan směrem, odkud domorodec přišel. Pokračoval v cestě a mladík se záhy vydal za ním. Byl bosý jako ostatní, což Jonathan stále nedovedl pochopit, protože písek byl tak horký, že ho cítil i přes boty, navíc plný kamení. Domorodec byl zahalený jen bederní rouškou a kůže se mu leskla potem. Nenesl žádnou zbraň kromě nože za pasem, obaleného kouskem kůže. Držel se dva kroky za Jonathanem, který se neustále v obavách ohlížel přes rameno.

			Šli několik kilometrů vyschlým korytem. Na některých místech Jonathan klopýtal přes velké kameny, málem i s Marlee upadl. Hodiny se vlekly. Marlee nebyla těžká, přesto byla dlouhá chůze s ní na zádech vyčerpávající. Chvílemi šla po svých, aby si Jonathan mohl odpočinout, ale protože bylo čím dál větší horko, brzy si potřebovali odpočinout oba.

			„Mám žízeň,“ postěžovala si Marlee poněkolikáté.

			Jonathan zastavil ve stínu stromu. Vzal s sebou dvě láhve vody, ale ty už byly téměř prázdné, přestože se snažil šetřit. Posadili se a Jonathan dal Marlee dopít zbytek z láhve. Domorodec byl netrpělivý, za chvíli začal něco vykřikovat a pokoušel se Marlee chytit za ruku. Ta se dala do křiku.

			„Nechte ji na pokoji,“ rozhořčil se Jonathan a postavil se mezi ně. „Musíme si odpočinout, jsme unavení.“

			Domorodec dál povykoval a mával rukama, oči měl vypoulené. Jonathan se začínal obávat nejhoršího.

			V tu chvíli se z druhé strany ozvaly hlasy a před nimi se objevil starší domorodý pár. Začali se stopařem vášnivě diskutovat. Nakonec se stařec otočil k Jonathanovi.

			„Co dělat běloch s děckem?“ ukázal na Marlee.

			„Vy mluvíte anglicky,“ oddechl si Jonathan.

			„Ano, trochu. Co vy s ní dělat?“

			„Marlee je moje chráněnka.“

			Muž nahnul hlavu ke straně. „Co to znamenat?“

			„Její rodiče jsou mrtví a já ji mám na starosti.“

			„Oba mrtví?“

			„Ano.“ Jonathan se podíval na Marlee, nechtěl před ní o jejích rodičích mluvit. „Přivedl jsem ji před pár dny ke klanu její matky, ale utekla zpátky za mnou. Tak ji za nimi vedu znovu.“ Marlee zvedla smutné oči a on ji vzal za ruku. Muž byl zhruba padesátiletý, s prošedivělými vousy a vlasy, a zdálo se, že proti tomu nic nenamítá. Tlumočil všechno stopaři. Chvíli spolu zapáleně rozmlouvali za divoké gestikulace, zatímco žena cosi mumlala, prohlížela si Marlee a dotýkala se jejích šatů a klobouku.

			„Yuka si myslí, že vy ji v noci unést,“ řekl nakonec starší muž. „Prý si ji vezme a vy máte jít.“

			„Nikam nepůjdu a Marlee mu nedám. Jen mu povězte, že s ním půjdu k jeho klanu, ale že s nimi nějakou dobu zůstanu.“ Muž se zamračil, jako by nechápal, proč to chce udělat. Pak něco řekl Yukovi, který Jonathana zpražil pohledem. Ticho se táhlo. Jonathan svíral Marleeinu dlaň a ostražitě muže sledoval. Nakonec Yuka něco řekl.

			Starší muž tlumočil, že prý záleží na starších klanu, jestli u nich bude smět zůstat. Jonathanovi se to nelíbilo. Nechtěl porušit slib, který dal Marlee. Byl rozhodnutý s ní zůstat, i kdyby protestovali.

			„Neodejdeš ode mě, Jono, že ne?“ ptala se Marlee nešťastně. Jonathanovi bylo jasné, že těm dvěma rozumí. „Jistěže ne,“ ubezpečil ji. Zadíval se na cizího muže. „Vy patříte k Ananguům?“

			***

			Zavrtěl hlavou a řekl něco své společnici. Aniž by mu odpověděl, otočili se a odešli.

			Jonathan s Marlee šli mlčky za Yukou další půl hodiny a snažili se udržet tempo. Náhle Yuka zastavil a začal hrabat pod stromem na kraji vyschlého říčního koryta.

			„Co to dělá?“ zeptal se Jonathan tiše a posadil Marlee do stínu.

			„Hledá vodu.“

			„Ale vždyť je řeka vyschlá a podle všeho už hodně dlouho.“ Nepřipadalo mu možné, aby někde v podzemí byla voda.

			„Najde ji,“ prohlásila Marlee s naprostou jistotou.

			Jonathana to překvapovalo, ale vzpomněl si, jak mu jednou sama ukazovala, kde najít vodu. Zakrátko se skutečně objevila malá kaluž. Yuka si klekl, nabral vodu do dlaní a pil. Když uhasil žízeň, pokynul Marlee, aby se napila.

			„Teď ty, Jono,“ řekla mu, když si otřela mokrou bradu.

			Jonathan měl v ústech vyprahlo, rty popraskané, jazyk jako suchou houbu. Slunce stálo vysoko na obloze a spalovalo všechno pod sebou. Láhve s vodou byly prázdné. Opatrně si klekl, aniž přestal sledovat Yuku, protože mu nevěřil. Nabral vodu do dlaní a napil se. „Fuj, ta je nedobrá,“ řekl Marlee.

			„Když ji dáš na chvilku do kbelíku, písek si sedne a voda je lepší,“ vysvětlovala.

			Tak to dělala Gedda, když v Coober Pedy došly zásoby vody, přesto ho fascinovalo, že Marlee takové věci ví. Uvědomoval si, že mu nezbývá než pít. Kdoví za jak dlouho se dostanou k další vodě.

			Snažil se ignorovat chuť. Alespoň byla voda studená. Čím víc ji pil, tím víc po ní toužil. Když se konečně zvedl a otočil se, Yuka byl pryč. Vyplašeně se rozhlédl kolem dokola. „Kam šel?“

			Marlee ukázala opodál nahoru, kde rostlo několik stromů.

			Jonathan usoudil, že si mladík zřejmě potřeboval odskočit, jinak by je jistě nenechal samotné.

			Posadil se k Marlee do stínu a opřel si záda o břeh. Vzdychl. Byl vděčný za chvíli odpočinku. Nohy měl odřené a zpocené, bolela ho záda. Uplynulo pět minut a Yuka se pořád nevracel.

			Dalších pět minut. Jonathan si začínal dělat starosti. Zvedl se, že půjde Yuku hledat. Vtom mladík nečekaně seskočil ze břehu do koryta. Jonathan vyplašeně vyskočil. Yuka držel zakrvácený nůž a přes rameno měl malého mrtvého klokana.

			Jonathan zvedl Marlee na nohy. Krev z klokana stékala Yukovi po rameni a po paži, kapala na zem a přitahovala hejno much. Pohled na krev a její pach, mouchy a nepolevující horko, to všechno Jonathana náhle zmohlo. Poprvé v životě se mu udělalo slabo. Zhluboka dýchal, pokoušel se vzchopit. Yuka to vůbec nevzal na vědomí, vyrazil na cestu. Jonathan s Marlee ho následovali.

			Když konečně došli ke kmeni Ananguů, odpolední stíny už se začínaly dloužit. Jonathan padal vyčerpáním a žízní. Všiml si, že domorodců je tentokrát víc, připojily se k nim starší a také další ženy.

			Jakmile Marleeina babička spatřila svou vnučku, spustila nářek. Teta s ní šla promluvit a Marlee jí alespoň do určité míry rozuměla, protože přikývla.

			Yuka promluvil se staršími a ukázal na Jonathana. Jeden z nich k němu přistoupil.

			„Ty chtít zůstat?“ zeptal se.

			„Jsem tak rád, že umíte anglicky,“ oddechl si Jonathan.

			„Trochu.“

			„Rád bych chvíli zůstal,“ potvrdil Jonathan.

			„Tak zůstat.“

			„Děkuju.“ Někteří další členové kmene se na něj mračili, ale staršímu se odporovat neodvažovali.

			„Možná ona neutéct, když zůstat,“ řekl starší.

			„Ne, to neuteče,“ donutil se Jonathan k úsměvu.

			„Její babička Alba,“ dodal muž. „Teta Carina.“

			Za tu informaci mu byl Jonathan vděčný. Všiml si, že jedna z Marleeiných sestřenic nese tašku s jejím oblečením. Na sobě měla Marleeiny šaty. Jeho chráněnce se to vůbec nelíbilo, raději však nic neřekl.

			Klokana hodily ženy do uhlíků, aniž by ho předtím stáhly z kůže nebo vykuchaly. Brzy se vzduchem začal šířit zápach škvařící se srsti, z něhož se Jonathanovi dělalo zle. Všechno se s ním začalo točit, raději si lehl pod strom a Marlee se posadila vedle něj.

			„Chci domů,“ pípla tenkým hláskem a přitiskla k sobě medvídka. „Chci za Erin a za strýčkem.“

			„Já vím,“ vzdychl a vzal ji kolem ramen. Chápal, že život s klanem by byl docela jiný, ale potřeboval zjistit, jestli by si nezvykla. Dát tomu šanci.

			Po chvíli za Marlee přišly sestřenice. Jonathan překvapeně sledoval, jak Marlee jedné z nich vytrhla svou tašku s věcmi. Holčička spustila křik. Jonathan nevěděl, co má udělat, zvlášť protože si ho ostatní měřili, jako by provedl něco strašného. Její nářek přivolal Carinu, která se tvářila rozčileně. Promluvila na dceru rodným jazykem. Holčička jí odpověděla, načež Carina sebrala Marlee tašku, vytáhla z ní jedny šaty a dala je své dceři. Pak Marlee tašku vrátila a odvlekla dceru pryč.

			Marlee se tvářila ohromeně. Otočila se k Jonathanovi. „To byly moje šaty, Jono, koupila mi je Erin.“

			„Já vím,“ odpověděl ztrápeně. „Možná tvoje sestřenice žádné hezké šaty nemá.“ Carina zřejmě usoudila, že tohle bude nejlepší řešení, v klanu se mezi sebou o všechno dělili. „Víš, jak se tvoje sestřenice jmenují?“ zeptal se. Bylo mu Marlee líto a vyčítal si, že ji dostal do téhle situace.

			Ukázala na tu, která jí předtím sebrala tašku. „Tohle je Kala a ta druhá Jiba.“

			Než se začalo stmívat, Jonathan už se cítil lépe. Jeden z domorodců klokana vytáhl klackem z ohně. Nechal ho ležet na zemi, dokud nevychladl, pak zvíře roztrhal na kusy a začal rozdávat porce. I Marlee s Jonathanem dostali. Oba měli pořádný hlad. Marlee začala přežvykovat maso, které se zdálo stejně spálené jako vnější vrstva. Podle toho, jak usilovně žvýkala, bylo zřejmé, že je maso pořádně tuhé. Jonathanův kus byl pořád tmavě růžový a krvavý. Obracel se mu z něj žaludek. Voda na pití byla kalná. Jonathanovi se dělalo zle, přál si utéct domů. Stejně jako Marlee. Jak od ní může čekat, že si na takový život zvykne, když by to sám nedokázal?

			Když se nikdo nedíval, Jonathan maso zahodil. Tiše seděl, zatímco Alba s Carinou se pokoušely přemluvit Marlee, aby se posadila k nim. Nechtěla. Posunula se k němu a objala ho. Obě ženy se zatvářily dotčeně, vrátily se k ohni a vysílaly k Jonathanovi zlé pohledy.

			Když plameny začaly skomírat, domorodci se uložili na zemi. Jonathan byl tak unavený, že stěží udržel oči otevřené. Marlee se schoulila k němu a položila si hlavu na jeho paži.

			Když Jonathan ucítil na tvářích a na rtech kapky vody, myslel si, že se mu to zdá. Olízl si rty. Voda chutnala sladce. Teprve po chvíli mu došlo, že prší. Posadil se a zvedl Marlee. Oheň vyhasl, všude byla tma. Viděl jen tmavé obrysy domorodců, kteří si hledali úkryt pod stromy na břehu. Následovali jejich příklad. Stromy ale před deštěm příliš nechránily. Všichni seděli a tiskli se k sobě. Jonathan si Marlee posadil na klín a objal ji, aby ji aspoň trochu schoval. Z listů a větví mu kapala voda na záda a na hlavu. Zůstali tak dobré dvě hodiny. Déšť změnil dno říčního koryta v tekuté bahno. Domorodci pospávali vsedě, Jonathan usnout v dešti nedokázal. Stále dokola se ptal sám sebe, co tu dělá, a jestli sem Marlee patří. Její otec byl Evropan, proto v podstatě nepatřila ani k jedné rase.

			Než se rozednilo, byli všichni promočení na kost. Marlee si stěžovala. Jonathan přemítal celou noc o tom, co by měl udělat. Nejraději by se Marlee omluvil, místo toho ji tiskl k sobě a v duchu si přísahal, že dá všechno do pořádku.

			Slunce stoupalo po obloze. Oteplilo se, voda z říčního koryta zmizela a zbyla po ní jen mazlavá červená kaše, která se lepila na boty. Všichni vylezli na břeh. Ženy rozdělaly oheň, tři mladíci šli lovit.

			Oblečení jim postupně uschlo, přesto se Jonathan cítil nepříjemně a za koupel by upsal duši ďáblu. Marlee byla špinavá, taky se potřebovala umýt. Jonathan jí s sebou vzal hřeben, ale nemělo smysl česat neumyté vlasy. Představil si, jak by se Erin zhrozila, kdyby je takhle viděla.

			Nakonec se rozhodl, že půjde za staršími a řekne jim, že vezme Marlee zpátky do města. Chtěl vyrazit dřív, než bude moc horko. Pokusil se nějak vysvětlit, že takhle nemohou žít, ale starší se rozčílil.

			„Ty jít,“ křikl. „Ona zůstat.“

			„Cože? To ne! Marlee půjde se mnou,“ protestoval Jonathan.

			„Ne, ty jít,“ zopakoval starší.

			Jonathan se chtěl bránit, ale náhle ho obklopili ozbrojení muži a nepřátelsky si ho měřili. Dokonce i Alba k němu vysílala zlé pohledy.

			„Nenechávej mě tu, Jono,“ plakala Marlee a držela se ho. Jonathan ji zvedl do náruče. „Nenechám…“

			Kapitola třicátá pátá

			Jonathan požadoval, aby směl kvůli Marlee zůstat ještě jeden den. Starší nakonec svolili, ale zejména mladší členové kmene byli s jejich rozhodnutím nespokojení. Naštěstí se slovo starších rovnalo zákonu.

			„Slíbil jsi, že ode mě neodejdeš, Jono,“ pošeptala mu Marlee, když ji nesl k blízkým balvanům, kde se posadili.

			„Neodejdu, Marlee,“ ujistil ji a doufal, že ten slib bude moct dodržet. Přemístili se do stínu stromů. Domorodci jim nabídli pečeného varana.

			Marlee si vzala bez protestů, protože už ho jedla, Jonathan se zdráhal. Maso však kupodivu chutnalo podobně jako kuře a on měl opravdu hlad.

			Posléze za Marlee přišla Alba a něco jí řekla. Vypadalo to, že se ji pokouší odlákat. Marlee se tázavě otočila na Jonathana.

			„Počkám tady,“ ujistil ji.

			Marlee zaváhala, nejspíš měla strach, aby jí Jonathan nezmizel.

			„Až se vrátíš, budu tady,“ zopakoval.

			Alba s Carinou ji vzaly s sebou hledat jedlé bobule, ovoce a yamy. Kala s Jibou šly s nimi. Marlee chodila na yamy se svou matkou a uměla poznat jedlé plody i bobule, takže z ní byla dobrá pomocnice.

			Jonathan mezitím pozoroval ostatní členy klanu a pokoušel se představit si, jak mezi nimi Marlee vyrůstá. Měla mnohem světlejší pleť a jemnější rysy, ale byly tu i další, zásadnější rozdíly. Zajímala se o knihy, ráda poslouchala rádio. Milovala koupel s pěnou a pomáhala Erin vařit, bavily ji hry s míčem. Cornelius ji vzal v Alice Springs na tenisový kurt a učil ji poslat míč přes síť. Chválil Marlee, že má skvělou koordinaci pohybů a přirozené vlohy ke sportu. Také si ráda kreslila a šlo jí to moc dobře. Jenže kdyby zůstala s rodinou, takové věci už nikdy dělat nebude.

			Zkoušel si Marlee představit jako dospívající děvče bez vzdělání. Naučila by se domorodé zvyklosti, vyznala by se v buši, ale neuměla by číst ani psát. Jedna z přítomných dívek vypadala zhruba na třináct let. Byla tichá a držela se stranou. Jonathan sledoval, jak sbírá dříví na oheň, a představoval si na jejím místě Marlee. Byla velmi štíhlá, na sobě měla jakousi vybledlou košili. Když se k němu otočila z profilu, všiml si, jak má vypouklé břicho. Šokovaně si uvědomil, že je těhotná. Představa, že by Marlee mohla mít už za pár let dítě, byla nestravitelná.

			Chtěl, aby poznala svou rodinu, protože to tak bylo správné, ale když teď na vlastní kůži okusil, jaký by byl život s nimi, obával se, že ji s nimi nedokáže nechat. Velmi dobře chápal, proč utekla.

			Jakmile se začalo stmívat, řekl Marlee, aby šla spát. Stočila se k němu a přitiskla k sobě medvídka. Těsně předtím, než zavřela oči, zamumlala, že se chce vrátit domů.

			„Já vím,“ řekl. Konečně pochopil. Udělal další chybu. Bude ji moct ještě napravit?

			O půlnoci všichni členové klanu tvrdě spali, po uplynulé deštivé noci byli unavení.

			Jonathan Marlee zatřásl. „Vstávej,“ pošeptal jí. „A buď tiše jako myška.“ Bez dalších řečí se zvedli a zmizeli.

			Místo aby šli říčním korytem, které bylo ještě rozbahněné, vzali to k Alice Springs podél břehu. Teprve když ušli zhruba dva kilometry, odvážila se Marlee promluvit.

			„Jdeme domů, Jono?“ zeptala se nedočkavě.

			Jonathan se neustále ohlížel, jestli je nikdo nesleduje. „Jdeme k autu. Pak se uvidí.“

			„Nemůžeme zpátky za Erin a za strýčkem?“

			„Oni už tam nejsou, Marlee, ubytovali se v hotelu.“

			Žádný plán neměl, šlo mu především o to, aby se dostali pryč, aniž by je Ananguové přistihli. Radši si ani nepředstavoval, co by mu mohli udělat za to, že Marlee odvedl.

			Měsíc svítil slabě, na cestu nebylo moc vidět. Jonathan sledoval koryto řeky jako orientační bod, aby se neztratili, ale chůze porostem byla náročná, zvlášť potmě. Museli překonávat větve stromů, pichlavé keře a kamení. Cesta ubíhala mnohem pomaleji. Čas od času je vylekalo nějaké zvíře. Někdy před nimi vyskočil klokan, dvakrát jim přes cestu přeběhl vombat, lekali hnízdící papoušky kakadu, kteří se pak za hlasitého šelestění křídel zvedali ze stromů. Jonathanovi se z každého nečekaného zvuku sevřelo srdce. Navíc se bál, aby nenarazili na další domorodý tábor. Věděl, že podél řeky jich je hned několik, míjeli je cestou sem.

			Když se Marlee unavila, musel ji opět nést, to je zpomalovalo ještě víc. Celou dobu měl strach, že je každou chvíli dožene rozzuřený válečník z kmene Ananguů. Snažil se jít tiše, ale často šlápl na suchou větev, která zapraskala. V takových chvílích zastavil, tajil dech a naslouchal, jestli na sebe někoho neupozornil. Teprve když se uklidnil, šel dál.

			Míjely hodiny a Jonathan se začínal bát, jestli město neminul. Zdálo se to nemožné, přesto se rozhodl pokračovat pro jistotu říčním korytem. Marlee mu spala na zádech. Jemně ji probudil.

			„Budeš muset chvíli pěšky, Marlee,“ řekl, postavil ji na zem a protáhl se. „Teď půjdeme korytem řeky.“

			Marlee rozespale zasténala. Naštěstí bylo bláto jen na vnějších okrajích koryta, na dně byl suchý písek a šlo se tu mnohem lépe.

			„Mám žízeň, Jono,“ postěžovala si Marlee. „A hlad.“

			„Já vím, já taky,“ přitakal. „Až se dostaneme do města, dáme si něco k jídlu a k pití.“

			Jonathan byl vyčerpaný, většinu cesty Marlee nesl na zádech. První paprsky ranního slunce, které se objevily na východní straně, mu prozradily, že už jsou na cestě minimálně šest hodin. Jestli brzy neuvidí město, znamená to, že zabloudili. Minuli přinejmenším dvě skupiny domorodců probouzející se nahoře na březích řeky. Touhle dobou už Ananguové musejí vědět, že zmizeli. Je třeba pokračovat v cestě a dostat se k autu.

			Když konečně spatřili první domy, Jonathan byl přešťastný. Snad posté se ohlédl, ale nikdo je nesledoval. Zbýval už jen kousek do bezpečí.

			Aby nebyli vidět z dálky, drželi se na kraji říčního koryta pod převislými větvemi stromů. Terén tu byl trochu rozblácený, ale maskování stálo za to. Konečně spatřili Alice Springs a silnici, která vedla k domu, kde donedávna přebývali. Šli dál. U domu se zastavili a pořádně se napili z venkovního kohoutu. Marlee se na chvíli pohoupala, Jonathan zkontroloval, jestli je všude zavřeno. Chtěl mít jistotu, že tu nebyl Bojan Ratko. Pokračovali k autu ukrytému ve starém přístěnku, kde kdysi býval člun. Přístěnek patřil k neobydlenému domu a nebylo to daleko od domu, kde přebývali s Erin a Corneliem.

			„Kam pojedeme?“ zeptala se Marlee, když došli k vozu. To zatím nevěděl ani Jonathan. Motor bez problémů nastartoval. Aniž by se Jonathan dvakrát rozmýšlel, rozjel se k domu Carol-Ann.

			Ten den jí začínala pracovní doba v deset hodin. Když otevřela a našla je za dveřmi, byla překvapená, ale příjemně. „Jonathane!“ zvolala. „Marlee.“

			Jonathan se styděl za to, jak vypadá. „Dobré ráno. Moc se omlouvám, že vás obtěžujeme tak časně, ale… neměli jsme kam jinam jít.“

			Okamžitě pochopila, že se něco stalo. „Pojďte dál.“

			„Omlouvám se, jsme hrozně špinaví, ale minulou noc pršelo a my ji strávili venku.“

			„Venku? A proč?“ Carol-Ann je vedla do kuchyně. Její rodiče ještě spali, právě připravovala Michaele snídani. „Pozdravíš, Marlee?“ zeptala se a usmála se na ni. „Vzpomínáš si na mě?“

			Marlee přikývla. „Dobrý den,“ pozdravila ostýchavě. Měla tuhle přátelskou dámu ráda.

			„Tohle je moje holčička Michaela,“ řekla Carol-Ann a přitáhla ke kuchyňskému stolu ještě jednu židli. „Posaď se sem, dám ti něco k snědku a k pití.“

			Bylo vidět, že Marlee i Jonathan jsou vyčerpaní.

			Jonathan se v čisté kuchyni cítil ještě velmi nesvůj. „Zůstali jsme několik dnů u Marleeina klanu,“ vysvětloval. „Proto jsme včera v noci zmokli.“

			„Byli jste v tom lijáku pod širým nebem?“ divila se. Jonathan přikývl. „Celou noc. Nemůžeme se vrátit do toho domu, kde jsme bydleli, protože…“ Zarazil se, nechtěl před Marlee mluvit o tom, že tam po nich někdo střílel.

			„Připravím vám něco k jídlu,“ rozhodla Carol-Ann. Na vysvětlování je dost času. „Nechcete se nejdřív umýt?“

			„Moc rád bych se vysprchoval,“ přiznal Jonathan. „Takhle špinavý jsem snad nebyl, ani když jsem pracoval v dole.“

			„Jen běžte,“ ukázala mu do koupelny. „Já mezitím nakrmím Marlee a pak se může umýt ona.“

			Michaela už Marlee ukazovala své panenky.

			Když se umyli a převlékli do čistého, cítili se oba mnohem lépe. Carol-Ann přinesla Jonathanovi talíř s vejci a slaninou a toasty, Marlee už byla po snídani. Jonathan všechno v mžiku spořádal, snad žádná snídaně mu ještě tolik nechutnala.

			„Slanina a vejce jsou rozhodně miliónkrát lepší než varan nebo napůl syrové klokaní maso,“ otočil se k překvapené Carol-Ann. Když pil druhý šálek kávy, vešli do kuchyně Michaelini prarodiče.

			„Zdálo se mi, že někoho slyším,“ poznamenal Herbert Watson. „Dobrý den, Jonathane.“

			Jonathan se s nimi seznámil při předchozí návštěvě Carol-Ann. Dobře na ně zapůsobil, a když jim dcera popsala, jak se stal zákonným opatrovníkem malé holčičky, museli ho obdivovat.

			Herbert a Silvia byli milí lidé. Michaela odvedla Marlee na zahradu, kde si hrály na houpačce, a Jonathan Carol-Ann a jejím rodičům vylíčil, co se stalo během uplynulých dnů. Zděsilo je, co udělal Bojan, a chápali, proč Jonathan odvedl Marlee k rodině.

			„To jste hodně zkusil,“ poznamenal Herbert. „Rozhodně byste se měli tomu Ratkovi vyhýbat obloukem.“

			„Máte už něco v plánu?“ zeptala se Carol-Ann.

			„Nemůžu pokračovat v dolování hned z několika důvodů. Takže mi nezbývá než vzít Marlee s sebou do Anglie. Nejdřív jí ale musím opatřit pas.“

			„Znám někoho, kdo by ten proces dokázal urychlit,“ nabídl se Herbert.

			„To by bylo skvělé,“ řekl Jonathan vděčně.

			„Dnes za ním zajdu. Zatím zůstaňte tady u nás, místa máme dost. Můžete si s autem zajet do garáže, aby nebylo na očích.“

			„Děkuju, moc si toho vážím.“

			„Vypadáte unaveně, Jonathane,“ poznamenala Carol-Ann. „Musím jít do práce, co kdybyste se mezitím prospal?“

			„Unavený jsem a Marlee určitě taky, i když to vypadá, že s Michaelou jí nic nechybí.“ Michaela byla velmi chytré děvčátko, snad proto si ty dvě tak báječně rozuměly. Marlee byla jako mávnutím proutku zase šťastná a usměvavá. Jonathan cítil, že udělal správnou věc.

			„Neviděla jste tady ve městě Erin nebo Cornelia?“ zeptal se. „Ano, párkrát jsem je zahlédla kolem hostince Todd.“

			„Myslím, že se tam ubytovali. Erin si o Marlee určitě dělá starosti.“

			„Mám jí vzkázat, že jste tady a že jste v pořádku?“ navrhla Carol-Ann. „Mohla bych se tam zastavit cestou do práce.“

			„To bych byl moc rád,“ řekl Jonathan. „Kdyby všechno klaplo, snad se nám podaří za pár dnů odletět společně s Erin.“ Carol-Ann si jen pomyslela, že jí bude Jonathan chybět.

			***

			Když Erin otevřela dveře pokoje v hostinci Todd a našla na chodbě Carol-Ann, překvapilo ji to. „Slečno Watsonová…“

			„Dobrý den,“ pozdravila Carol-Ann. „Já vím, jsem ten poslední, koho byste tu čekala.“

			„To tedy ano,“ přiznala Erin. „Proč jste přišla?“ Nechtěla být nezdvořilá, ale ještě se nevzpamatovala z překvapení. „Mám pro vás vzkaz od Jonathana.“

			Erin vykulila oči. „Od Jonathana?“ Ničemu nerozuměla. „Vždyť ani není ve městě.“

			„Je u mě doma,“ odpověděla Carol-Ann, čímž ji vyvedla z míry ještě víc.

			„Dorazil s Marlee časně ráno.“

			„Proč se vrátili?“

			„Jonathan vám to vysvětlí. Teď spí, ale můžete se u nás odpoledne zastavit, tady je adresa.“ Podala Erin kus papíru. „Musím do práce, uvidíme se později.“

			„O co šlo?“ zeptal se Cornelius, když za ní Erin zavřela.

			„To nevím. Jonathan s Marlee jsou doma u slečny Watsonové.“

			„Proč?“ nechápal Cornelius.

			„To nevím, ale hodlám to zjistit.“

			Kapitola třicátá šestá

			Erin se nemohla odpoledne dočkat. Mučily ji spekulace o tom, proč se Jonathan s Marlee vrátili. Čím víc o tom uvažovala, tím víc žárlila na přátelství mezi ním a Carol-Ann. Uvědomovala si, že je to špatné a hanebné, přesto si nemohla pomoct.

			Konečně přišlo odpoledne a Erin s Corneliem zaklepali na adrese, kterou dostali. Otevřela jim Carol-Ann v hezkých květovaných šatech. Dlouhé hedvábné vlasy se jí vlnily po opálených ramenou, vypadala jako mladé děvče. Dobrosrdečné se usmála a pozvala je dál. Bylo zřejmé, že ta ztrápená dívka z Coober Pedy už neexistuje. Její proměna byla skutečně obdivuhodná. Erin znovu pocítila záchvat žárlivosti a následně výčitky svědomí.

			„Jonathan je vzadu na verandě,“ řekla Carol-Ann a vedla je po dokonale čisté podlaze. Erin se rozhlížela a obdivovala bezchybně udržovanou domácnost. Styděla se za to, že Carol-Ann odsuzovala.

			Prošla skleněnými dveřmi na stinnou verandu, kterou Herbert, povoláním tesař, postavil rok předtím, než onemocněl. Jonathan seděl v bílém proutěném křesle mezi květináči s kapradinami, orchidejemi a palmami. Z trámů verandy visely košíky s barevnými fuchsiemi, Silviina vášeň. Jonathan popíjel čaj. Po několikahodinovém spánku se cítil podstatně lépe než ráno.

			Michaela s Marlee si vzadu na zahradě prohlížely nedokončený zahradní domek, který Herbert stavěl pro svou vnučku. Domek stál pod košatým stromem, sahal až po dolní větve. Jonathan neslyšel, o čem se děvčata baví, ale vypadalo to, že se domlouvají, co všechno spolu v tom domku budou podnikat. Musel se usmát.

			„Jonathane? Co tu děláte?“ spustila Erin, jakmile vyšla na verandu. Už nedokázala dál čekat. „Copak jste Marleeinu rodinu nenašli?“

			„Našli. Zůstali jsme u nich dva dny…“

			Než mohl Jonathan pokračovat ve vyprávění, přiběhla k nim Marlee a výskala radostí. Objala Erin i Cornelia. Pro všechny to bylo radostné shledání. Pyšně jim představila svou kamarádku Michaelu a ukázala jim několik jejích hraček. Bylo to poprvé, co ji viděli hrát si s jiným dítětem. Měli z ní radost.

			Michaela na ně zapůsobila jako přátelské a chytré děvče. Povídala si s nimi, jako by je znala odjakživa. Připadala jim úžasná, navíc měla dobrý vliv na Marlee, přestože byla o trochu mladší. Po chvíli se děvčata odběhla houpat na houpačku.

			Carol-Ann odešla do kuchyně připravit čaj, Erin s Corneliem se posadili k Jonathanovi.

			„Co se stalo, Jonathane? Proč jste se vrátili tak brzy?“ zeptala se Erin nedočkavě.

			„Udělal jsem další chybu. Neměl jsem tam Marlee vůbec brát,“ povzdechl si.

			„Proč to říkáte?“

			„Chtěl jsem, aby poznala svou babičku, tetu a sestřenice, ale už chápu, proč od nich předtím utekla.“

			„Nebyli na ni hodní?“ staral se Cornelius.

			„Ne že by byli zlí, jenom žijí úplně jinak. Marlee má sice částečně stejný původ, ale je zvyklá na jiné věci. Sice bydleli ve stanu, ale přece jen měla úkryt před deštěm a přikrývku, aby jí bylo teplo. Někdy jedla ulovené zvíře, ale vždycky dobře připravené, dostávala zeleninu a mléko.“

			„A co jste u domorodců jedli?“ chtěla vědět Erin.

			„Já dostal kus klokana tak nedopečeného, že z masa ještě tekla krev.“

			„Fuj,“ nakrčila Erin nos.

			Jonathan na ten zápach nemohl zapomenout. „Marlee zas měla spálené maso. Oni prostě hodí celé zvíře do ohně, nestáhnou je ani nevykuchají.“ Jen při té vzpomínce se mu znovu udělalo špatně.

			„Minulou noc pršelo a my byli venku v dešti,“ dodal zachmuřeně.

			Erin s Corneliem byli vzhůru, naslouchali pleskání kapek na plechovou střechu hotelu a mysleli na Jonathana a Marlee.

			„Schovali jsme se pod stromem, ale stejně jsme byli promáčení, navíc celí od bláta. Nebylo kde se umýt.“

			„Vůbec si to neumím představit,“ řekla Erin.

			„Za celou dobu, co jsem byl v Coober Pedy, nepršelo, ale tam bych se aspoň mohl umýt ve kbelíku. Marlee pořád opakovala, že chce domů. Moc se jí po vás stýskalo a mně to lámalo srdce.“

			Erin s Corneliem je museli litovat. Jonathan se snažil udělat pro Marlee to nejlepší, zatím ale neměl štěstí.

			„Marlee patří do dvou světů. Je Evropanka i domorodka. Konečně jsem pochopil, že nemůže zapadnout jen do jednoho z nich.“

			„To je nejspíš pravda,“ souhlasil Cornelius.

			„Už vím, že nemůže žít se svým klanem. Kdybych ji tam nechal, pořád bych si o ni musel dělat starosti.“

			„Zkusil jste to, Jonathane,“ řekl Cornelius. „Neberte to jako chybu, zkrátka jste to musel udělat.“

			Erin vycítila, že jim Jonathan neříká všechno. „Stalo se ještě něco?“

			„Ano.“ Ztlumil hlas. „Všiml jsem si, že jedna z jejich dívek je těhotná, mohlo jí být třináct, nanejvýš čtrnáct. Vůbec si nechci představovat Marlee v takové situaci. Chtěl bych jí dopřát kvalitní vzdělání a dobrou příležitost, zaslouží si to.“

			„Takže co teď?“ zeptal se Cornelius. „Do Coober Pedy se vrátit nemůžete.“

			„Vezmu Marlee s sebou do Anglie, nic jiného mi nezbývá. Jestli bude Liza souhlasit, třeba se sem jednou vrátíme.“

			„Marlee potřebuje pas,“ napadlo Cornelia.

			„Otec Carol-Ann šel za svým známým, který by mohl celý proces urychlit. Když to půjde dobře, doufám, že bychom mohli letět příští týden s vámi.“

			„Už vám napsala Liza?“

			„Ne, ale matka Carol-Ann se dnes zastaví na poště, kdybych tam měl dopis, vyzvedne mi ho.“

			„Proč jste šel sem?“ zeptala se Erin. „Mohl jste přijít za námi do hotelu.“

			„Nechtěl jsem, aby Bojan Ratko viděl ve městě moje auto.“

			„To jste udělal dobře,“ přitakal Cornelius.

			„Navíc jsme byli hrozně špinaví, umyli jsme se teprve tady a byla to lahoda. Carol-Ann našla Marlee šortky a tričko, museli jsme její věci nechat v táboře, naštěstí mám ještě něco v autě. Carol-Ann i její rodiče jsou na nás moc hodní.“

			V tu chvíli se na verandě objevila jejich hostitelka s podnosem. „Už se to nese,“ usmála se a postavila tác na stolek. Připravila konvici čaje a přidala talíř s rozkrájeným koláčem.

			„Jsme vám se strýcem opravdu vděční za to, jak jste se o Jonathana s Marlee postarala,“ řekla Erin upřímně. „Děkujeme.“

			„Není třeba děkovat. Jonathan byl v Coober Pedy jediný člověk, který se ke mně choval přátelsky,“ řekla Carol-Ann a ve tváři se jí nakrátko mihl smutek.

			„Jsem moc ráda, že mu to mohu nějak oplatit.“

			„Udělala jste pro nás hodně,“ otočil se k ní Jonathan. „Nikdy vám to nezapomenu. Věřte, že ve mně máte přítele navždy.“ Erin se ulevilo. Pochopila, že Jonathan vidí v Carol-Ann skutečně jen přítelkyni.

			Dali si společně čaj, Carol-Ann nalila Marlee a Michaele sklenici mléka a všichni posvačili koláč. Marlee vypadala nesmírně spokojeně. Konečně je s těmi, které má ráda, a ještě získala kamarádku na hraní.

			„Nepůjdeš si hrát s námi, strýčku Cornelie?“ poprosila, když dojedli.

			„No dobrá,“ pravil Cornelius a vstal. „Ale musíte mě šetřit, přece jen už jsem stařík.“

			Marlee se rozesmála.

			„Mám ti podržet medvídka?“ zeptala se Erin. Marlee přikývla a podala jí opotřebovanou hračku.

			„Nikdy ho neodkládá, že?“ poznamenala Carol-Ann.

			„Ne, Gula je její nejcennější majetek,“ usmál se Jonathan. „Svěřuje ho nanejvýš mně nebo Erin, jinak nikomu jinému. Vždycky ho měla ráda, ale co jí zemřeli rodiče, nedá bez něj ani ránu.“

			Erin si medvídka prohlédla. „Potřeboval by vyprat, navíc z něj vypadává výplň, stehy kolem krku povolily.“ Pokusila se vyčnívající výplň zatlačit dovnitř.

			„Dojdu pro šití, jestli chcete. Až ho zašijeme, můžeme ho vyprat, dokud si Marlee bude hrát,“ navrhla Carol-Ann. „Pak bude zase jako nový.“

			„Jako by uvnitř bylo něco tvrdého,“ zamračila se Erin.

			„Co by to mohlo být?“ podivil se Jonathan a natáhl ruku.

			„To nevím,“ řekla a medvídka mu podala.

			Jonathan strčil prst do otvoru na krku. „Něco tam je. Připomíná to… kámen.“ Začal vytahovat výplň a po očku nepřestával sledovat Marlee. Cornelius právě předstíral, že i s míčem padá na trávník, a děvčata byla smíchy bez sebe. Když Jonathan vytahal kus výplně, konečně zjistil, co je uvnitř. Zalapal po dechu.

			„Co se děje, Jonathane?“

			Odklopil medvídkovi hlavu a opatrně obsah vytáhl. Nevěřil svým očím.

			Zadíval se na Erin.

			„Je to to, co si myslím?“ vydechla ohromeně.

			„Co je to?“ zeptala se Carol-Ann. „Opál?“

			„Ne ledajaký,“ zašeptal Jonathan přiškrceně. Kámen byl zhruba osm centimetrů dlouhý a tři centimetry široký, právě tak velký, aby se vešel do plyšové hračky. Protože byl obalený výplní, nikdo netušil, co se skrývá uvnitř.

			„To je… Olympic Australis, nemám pravdu?“ řekla Erin. Zdálo se to nemožné, ale podobný opál ještě nikdy neviděla.

			„Je… musí být.“ Jonathan si kámen užasle prohlížel. Vybavil si, jak mu Andro Olympic Australis popisoval. „Marlee ho nosila u sebe tolik měsíců a nás to nikdy ani nenapadlo. Uvědomujete si, že má cenu tisíců liber?“ Ruce se mu roztřásly. Vstal a začal nervózně přecházet po verandě s opálem v ruce. „Celou tu dobu jsme ho měli přímo pod nosem!“

			„Takže Bojan Ratko měl pravdu,“ hlesla Erin zklamaně. „Andro mu opál ukradl.“

			Jonathan cítil potřebu přítele se zastat. „Měl patřit jim oběma, pracovali jako partneři. Jenže Bojan Androvi vůbec neřekl, že ho našel. Zjistil to, když se Bojan opil a pak to vyzvonil někomu v hospodě. Předpokládám, že Andro dostal vztek a opál mu vzal. Určitě myslel na Marlee.“ Prohlédl si kámen zblízka. Byl nádherný. Podal jej Erin, aby se mohla podívat.

			„A co s ním uděláte?“ zeptala se.

			Věděl, nač myslí. Bojan by kvůli tomu opálu zabíjel. Jonathan se pokoušel racionálně uvažovat. „Od Andra bylo ohromně chytré, že ho schoval v medvídkovi. Něco takového by Bojana nikdy nenapadlo. Než se rozhodnu, co dál, dám ho zpátky.“ Začal strkat kámen dovnitř.

			„Počkejte chvilku,“ ozvala se Erin, „nemohl by si ho prohlédnout strýček? Člověk se k tak výjimečnému kusu dostane jen jednou za život.“

			„Samozřejmě, ale nechci, aby Marlee viděla Gulu bez hlavy.“

			„Já ji zabavím,“ nabídla se Carol-Ann. Došla k holčičkám, které právě šimraly Cornelia ležícího na trávě a náramně se bavily. „Děvčata, musíme nechat strýčka Cornelia chvilku odpočinout. Co byste řekly, kdybych vám v kuchyni nandala zmrzlinu?“

			S nadšením ji následovaly dovnitř.

			Cornelius se vrátil na verandu a posadil se vedle Erin. „Uf,“ oddechl si, „v jejich společnosti si připadám starý jako egyptské pyramidy.“

			„Strýčku, musím ti něco ukázat,“ řekla Erin. „Uvidíš, že se rázem budeš cítit na dvacet.“ Vytáhla opál.

			„Copak to je?“ podivil se.

			Erin podržela opál na dlani. „Něco takového jsi ještě neviděl, nemám pravdu?“

			Cornelius na něj nevěřícně zíral. „Dobrotivý Bože!“ Napřímil se. „Je to… co si myslím?“ Pohlédl na Jonathana a čekal na vysvětlení. Hlavou se mu honilo ledacos. Sice měl za to, že by mu Jonathan nelhal, ale nevěděl, co si má myslet.

			„Ano. Je to Olympic Australis,“ odpověděl Jonathan. „Právě jsme ho našli.“

			„Našli jste ho!“ Cornelius na něj nechápavě zíral. „Kde?“ Jonathanovi bylo jasné, co si myslí. Že všechny obelhal. „Byl schovaný uvnitř Marleeina medvídka, strýčku,“ řekla Erin tiše, aby je děvčata v kuchyni neslyšela.

			Jonathan ukázal Corneliovi utrženou hlavičku plyšové hračky. „Vypadávala z něj výplň. Erin ji chtěla nastrkat zpátky a nahmatala uvnitř něco tvrdého. Marlee ho měla celou tu dobu u sebe.“ Náhle se zamračil, protože ho něco napadlo.

			„Teď konečně chápu, co mi Andro před smrtí říkal.“

			„A co říkal?“ chtěla vědět Erin.

			„Z posledních sil ze sebe vypravil, že Marlee nesmí nikdy ztratit svého medvídka. Trval na tom. Oba jsme věděli, že umírá, a já nechápal, proč si dělá starosti s hračkou.“

			„Možná byste nikdy nepřišel na to, že tam ten opál je,“ poznamenala Erin.

			„Marlee by nakonec medvídkovi odrostla a zahodila ho.“

			„To je pravda. Kdyby se nepotrhal, nezjistili bychom to. Andro musel počítat s tím, že se jednou rozpadne.“

			Jestli Cornelius o Jonathanovi jakkoli pochyboval, bylo to pryč. „Dokonce i v neopracovaném stavu je úchvatný,“ poznamenal a obdivoval hloubku barev.

			„Těžko říct, kolik má karátů, ale odhaduji to na devadesát devět procent drahokamu a jedno procento horniny. Něco takového jsem skutečně ještě neviděl.“ Zavrtěl hlavou a zasmál se radostí. „Nemůžu uvěřit, že držím v ruce něco tak vzácného a drahocenného.“

			Erin se usmála, věděla, že to pro něj musí být výjimečný okamžik.

			„Co s ním uděláte?“ zeptal se Cornelius. „Nemůžete ho nechat jen tak někde povalovat, měl by být uložen na hodně bezpečném místě.“

			„Rozhodli jsme se vrátit ho do medvídka,“ řekl Jonathan. „To je nejbezpečnější místo.“

			„Zešílel jste, Jonathane? Nemůžete Marlee svěřit zodpovědnost za něco tak vzácného! Máte ponětí, jakou má ten opál cenu? Mluvíme tu o tisících liber.“ Pokoušel se představit si, jak šla Marlee sama a potmě celou cestu z domorodého tábora do města s medvídkem, v němž byl ukrytý Olympic Australis. Mohla ho snadno ztratit. Byl zázrak, že ho ještě pořád má a že v něm opál vůbec objevili.

			„Víte, že ho nikdy neodkládá, leda když ho svěří někomu z nás. Těžko by mohl být v lepších rukou.“

			„Už nikdy v něm nebudu vidět obyčejnou hračku,“ poznamenal Cornelius.

			Jonathan vsunul opál zpátky a rozmístil kolem něj výplň. „Nemohla byste přinést to šití, Carol-Ann?“ zavolal.

			Pochopila, že může děvčata vypustit zpátky na zahradu. „Dobře,“ zavolala.

			Dala dětem ovoce, které si vzaly do zahradního domku, a přinesla košík se šitím.

			„Musí to zůstat jen mezi námi,“ řekl Jonathan vážně. „Mohl by na tom záviset náš život.“

			Všichni souhlasili.

			„Nepoškodí se ten opál, pokud medvídka vyperu?“ zeptala se Carol-Ann.

			„Ne, voda opálům dělá dobře,“ odpověděl Jonathan. Carol-Ann medvídka zašila a opatrně vyprala. Marlee chodila kontrolovat každých deset minut, jestli už je suchý.

			„Doufám, že se tomu Herbertovu známému podaří sehnat pas pro Marlee rychle,“ poznamenal Jonathan, když se šel Cornelius projít s Carol-Ann do zahrady. „Bylo by pro ni nejlepší, kdybychom cestovali společně.“

			„A já budu za společnost vděčná,“ usmála se Erin. Ve skutečnosti byla nekonečně šťastná, že jí bude dopřáno pár dalších drahocenných hodin s Jonathanem a Marlee.

			Krátce nato se vrátili Herbert se Silvií.

			„Patrick říkal, že jestli se mu to povede, bude mít Marlee pas za dva dny,“ oznámil Herbert.

			„To je báječné,“ zaradoval se Jonathan.

			„Musíme ji vzít do města k fotografovi,“ dodal Herbert. „Zajdeme tam hned ráno. A taky jsem se ptal souseda, jestli nemá zájem o váš Oldsmobile. Prý se na něj přijde podívat, ale rozhodně ho to zaujalo.“

			„Děkuju, Herberte. Je to dobré auto, určitě nebude zklamaný.“ Jonathan potřeboval každou penci, aby mohl zaplatit letenky.

			„Mám tu pro vás dopis, Jonathane,“ ozvala se Silvia a vytáhla psaní z kabelky.

			„Prý přišel z Coober Pedy dnes ráno.“

			„Děkuju,“ zvolal Jonathan. Už se vzdal naděje, že Liza odepíše. Nemohl se dočkat, až si přečte, co si jeho nevěsta myslí o celé situaci s Marlee.

			Odešel si dopis přečíst do zahrady. Děvčata si znovu hrála na houpačce, proto se posadil na schody zahradního domku. Nakrátko zaváhal, pak obálku otevřel. Erin ho sledovala a modlila se, aby mu Liza poskytla podporu.

			Drahý Jonathane,

			moc ráda jsem si přečetla všechny nové zprávy od Tebe. Nezlob se, že jsem tak dlouho nenapsala, ale je tu opravdu drsná zima, navíc dělám účetnictví pro otcův podnik a pomáhám pratetě Madge v obchodě. Táta ji přesvědčuje, aby už odešla na penzi, ale nechce o tom ani slyšet.

			Teta Madge je zlatá, ale hodně zapomíná, takže po ní musím všechno kontrolovat, navíc obsluhuji zákazníky, kterých je v obchodě plno, protože po kabátech, čepicích a rukavicích je teď velká sháňka. Minulý týden teta uklouzla na zledovatělém chodníku a poranila si koleno. Takže leží a já musím zvládat sama celý obchod. Neměla bych to říkat, ale je trochu snazší, když se mi neplete pod nohy. Na druhé straně se za ní musím pokaždé cestou z práce zastavit a vyprávět jí, jak to šlo. Domů se dostanu pozdě a jsem úplně vyčerpaná.

			Teď je skoro půlnoc a já právě vyřídila účetnictví pro otce a další objednávky do obchodu. Mám napilno, ale aspoň mi ty osamělé hodiny bez Tebe utíkají rychleji.

			Pokud jde o to, co jsi psal, šokovalo mě, že tvůj partner zemřel a ty ses stal opatrovníkem jeho malé dcery. Nenapadlo mě, že je těžba opálů tak nebezpečná. Dávej na sebe, prosím, pozor a v pořádku se mi vrať. Nevím, co bych si bez Tebe počala.

			Jsi tak odhodlaný uspět. Jistě už jsi mezitím našel rodinu toho děvčátka a předal je do jejich péče, abys mohl pokračovat v práci. Snad těch pár dalších měsíců uteče jako nic a za chvíli se budeme brát.

			Už budu končit, klíží se mi víčka. Opatruj se, můj milý.

			S láskou Liza

			Jonathan dopis s těžkým srdcem složil. Už Lize nestihne napsat, aby ji varoval, že se brzy vrátí i s Marlee. Napadlo ho poslat jí telegram, ale nebyl si jistý, jestli je to nejlepší způsob, jak podobné zprávy tlumočit.

			„Je všechno v pořádku?“ ozvala se Erin.

			Zvedl oči a zjistil, že stojí před ním. „Ano. Liza měla moc práce, pomáhala pratetě v obchodě.“

			Tolik práce, že nemohla ani odepsat, pomyslela si Erin jízlivě. „A co říká tomu, že jste se stal Marleeiným opatrovníkem?“

			„Popravdě nevím,“ přiznal.

			„Copak to nijak nekomentovala?“ Jonathan jí místo vysvětlování podal dopis.

			„Opravdu chcete, abych to četla?“

			„Ano. Snad se vám podaří zachytit mezi řádky něco, co já nevidím.“

			Erin se posadila vedle něj a pustila se do čtení. Nabyla dojmu, že pisatelka dopisu je pragmatická žena, která příliš nepodléhá citům. Ale zdálo se, že Jonathana miluje a těší se na něj. Očividně ji ani ve snu nenapadlo, že by jejich společná budoucnost mohla zahrnovat i Marlee. To Erin zklamalo. „Napsal jste jí, že berete Marlee k domorodé rodině?“

			„Ne, neměl jsem čas,“ povzdechl si. „Odjel jsem k Ayersově skále z náhlého rozhodnutí, nestihl jsem nic připravit.“

			„Přesto se Liza domnívá, že jste Marlee předal rodině,“ podotkla tiše.

			„Ano. Až se objevíme doma, bude to pro ni asi šok.“ Erin nevěděla, co na to říct. Chvíli oba mlčeli.

			„Je zřejmé, že vás Liza miluje, Jonathane,“ promluvila nakonec. „Budete její lásce muset důvěřovat. Jistě to všechno dobře dopadne.“ Vrátila mu dopis.

			„Děkuju, Erin,“ řekl a vzal ji za ruku. „To jsem potřeboval slyšet.“

			Kapitola třicátá sedmá

			Bradley Forsyth sestru mezi zástupem cestujících, proudícím ze dveří odbavovací budovy Europa na letišti Heathrow, poznal snadno. Jako jediná měla sluneční brýle, přestože venku mrzlo a mrholilo.

			Pokoušela se nedat znát, jak mizerně se cítí, bratra ale neošálila.

			„Vypadáš unaveně, Erin,“ řekl ustaraně a políbil ji na tvář. „Neboj se, nikdo tě pronásledovat nebude, děje se pořád tolik věcí, že se na tu svatbu dávno zapomnělo.“

			Chvíli nechápala, poté pokrčila rameny a sundala si brýle. „Nikdy bych nečekala, že to řeknu, ale jsem ráda, že se na mě zapomnělo,“ řekla a nastoupila dopředu do kabiny dodávky Commer 1954, jíž Bradley rozvážel obrazy.

			Před chvílí se rozloučila s Jonathanem a Marlee, odešli najít taxi, které by je svezlo na nejbližší vlakové nádraží. Měli namířeno k Jonathanově matce do North Finchley. Čtyřiapadesátihodinová cesta z Alice Springs byla překvapivě zábavná, ačkoli trvala dlouho a museli přestupovat v Darwinu, v Hongkongu a v Turecku.

			Pro Marlee byl let jedno velké dobrodružství. Otevíral se jí nový svět a její nadšení nakazilo i Erin s Jonathanem. Když letadlo vzlétlo a stoupalo mezi mraky, byla vzrušením bez sebe. Nechápala, jak je možné cestovat tak vysoko a tak rychle, zvlášť když se při pohledu z výšky zdálo, že se země pod nimi vůbec nehýbá.

			Erin jí před cestou nakoupila oblečení, šaty, punčochy a svetřík, nic teplejšího nebylo v Alice Springs uprostřed léta k mání. Proto během čtyřhodinové přestávky v Hongkongu vyrazili na nákupy. Jonathan nosil tašky a Erin Marlee nakoupila několik oblečků vhodných do zimy na severní polokouli, mimo jiné kabát s umělou kožešinou, vlněné sukně a kozačky s jehněčí kožešinou uvnitř. Erin si nakupování náramně užila, pro Marlee to bylo jako šestery Vánoce v jednom. Na poslední úsek cesty ji Erin teple oblékla, aby jí v Anglii nebyla zima.

			Jonathan byl vděčný za všechno, co pro ně udělala, zejména pro Marlee.

			Slíbil, že se ozve. Když došlo k loučení, byl naměkko i on.

			„Budete mi scházet víc, než tušíte,“ řekl a toužebně Erin pohlédl do očí. Zadoufala, že by ji přece jen mohl milovat. Vyhrkly jí slzy. Objímali se snad celou věčnost a ona mu málem přiznala, co k němu cítí. Neudělala to. Nechtěla překazit svatbu s Lizou. Když se loučila s Marlee, už se slzám nebránila. Pevně ji objímala a opakovala jí, jak ji má ráda. I Marlee plakala.

			Dívat se, jak odcházejí, bylo pro Erin nesmírně těžké. Nakonec se s těžkým srdcem otočila a odcházela. Vzápětí však zaslechla, jak na ni Marlee volá. To byla poslední kapka. Otočila se a oslepená slzami jí zamávala. Z Hongkongu poslala Bradleymu telegram, kdy přiletí. Naštěstí měl bratr malé zpoždění, takže měla čas trochu se vzchopit.

			„Byla to dlouhá cesta,“ řekla, aby nějak vysvětlila únavu a červené oči. Nechtěla mluvit o Jonathanovi a Marlee, aby se znovu nerozplakala. „Jak se má táta? Neprozradil jsi mu, že přiletím? Chtěla bych ho překvapit.“

			„Ne, neřekl jsem mu nic. Jestli nejsi moc unavená, můžeme jet rovnou do galerie,“ navrhl Bradley. „Uvidíš sama, jak na tom je.“

			„Dobře,“ souhlasila. Stejně by nedokázala usnout.

			Cestou jí Bradley vyprávěl, co se doma dělo, což bylo vítané rozptýlení. Obchody v galeriích vázly, Garetha trápil vysoký tlak, bolesti hlavy a malátnost.

			„To mě nepřekvapuje,“ řekla Erin. „Máma se o něj vždycky starala i na úkor vlastního zdraví. A co Lauren? Už táta trochu vystřízlivěl?“

			„Bohužel ne. Nevěřím jí ani nos mezi očima. Jak jsem ti psal, sledoval jsem ji.“

			„Bradley, doufám, že o tom neví. Určitě by ztropila pořádnou scénu.“

			„Jsem jí ukradený. Chová se ke mně jako k duševně postiženému, protože kulhám.“

			Erin zalapala po dechu. „To snad nemyslíš vážně,“ rozčílila se.

			„Vlastně to pro mě byla výhoda,“ prohodil a v očích mu uličnicky zajiskřilo.

			„Jak to?“ nechápala.

			„Špehoval jsem ji při každé příležitosti. Někdy za ní chodím po domě nebo v galerii, odposlouchávám její telefonní hovory. Když mě přistihne, chovám se, jako bych sám nevěděl, co dělám. Většinou mě okřikne a pošle mě pryč, ale myslí si, že za to může moje ‚postižení‘.“

			„Jak může být někdo tak tupý, Bradley?“ Bratr se zasmál. „Já se tím bavím.“

			„A co táta? To mu nevadí, jak se k tobě Lauren chová?“

			„Nic neví. Před ním to nedělá.“

			Erin k Lauren pocítila ještě větší nenávist, než když opouštěla Londýn. „Jak může být táta tak slepý?“

			„Má ho omotaného kolem prstu. Kdy se vrátí strejda?“

			„Odjel do Broome koupit nějaké perly, ale za pár týdnů přiletí.“

			„Takže tu nebude na Vánoce?“

			„Nejspíš ne.“ Erin si svátky nedokázala představit bez matky. „Jsem ráda, že novináře už moje svatební fiasko nezajímá.“

			„Naštěstí ne. Ani tátův poměr s Lauren už neletí.“

			„A co Andy? Píše se něco o něm?“ Čekala, že jí vyslovení jeho jména způsobí bolest, zvlášť když se teď vrátila do Anglie, ale nestalo se. Láska k Jonathanovi odsunula Andyho na vedlejší kolej.

			„V poslední době ne, ale chvíli ho pořádně dusili. Erica Knightová se před pár týdny dala s manželem zase dohromady, ukázalo se ale, že už k ní Wendell nechoval stejnou důvěru jako dřív.“

			„Proč to říkáš?“

			„Zřejmě ji nechal sledovat soukromým detektivem. V novinách se objevily její fotky na zadním sedadle limuzíny. Na sobě měla jen lodičky.“

			„Takže tam nebyla sama?“ Erin povytáhla obočí.

			„Ne, společnost jí dělal nahý šofér,“ ušklíbl se Bradley. „Vím, že to byl řidič, protože měl na hlavě čepici.“

			Erin se rozesmála. „Tak to se vážně proslavila. Chudák pan Knight.“

			„Limuzína parkovala za jejich firmou na přípravu slavnostních hostin. Víš, že ji mají, ne?“

			„Vím.“

			„Pod tou fotkou stál titulek: Erica je velmi pohostinná.“ Erin se znovu rozesmála.

			„Uřízla si takovou ostudu, že vyšla z rozvodu jen s almužnou.“

			„Dobře jí tak,“ podotkla Erin. „A co Andy, začal si s někým jiným?“

			„Ne, ale pověst záletníka mu dost uškodila. Už není nejobletovanější svobodný mládenec v Londýně. Dobře mu tak. Mám ale podezření, že Lauren má něco s Andyho strýcem Lukem.“ Erin vytřeštila zrak. „Vážně?“

			„Nikdy jsem je neviděl společně, ale kdykoli Lauren sleduju do hotelu, čirou náhodou tam narazím i na Lukea.“

			„To asi nebude náhoda.“

			„Kdyby se to stalo jednou nebo dvakrát, tak prosím, ale já je nachytal už počtvrté.“

			„V tom případě je to jasné. Neprozradila se nějak?“

			„Když jsem se táty ptal, jestli se Lauren a Luke znali už dřív, říkal, že ne. Prý je představil v Dorchesteru při obědě s Albertem Howellem. Já tam ten den náhodou byl, sledoval jsem ji. Slyšel jsem Lauren dohadovat si s nějakým chlapem po telefonu schůzku v Dorchesteru. Tátovi tvrdila, že se má sejít se starou přítelkyní. No a táta si ten den domluvil v Dorchesteru oběd s Albertem. Říkal jsem si, jaké mám štěstí, že ji tam táta přistihne s milencem. Chtěl jsem to vidět, tak jsem se schoval v hale. Lauren nejdřív odešla nahoru do pokoje, nějakou dobu tam byla, pak se vrátila dolů. Čekala na tu svou přítelkyni u koktejlového baru. Tam ji zahlédl táta. Ztuhla, ale nějak se jí z toho podařilo vymluvit. A vzápětí se objevil Luke. Neslyšel jsem, co si říkali, ale táta si podle všeho myslel, že je to skvělá náhoda, a pozval Lukea, aby poobědval s nimi. Lauren z toho zase vyvázla.“

			„Nikdo jiný se neobjevil?“

			„Ne.“

			„Takže Lauren se schází s Lukem.“ Erin znechuceně zavrtěla hlavou. „Ta má devět životů, ale s naší pomocí nakonec uklouzne, však uvidíš.“

			Když zastavili před galerií v Knightsbridgi, Erin nevěděla, co má čekat. Vždycky ji měla ráda, ale dnes se dovnitř nijak zvlášť netěšila. Přičítala to únavě po dlouhém letu.

			„Musím tě varovat, Erin, vypadá to tu jinak, než když jsi odjížděla.“

			„Jsem na to připravená,“ ujistila bratra, vystoupila a pospíchala ke vchodu, aby moc nepromokla.

			Gareth seděl za stolem a zdálo se, že je ztracený v myšlenkách. Chvíli mu trvalo, než si vůbec uvědomil, že někdo vešel.

			Vypadal neuvěřitelně strhaně, zdál se dobře o deset let starší než před pár týdny. Dokonce i vlasy měl víc prošedivělé. V galerii nebyl jediný zákazník, stěny zely prázdnotou.

			„Ahoj, tati,“ pozdravila Erin a vyčítala si, že k jeho strádání přispěla i ona.

			Gareth pomalu zvedl hlavu a zatvářil se, jako by spatřil ducha. Erin se hodně podobala matce a uvědomovala si to. Musela otce litovat. Poprvé skutečně pochopila, jak je bez manželky osamělý a ztracený.

			„Erin,“ vypravil ze sebe ochraptěle. „Ty ses vrátila, holčičko!“ Vstal a šel ji obejmout. Cítila pod rukama jeho vystupující žebra. Zaskočilo ji, jak zhubl, působil téměř křehce.

			„Jak se máš, tati?“ zeptala se a přemáhala slzy.

			„Dobře,“ odpověděl Gareth statečně, ale jeho oči mluvily o opaku.

			„Zhubl jsi.“

			„Ano?“

			„Ano. A hodně.“

			„Však už jsem to potřeboval,“ řekl Gareth a poplácal se po břiše. Prohlédl si dceru pořádně. „Vypadáš unaveně, Erin, byla cesta hodně náročná?“

			„Hlavně dlouhá, jedeme sem rovnou z letiště.“

			„Měla by ses jít trochu vyspat, holčičko.“

			„Nejdřív jsem tě chtěla vidět.“ Erin se rozhlédla. „Stýskalo se mi i po galerii. Jak jdou obchody?“

			Gareth se zatvářil rozpačitě. „V podstatě stejně, jako když jsi odletěla, ale určitě se to srovná.“

			Erin by se ho ráda zeptala, kde bere tu jistotu, ale nechtěla se hádat. „Vypadá to tu jinak,“ poznamenala opatrně. Všimla si, že některé sochy jsou přemístěné, a také její stůl stojí na jiném místě. Vzápětí na něm zaregistrovala Laureniny věci; rtěnku, zrcátko, lak na nehty a pilník. Přes opěradlo její židle visel Laurenin svetr. Uzurpuje si její místo! Erin zaplavil příval zlosti.

			„Udělali jsme pár změn,“ pronesl otec nervózně.

			„Kdo?“ zeptala se, ačkoli dobře věděla, o kom mluví.

			„Já a Lauren.“ Zatvářil se provinile. „Lauren si myslela, že takhle to tu bude vypadat přívětivěji.“ Napjatě Erin pozoroval, ale ta držela jazyk za zuby, přestože žádná z těch změn nebyla k lepšímu a Lauren neměla právo něco měnit.

			„Kdepak vlastně je, tati?“ zeptal se Bradley.

			„Šla ke kadeřníkovi.“ Gareth se už potřetí během posledních deseti minut podíval na hodiny na stěně. Nikdy dřív tohle nedělal.

			„Jsem rád, že tě mám doma, Erin,“ pronesl srdečně.

			„Taky jsem ráda, že jsem doma, tati,“ odpověděla. „Stýskalo se mi po tobě. Mrzí mě, že jsem odjela tak narychlo a jen ti nechala vzkaz, ale na svatbě jsem vyplýtvala veškerou odvahu a pak jsem zpanikařila. Věděla jsem, že se na mě vrhnou novináři, a neměla jsem na to sílu. Mrzí mě, jestli místo mě pronásledovali tebe.“

			„Na pár týdnů jsem zavřel galerii, pak ztratili zájem.“ Gareth už nedodal, že část té doby strávil s Lauren v Monaku. „Jsem hlavně rád, žes Andyho nevěru odhalila dřív, než ti nasadil snubní prstýnek.“

			„To i já.“ Erin připadalo ironické, že to říká zrovna její otec. „Nevypadáš nejlíp, tati. Byl jsi teď někdy u doktora?“

			„Ne. Lauren říká, že by mi stejně dal jen prášky a víš, jaký mám na prášky názor.“

			Erin v duchu soptila.

			„Ale když se teď moje dcera vrátila domů, bude zase dobře,“ usmál se.

			„To víš, že bude. Postarám se o tebe, i kdyby to znamenalo, že tě budu muset kontrolovat, jestli bereš něco na tlak.“

			Gareth posmutněl. „Mluvíš jako maminka.“ Erin věděla, že to je kompliment, nikoli kritika.

			Zazvonil telefon a Bradley zvedl sluchátko. Byl to Phil z Whitechapelské galerie.

			„Máš ještě pořád Jezero Valencia ve svitu luny od Davida Colberta?“ zeptal se Bradley otce, když zavěsil. „Phil pro něj má kupce.“

			„Nejspíš je ve skladu,“ odpověděl Gareth roztržitě.

			Erin bylo zřejmé, že přišel o podnikatelský důvtip. Lauren mu pořádně zamotala hlavu. „Pomůžu ti hledat, Bradley,“ nabídla se bratrovi.

			Ve skladu vznikl za tu dobu, co byla pryč, neuvěřitelný nepořádek.

			„Co tady táta dělal?“ zlobila se Erin, když s Bradleym osaměli.

			„Lauren tu zřejmě hledala skryté poklady,“ ušklíbl se.

			„Vrátila jsem se. Teď už sem ani nepáchne,“ přísahala Erin. Zatímco hledali obraz, ozvaly se z galerie zvýšené hlasy.

			„Co se děje?“ divila se Erin.

			„My o vlku, a vlk za humny,“ utrousil Bradley.

			„To se hádají?“ žasla.

			„Lauren mu pravděpodobně něco vyčítá a on se brání, jako obvykle.“

			V Erin znovu vzkypěla zlost. Vyšla ze skladu a zamířila na druhou stranu galerie. Protože šla po koberci, vůbec ji neslyšeli.

			„Jenom jsem řekl, že tvůj účes nevypadá, jako bys právě přišla z kadeřnictví, nejspíš to bude tím deštěm,“ vysvětloval Gareth přiškrceně. „Nemyslel jsem to nijak zle.“

			„Mně se zdálo, jako bys naznačoval, že jsem u kadeřníka nebyla,“ odsekla Lauren. „A ještě něco, nelíbí se mi, jak mi věčně odměřuješ čas, kdykoli mě nemáš pod dohledem.“

			„Zkrátka mi připadalo divné, žes byla pryč několik hodin. Nevím, jak to obvykle chodí v dámském kadeřnictví, ale…“

			„Přesně tak, nevíš. Tak se k tomu laskavě nevyjadřuj.“

			To už byla Erin u nich. „Odkdy je hřích mít na něco názor?“ zaútočila. Lauren se zatvářila překvapeně. „Erin! Ty ses vrátila,“ pronesla bez nadšení.

			Erin se postavila vedle otce. „Přesně tak.“ Probodávala křiklavou blondýnu pohledem. „A jen tak mimochodem, jestli jste právě strávila několik hodin v kadeřnictví, měla byste po nich požadovat vrácení peněz.“

			Lauren zůstala zírat.

			Gareth se na dceru překvapeně otočil. Erin čekala, že se bude zlobit. Jen co se vrátila, už se zase utrhuje na Lauren. Stalo se však něco zcela nečekaného: oba vyprskli smíchy. Bylo to spontánní, Gareth cítil po neustálém napětí s Lauren nesmírnou úlevu.

			Lauren se zachmuřila, pak svůj vztek namířila na něj. „To jí dovolíš, aby se mnou takhle mluvila?“

			„Má… pravdu,“ vypravil ze sebe mezi smíchem. Lauren popadla kabelku a zamířila ke dveřím.

			„Tentokrát žádné slzy,“ zavolala za ní Erin.

			Gareth se přestal smát, sesul se na židli a unaveně oddechoval. Složil hlavu do dlaní.

			„Omlouvám se, tati,“ řekla Erin.

			„Nemusíš,“ zvedl oči.

			Byl skutečně silně pohublý a unavený.

			„Běž se domů vyspat, a pak si dáme dobrou večeři – co ty na to?“

			„Jenom ty, já a Bradley?“

			„Ano. Jen my tři.“

			„Řeknu Muriel, jestli by neudělala roastbeef s yorkshireským pudinkem. Mám na něj chuť už hrozně dlouho,“ zaradovala se Erin.

			Gareth se usmál. „Vážně jsem moc rád, že jsi doma,“ zašeptal. Bradley vyšel ze skladu s obrazem, který hledali. Rozhlédl se kolem.

			„Lauren odešla,“ oznámila mu Erin. „Mohl bys mě hodit domů, Bradley?“

			„Ano. Naložím obraz do auta a pak ho rovnou zavezu do Whitechapelu.“ Těšil se, až mu bude sestra vyprávět, jak se Lauren tak rychle zbavila.

			Kapitola třicátá osmá

			Blížily se Vánoce a Lauren měla Garetha ve své moci stejně jako předtím. Kdykoli Erin nebo Bradley poznamenali něco kousavého na její účet, zastával se jí, skákal, jak pískala. Bylo to k uzoufání. Ten den, kdy se Erin vrátila a nepohodla se s ní v galerii, se mračila a špulila pusu, dokud Gareth nezaplatil „pokutu“ za to, že si z ní s Erin utahovali. Stálo ho to večeři v její oblíbené drahé restauraci a zlatý náramek.

			Erin neztrácela čas, vrátila stůl v galerii na své místo a všechno uspořádala tak, jak to bylo, než odletěla do Austrálie. Ignorovala Laureniny protesty a nekompromisně jí předala papírovou tašku s jejími věcmi. Lauren i přesto přicházela do galerie při každé příležitosti, neustále se pokoušela rozšiřovat svůj vliv.

			Erin se rozhodla najmout soukromého detektiva, aby získala důkazy, že Lauren otce podvádí. „Potřebuju něco, co bych mohla tátovi ukázat, nějaký důkaz, který by mu konečně otevřel oči. A musí to být důkaz tak pádný, že se z toho Lauren už nevymluví a nepomůže jí ani ten nejhlubší dekolt,“ řekla bratrovi.

			„Souhlasím, ale podle mě bude lepší, když v tom vyšetřování budu pokračovat já. Vidělas přece, že mě Lauren naprosto ignoruje.“

			Erin si skutečně všimla, že se Lauren chová k jejímu bratrovi, jako by byl prostoduchý. Rozčilovalo ji to, ale nyní musela souhlasit. „Dobře, ale znásobíme své úsilí,“ rozhodla. „Nedokážu si představit Vánoce s touhle ženskou.“

			„Pochybuju, že se jí zbavíme tak rychle, Erin. Vánoce jsou už za týden.“

			Měl pravdu, Vánoce se kvapem blížily a Erin neměla ani trochu náladu oslavovat.

			Ukázala otci obrazy, které malovali domorodci. Velmi se mu líbily a ji těšilo, že v něm přece jen rozdmýchala jiskřičku starého nadšení pro věc.

			„V Alice Springs je hned několik nadaných malířů a ten příšerný chlap je vykořisťuje,“ vyprávěla otci. Lauren je sice bezostyšně poslouchala, ale Erin si jí nevšímala. „Malíři prostě sedí venku před jeho galerií a malují, on jim za to zaplatí almužnu a jejich obrazy pak prodá s tučným ziskem. Navíc nešetří pohrdavými poznámkami na jejich účet. Mě to chování tak rozčílilo, že jsem jednu z těch malířek požádala, aby mi přinesla pár obrazů domů. Koupila jsem je přímo od ní.“

			„To je snad přece neetické, Garethe, nebo ne?“ nechala se slyšet Lauren.

			Gareth přelétl pohledem mezi ní a svou dcerou. Nechtěl se k tomu vyjadřovat.

			„Tak je, nebo není?“ nedala Lauren pokoj. „Co kdyby někdo z tvých zákazníků zašel za malířem, jehož obrazy tu máme, a pozval by ho k sobě domů, koupil by obraz od něj osobně a nás z toho úplně vynechal? To by se ti asi nelíbilo, nemám pravdu?“

			„To ne,“ připustil.

			Erin ji zpražila pohledem. Co má zrovna ona co poučovat o morálce? „Jindy bych souhlasila, ale tenhle člověk dělá něco mnohem neetičtějšího. Měla jsem radost, že jsem té malířce mohla dát, co si za svou práci zasloužila, tedy cenu, kterou požadoval majitel galerie. Neušetřila jsem na tom ani penci.“

			„V tom případě jsem na tebe pyšný, Erin,“ řekl Gareth. Lauren se zatvářila kysele.

			„Ta malířka byla tak nadšená, že mi chtěla okamžitě přinést další obrazy, ale už bych je nepobrala. Navíc jsem neměla jasnou představu, jak se tu bude něco tak nezvyklého prodávat.“

			Erin obrazy pověsila a Gareth si je dobře prohlédl. „Jsou opravdu jiné,“ poznamenal. Líbily se mu kontrastní zemité odstíny barev a jedinečný domorodý styl. „Takové obrazy určitě nikdo v Anglii ještě neviděl, ale to by mohlo být plus. Co říkáš, Lauren?“

			Erin zlobilo, že se ptá Lauren na její názor, přesto mlčela.

			„Podle mě jsou příliš primitivní, nedosahují úrovně téhle galerie,“ prohlásila sebejistě.

			Erin viděla, jak světlo v otcových očích pohasíná. „Co vy o tom můžete vědět,“ utrhla se na Lauren rozčileně. „Nerozeznala byste plakát kačera Donalda od Picassa.“

			„Tvůj otec si mého názoru cení,“ odsekla Lauren.

			„Není divu, že je galerie na prahu kolapsu,“ zasyčela Erin, otočila se na patě a odešla.

			Obrazy z Austrálie se prodaly během několika dnů. Erin z toho měla radost, i když Lauren utrousila, že někteří lidé zkrátka nemají vkus.

			„Anebo možná právě ano,“ opáčila Erin.

			Musela prohledat sklad, aby měla čím zaplnit prázdné stěny galerie. Otec buďto bavil Lauren, nebo si lámal hlavu, kde je. Na galerii mu nezbýval čas.

			Když se přiblížil Štědrý den, trvala Lauren na tom, že spolu s Garethem poobědvají v její oblíbené restauraci The Caviar House na Mayfairu. Erin s Bradleym s nimi odmítli jít a podle každoroční tradice poobědvali doma s Muriel, hospodyní, která pro ně byla téměř jako člen rodiny. Otec by si na tradičním domácím obědě jistě pochutnal víc, ale vybral si sám.

			Erin i Bradleymu se obzvlášť stýskalo po matce. Sedět u svátečního oběda a vidět její prázdnou židli bylo zlé, zvlášť když s nimi nebyl ani otec. Muriel pro Forsythovy pracovala dvacet let. Jediné příbuzné měla v Americe, proto brala Erin a Bradleyho jako vlastní děti, které nikdy neměla. Smála se s nimi i plakala, zavzpomínali na všechny ty nádherné oslavy svého dětství. Nakonec se oběd stal krásnou příležitostí oprášit šťastné vzpomínky, a za to byli všichni vděční. K pečenému krocanovi si dali láhev portského a sledovali, jak se za oknem snášejí vločky. Nakonec přišel na řadu švestkový pudink s brandy podávaný tradičním forsythovským způsobem ve velkých miskách u krbu v obývacím pokoji. Erin chvílemi myslela na Jonathana s Marlee a hádala, jestli si s Lizou a s rodinou dávají vánočního krocana, nebo vepřové. Upřímně doufala, že jsou všichni šťastní.

			Když se Gareth pozdě odpoledne vrátil, působil zničeně. Nic neříkal, ale bylo na něm vidět, že si oběd neužil. Musel si lehnout a vynořil se až večer. Snědl zbytek krocana a dal si s dětmi u krbu vaječný koňak. O Lauren nepadlo ani slovo. Seděl mezi synem a dcerou na pohovce a hleděl do plamenů. Působil smutně a ztraceně. Erin s Bradleym mu vyprávěli, nač vzpomínali u oběda, aby ho trochu potěšili.

			„Ty roky, kdy jste byli malí a maminka byla s námi, jsou nejkrásnější roky v mém životě,“ poznamenal zasmušile. „Nejvíc člověka trápí ta lítost.“

			„A čeho lituješ, tati?“ zeptala se Erin.

			„Nikdy mě nenapadlo, že ty dny jednou skončí. Lituju, že jsem vaší matce nedával víc najevo, jak je báječná.“

			Vzal děti kolem ramen. Seděli mlčky, ale všichni měli pocit, jako by Jane byla s nimi.

			„Musíme něco podniknout, jinak je s galerií amen,“ řekla Erin bratrovi dva dny po Vánocích. Gareth byl opět někde s Lauren. „Kontaktovala jsem všechny malíře, jejichž díla jsme prodávali, myslela jsem, že by nám každý mohl poslat nějaký obraz, ale nevyšlo to. Mám podezření, že se nám vyhýbají kvůli špatné publicitě z poslední doby.“

			„A co udělat výstavu někomu novému,“ navrhl Bradley. „Mladí výtvarníci potřebují propagaci a naší pověsti by jistě prospělo, kdybychom podpořili nadějný talent.“

			„To není špatný nápad,“ zamyslela se Erin. „Mohla bych si spolu s Albertem prohlédnout nějaké práce. To ničemu neublíží, ne? Třeba objevíme nový talent, jako byl Christian Rotschild. Tehdy jsme měli vážně štěstí.“ Ucítila záchvěv známého nadšení. „Potřebujeme galerii něčím zaplnit a nemáme prostředky na to, abychom vyrazili nakupovat do Evropy. Jsi génius, Bradley!“

			Další dva dny obcházeli Erin s Albertem mladé umělce a prohlíželi si jejich díla, neobjevili však nic převratného.

			„Zatím jsme nenarazili na nic, co by si zasloužilo výstavu v galerii Forsyth,“ prohlásil Albert večer druhého dne. „Je mi líto, Erin.“

			„Byla to katastrofa,“ ulevila si zklamaně. Zvykla si, že jsou umělci často excentričtí, přesto ji poslední dva výtvarníci zaskočili. Valerie Shillabeerová tvrdila, že není z tohoto světa, a prohlašovala se za příbuznou Leprikónů. Už to jim mělo napovědět, že bude nejlepší z jejího ateliéru ve White Chapelu zase odejít, ale na druhé straně i někteří z nejslavnějších malířů světa byli šílení. Například Michelangelo křičel na své sochy a jedl a pil, jen když to bylo nevyhnutelné. Vincent van Gogh trpěl nočními záchvaty pláče, uřízl si ucho a věnoval je prostitutce. Teprve když Valerie prohlásila, že maluje, jedině pokud je planeta Mars ve správném postavení, a pak jim ukázala bizarní obrazy čarodějnic požírajících kojence, dali se na útěk.

			Poté navštívili bohémského Francouze, který maloval na víka od popelnic a záchodová sedátka, nejlépe nahý, pokud nebyla příliš velká zima, zato na plátně neměl v podstatě nic.

			„Tak to máme štěstí, že dnes večer mrzne,“ prohodila Erin, když se s nimi o tuto informaci podělil. „V galerii nemůžeme vystavovat víka od popelnic ani záchodová prkénka,“ dodala rozčileně. Kdyby jim tohle pověděl, když mu telefonovala, vůbec by neztráceli čas třicetikilometrovou cestou uprostřed sněhové vánice k jeho „ateliéru“, špinavé místnosti nad prádelnou.

			Byl naprosto vyvedený z míry, prohlašoval, že umění je umění, a je jedno, na čem se objeví.

			„Určitě někoho dobrého najdeme,“ pokoušel se Albert rozveselit Erin cestou domů. Den předtím navštívili sochaře, ale jeho sochy bájných draků byly doslova děsivé a ošklivé.

			„To doufám, Alberte. Nikdy by mě nenapadlo, že jednou přijde den, kdy budeme muset zavřít.“

			Stiskl jí ruku. „Tak zle na tom ještě nejsme.“

			„Dlouho to trvat nebude,“ vzdychla zdrceně.

			„Zachovej víru…,“ zamumlal.

			Silvestr strávila Erin ve svém pokoji a myslela přitom na Jonathana a Marlee. Ráda by věděla, kde jsou a co dělají. Oknem viděla ohňostroj nad Hyde Parkem. Snažila se představit si, jak se tváří Marlee při pohledu na svůj první ohňostroj. Ráda by ji u toho viděla. Také si přála vědět, jestli k ní Liza přilnula. Bylo to malicherné, přesto ji trýznilo, že bude Marlee jednou říkat Lize „mami“.

			Když se druhý den ráno Bradley vracel ze sklepa, zaslechl z kuchyně Lauren. Telefonovala a očividně si myslela, že je sama, protože Muriel odešla na nákup, Erin byla v galerii a podle zvuků napouštěné vody bylo zřejmé, že Gareth se nahoře koupe. Bradley zůstat stát na schodech ze sklepa a nastražil uši.

			„Zítra večer se utrhnu,“ šeptala Lauren natěšeně. Zachichotala se a Bradley nepochyboval, že mluví s mužem.

			„Sejdeme se v Dorchesteru?“ Odmlka. „V Savoyi. Tak dobře. Budeš zase oslnivý pan Camden Foster?“

			Bradley okamžitě pochopil, že ten člověk používá falešná jména. Bylo mu z toho nanic.

			„Dobře, zeptám se na číslo pokoje na recepci. Tak zítra večer, pane Fostere.“ Lauren zavěsila.

			Bradley na ni sice neviděl, ale dovedl si představit, jak samolibě se tváří. Byla mu neskutečně odporná. Vrátil se do sklepa a počkal, až Lauren s otcem odejdou. Nechtěl, aby pojala podezření, že ji mohl slyšet. Parkoval v zadní uličce za domem, Lauren tím pádem ani nevěděla, že je doma.

			Jakmile zmizeli, odjel Bradley do galerie.

			„Zítra večer přistihneme Lauren při činu,“ oznámil nadšeně sestře.

			Erin zvedla oči od knihy. Za celé dopoledne nepřišel ani jeden zákazník, tak se rozhodla projít záznamy za poslední dva měsíce. Nepotěšilo ji, co v nich našla.

			„Co se má dít zítra večer?“ chtěla vědět.

			„Právě jsem slyšel, jak si Lauren sjednává rande s Camdenem Fosterem.“

			„Takže má dalšího…“ žasla.

			„Je to falešné jméno, určitě jde o Lukea Stanforda. Mám plán, ale potřeboval bych malou výpomoc od Christophera Hardyho. Pamatuješ si na něj?“

			„Myslíš ‚Herinka‘ Hardyho? Toho podivína, co s tebou chodil do třídy? Vždycky byl cítit rybami, odtud jeho přezdívka.“

			„Přesně toho. Dneska dělá ředitele hotelu Savoy.“

			„To nemyslíš vážně!“ žasla Erin. „Zajímalo by mě, jestli ještě pořád obědvá herinkové sendviče.“ Zasmála se. „Tak mi pověz, co máš v plánu, jsem zvědavá, jakou v něm Herink Hardy hraje roli.“

			Bradley s Erin museli počkat, než budou s otcem sami, což se podařilo druhý den ráno u snídaně.

			„Tati, objevila jsem úžasného nového malíře,“ oznámila mu Erin s patřičným nadšením. „Myslím, že by mohl zachránit galerii.“

			„Vážně?“ pronesl Gareth o poznání vlažněji.

			„Ano. Slyšela jsem, že dělá skvělé věci a velmi pravděpodobně vezme Londýn útokem, pokud ne celou Evropu.“

			„Odkud ses o něm dozvěděla a jak to, že po něm ještě nikdo neskočil?“

			„Bradleymu o něm řekl jeden z našich známých. Je velmi nespolečenský, naprostý introvert, zřídkakdy s někým promluví, ale Bradleymu se podařilo dohodnout s ním schůzku.“ Gareth se na syna překvapeně podíval. „V tom případě za ním vezmi Alberta, ten pozná hned, jestli se jeho dílo opěvuje oprávněně.“

			„O to právě jde,“ podotkl Bradley. „Zná tvou reputaci v oboru a je ochotný setkat se jedině s tebou.“

			Garethovi to zalichotilo, přesto se zamračil. „Víš jistě, že to není žádný podivín?“ Otočil se na Erin. „Albert mi vyprávěl, na jaké lidi jste narazili.“

			„Znáš umělce, většinou bývají dost výstřední,“ prohodila Erin.

			„Výstřední jsou, jen když mají peníze. Pokud jsou chudí a výstřední, většinou jsou prostě šílení.“ Totéž už Gareth říkal několikrát.

			„Ale tenhle vypadá vážně slibně. Půjdeš se s námi podívat na jeho věci?“

			„Kdy?“

			„Zítra večer.“

			Gareth se zatvářil nerozhodně. „Ještě nevím, zjistím, co má v plánu Lauren. Chtěla jít na nějakou akci, možná je to zítra.“ Bezpočet večírků, na které ho vláčela, jej unavoval. Bezostyšně se tam předváděla a on se neodvažoval protestovat. Bylo zřejmé, že Lauren usiluje o postavení ve vyšších kruzích, a ačkoli prohlašovala, jak vroucně ho miluje, někdy si připadal jen jako další stupínek na cestě na vrchol žebříčku. Toužila se stýkat s londýnskou elitou. Ráda klevetila o životech bohatých a slavných a za zády všechny pomlouvala, ačkoli se s nimi chvíli předtím vřele vítala a objímala. Nikdy neodmítla pozvání na večírek, zatímco Gareth nejraději seděl doma u krbu v pohodlných pantoflích, jak to dělával, když Jane spokojeně malovala ve svém sklepním ateliéru.

			Ze začátku se díky Lauren cítil mladší a znovu plný energie, zprostředkovala mu spoustu zábavy a rozptýlení, ale v poslední době už ho to vyčerpávalo.

			„Je to důležité, tati, prosím, pojď tam s námi,“ naléhala Erin. „Ráda bych, aby se naše galerie vrátila na výsluní, kam patří. To chceš přece taky, ne?“

			„Víš, že ano,“ vzdychl. Od té doby, co mu zemřela žena, vypadal neustále, jako by nesl na bedrech tíhu celého světa.

			„Slib, že půjdeš.“

			„Tak dobře,“ svolil Gareth. Koneckonců to byla legitimní výmluva, jak se vyhnout dalšímu úmornému soirée.

			„Rezervoval jsem malíři pokoj v hotelu Savoy, aby měl soukromí, které vyžaduje,“ oznámil Bradley otci cestou. Jeli Garethovým sportovním vozem Aston Martin.

			„V Savoyi? To je dost zvláštní volba, vždyť je to jeden z nejnavštěvovanějších hotelů v Londýně.“

			Bradleymu zčervenaly tváře. „To je pravda, ale tamní personál velmi dbá na soukromí svých hostů.“

			„Doufám, že bude stát za to,“ poznamenal Gareth a otočil se k oknu. Když Lauren řekl, že chce jít se svými dětmi za jedním malířem, byla kupodivu ráda, dokonce ho povzbuzovala. Nabídl jí, že se mohou setkat pak, prohlásila však, že si půjde brzy lehnout. I to se zdálo netypické. Nevěděl, co si o tom má myslet.

			„Určitě bude,“ ujistil ho Bradley a ohlédl se na Erin na zadním sedadle.

			Zastavil se v Savoyi za svým bývalým spolužákem Hardym, vylíčil mu situaci a Christopher pro něj měl pochopení, protože jeho otec se ocitl v podobné situaci. Dal mu univerzální klíč od hotelových pokojů, ovšem teprve poté, co ho Bradley ujistil, že Luke nezažaluje hotel kvůli narušení soukromí.

			Přestože bylo všechno zařízeno, drželi si Bradley s Erin v duchu palce, aby to vyšlo.

			„Zamluvil jsem pokoj na jméno Camden Foster,“ dodal Bradley. „Bude nás čekat.“

			V hotelu došel k recepčnímu pultu, zatímco Erin s otcem čekali v hale.

			Bradley požádal o číslo pokoje Camdena Fostera.

			Oba sourozenci byli cestou k pokoji číslo padesát tři pořádně nervózní. Bylo devět hodin a oni nepochybovali, že Lauren a Lukea přistihnou při činu.

			„Stejně s námi měl jít Albert,“ namítl Gareth. „Na tyhle věci je expert.“ Bradley ani Erin na to nic neřekli. Neradi otci lhali, jinak to ale nešlo. Doufali, že jim nakonec odpustí.

			Bradley zasunul klíč do zámku a otočil jím. Otevřel dveře. Gareth vešel do pokoje. Uvnitř byla tma.

			„Není tu,“ konstatoval Gareth podrážděně, v tu chvíli však Bradley rozsvítil.

			Pokoj zaplavilo světlo. Na posteli ležely dvě propletené postavy. Okamžitě se posadily a všem se naskytl pohled na Laurenina obnažená ňadra, než si je zděšeně zahalila přikrývkou.

			Gareth zůstal zírat na dva lidi, o nichž si myslel, že je dobře zná.

			„Co to má znamenat?“ zajíkl se. „Lauren!“

			Kapitola třicátá devátá

			Lauren zbledla, vzápětí se jí po tvářích rozlil ruměnec. Byla ponížena. Okamžitě přešla do útoku. „Co tady děláte?“ rozkřikla se. Ovinula se přikrývkou a vstala z postele se vší důstojností, na jakou se zmohla.

			„Co tady děláme?“ opakoval Gareth nevěřícně. Díval se na ni, náhle mu připadala jako nevzhledná cizí osoba. Hlavou se mu honily chaotické myšlenky.

			Luke Stanford zůstal v posteli a zahanbeně zíral na nečekanou návštěvu. V podobné situaci se neocitl poprvé, i když obvykle mu společnost dělala vdaná žena. Tentokrát to ale bylo jiné. Garetha znal přes dvacet let.

			Gareth se ohromeně otočil k Erin. „Tys o tomhle věděla?“ Nechtělo se mu věřit, že mu navykládala historku o plachém malíři. Jeho vlastní děti mu lhaly!

			„Promiň, tati,“ zašeptala a pohladila ho po rameni. Mrzelo ji, že mu musela ublížit. Kéž by to jen šlo jinak.

			Lauren si všimla, že Gareth je upřímně šokovaný, zato Erin a její zaostalý bratr ne. Nastražili to na ni. Styděla se, ale všechno přehlušil slepý vztek.

			„Samozřejmě že to věděli,“ zaječela. „Na tuhle příležitost jsi čekala, co?“ prskla nenávistně na Erin ve snaze hrát ublíženou.

			Gareth se potřeboval zeptat na jednu věc. „Jak dlouho už se s ním taháš za mými zády, zatímco mi přísaháš nehynoucí lásku, Lauren?“ Stěží dokázal pochopit, co se mu odehrává před očima.

			Lauren se ohlédla na Lukea, ten však mlčel jako zařezaný, ačkoli mu jindy výřečnost nechyběla. „Tohle je poprvé, co jsme spolu byli fyzicky,“ prohlásila dotčeně.

			„Proboha,“ zvolala nevěřícně Erin, „lžete, jak když tiskne.“

			„Zmlkni,“ okřikla ji Lauren popuzeně.

			„Takhle s mou dcerou nemluv,“ varoval ji Gareth.

			Lauren změnila výraz jako chameleon. Přistoupila k němu a nechala si přikrývku kolem ňader sklouznout níž. „Pochop to, Garethe, i když nás to s Lukem táhlo od první chvíle k sobě, byla jsem ti věrná.“

			Luke nestačil žasnout.

			„Kdybych věděla, jak si s tebou stojím, nikdy bych mu nepodlehla, ale tys mi ještě pořád nedal najevo, jestli to se mnou myslíš vážně. Kdybych věděla, že si mě vezmeš…“

			Gareth ji přelétl pohledem, dělalo se mu z ní zle. „Jak bych mohl mluvit o budoucnosti, když mi teprve před pár měsíci zemřela žena? I tak jsme si spolu začali dřív, než by se slušelo.“ A když se teď na ni díval, bylo mu jasné, že si s ní neměl začínat vůbec. Byla to největší chyba jeho života.

			„Nemůžeš pořád žít minulostí nebo to používat jako výmluvu, proč se mi nechceš zavázat,“ prohlásila Lauren nedůtklivě. „Potřebuju vědět, jak si s tebou stojím. Mám na to právo.“

			„Jak se opovažujete označovat smrt naší matky jako výmluvu?“ vybuchla Erin. „A nepokoušejte se svalit vinu za svou nestydatost na mého otce!“

			Lauren ji probodla pohledem. „Možná bych z toho měla vinit tebe a tvého bratra. Nikdy jste mě nepřijali, při každé příležitosti jste se snažili, abych vypadala co nejhůř.“

			„A nebylo to zrovna těžké. Měli jsme od začátku pravdu, tohle jen dokazuje, že vám otec neměl nikdy věřit.“ Erin se podívala na Lukea, nevítanou připomínku Andyho. Ještě stále mlčel. „Aspoň že jste si začala s někým vašeho druhu, kdo má ještě horší pověst než vy.“

			Luke se nepokoušel bránit, věděl, že Erin ještě pořád bolí, co jí provedl jeho synovec.

			„Zcela nezaslouženě, Luke je báječný muž,“ prohlásila Lauren a bylo jí jedno, jestli tím raní Garethovy city. Jestli o něj má přijít, musí zachránit aspoň něco.

			„Možná má v sobě trochu bohéma, ale je upřímný a čestný.“

			Kdyby Gareth nebyl v šoku, byl by se možná rozesmál. „Je asi tak upřímný a čestný jako ty.“

			Luke sklopil hlavu. Garethův hněv si zasloužil, zachoval se podle.

			„Co bys řekla tomu, že tvůj upřímný milenec se nedávno vrátil domů ke své dlouho strádající ženě?“

			„Cože?“ Lauren zamžikala. „To není pravda.“ Otočila se na Lukea, čekala, že to popře.

			„Je to tak, Lukeu, nemám pravdu?“ zeptal se Gareth zpříma. Luke však nadále mlčel, dokonce ani nezvedl oči.

			„Samozřejmě že to není pravda,“ prohlásila Lauren místo něj. „Luke má byt v Maifairu.“ Začínalo ji dráždit, že se vůbec nebrání.

			„Jestli je to tak, proč jste tady?“ nadhodila Erin.

			Na to Lauren neměla odpověď. Znovu se podívala na Lukea. „Proboha, tak už něco řekni!“ zvolala.

			„Mrzí mě to, Garethe,“ pronesl neochotně. „Věř tomu, prosím.“

			Pro Garetha neměla jeho omluva smysl. Všichni věděli, že je nenapravitelný záletník. Většina lidí to akceptovala, někteří mu dokonce záviděli nebo ho obdivovali. Gareth však nemohl přijmout, že se znají tolik let, a přece ho Luke takhle podvedl. Bylo to neodpustitelné.

			„To je všechno?“ zaječela Lauren. „Mrzí tě to! Tak vrátil ses k manželce, nebo ne?“ Na začátku jí říkal, že žijí s manželkou odděleně a schyluje se k rozvodu. O žádné změně se nezmiňoval. „Budeš se rozvádět, viď, že ano?“

			Luke se na ni dlouze podíval a ona pochopila. Rázem zbledla ještě víc.

			„Chtěl jsem ti říct, že jsme se s Margaret usmířili.“

			„Chtěl… a kdy? Po hodinách milování?“ V tu chvíli ironicky sama okusila medicínu, kterou podala Garethovi. „Ty hajzle!“

			„Nikdy jsem ti netvrdil, že tě miluju, Lauren,“ opáčil Luke chladně.

			Jako by dostala políček. Ponížení o to horší, že k němu došlo přede svědky.

			„Nic víc to nebylo, Lauren,“ pokračoval Luke. „Prostě poměr. Trocha špásování v peřinách. Měj aspoň tolik slušnosti a přiznej, že to začalo dávno předtím, než jsme obědvali s Garethem a Albertem Howellem.“

			„Ty jeden zbabělce!“ vztekala se Lauren. „Proč mi tohle děláš?“

			„Vědělas, do čeho jdeš,“ konstatoval s klidem. Podíval se na Garetha.

			„Opravdu je mi líto, že jsem ti ublížil,“ řekl upřímně. „Ale myslím, že ve skutečnosti jsem ti prokázal službu.“ Natáhl si kalhoty, zvedl odhozenou košili a zamířil do koupelny.

			Laureniny sny o sňatku se zámožným mužem se vypařily. Veškeré intriky se obrátily proti ní. Věděla přesně, kdo se o to postaral.

			Otočila se na Erin. „To tys to na mě nastražila,“ vykřikla a ukázala na ni prstem.

			„Ve skutečnosti jsem to byl já,“ ozval se Bradley. „Sledoval jsem vás už několik týdnů. Odposlouchával jsem vaše telefonáty. Věděl jsem, že tátu podvádíte, chtělo to jen chytit vás při činu.“ Podíval se na otce. „Mrzí mě, tati, že ses to musel dozvědět takhle, ale nechtěl jsi nic vidět. Lauren líčí na bohaté muže, aby z nich vyždímala, co se dá.“

			„To není pravda,“ oponovala Lauren.

			„Ale je,“ opáčil Bradley.

			Gareth už to nechtěl dál poslouchat. Zvedl ruku.

			Lauren zadoufala. Vyložila si to tak, že se chystá své děti umlčet. Posadila se na postel a předstírala pláč.

			„Nezačínejte ronit krokodýlí slzy, Lauren,“ ušklíbla se Erin. „Táta už na to neskočí.“

			„Natahujete jedině proto, že jsme vás přistihli,“ přidal se Bradley. „Slyšel jsem, jak si domlouváte rande v Dorchesteru ten den, kdy tam šel i táta s Albertem. Málem vás tehdy načapal.“

			Gareth si na ten den pamatoval. „Tvrdilas tehdy, že jsi přišla za mnou,“ hlesl.

			Připadal si jako naprostý hlupák.

			Lauren si osušila oči. „Ale já tam vážně přišla za tebou. Nesmíš věřit všemu, co ti Bradley vykládá. Je to prosťáček, sotva rozezná jeden den od druhého.“

			V tu chvíli se Gareth přestal ovládat. „Okamžitě zavři pusu, ty mizerná couro,“ zahřměl. „O mém synovi už takhle víckrát nemluv, rozumíš?“

			Z téhle stránky Garetha nikdo z nich neznal. Všichni zůstali zaraženě mlčet.

			„Bradley je nesmírně chytrý kluk, dokonce, jak je vidět, mnohem chytřejší než já,“ prohlásil Gareth a udělal krok k Lauren. „Věřil jsem všem tvým lžím. Už tě víckrát nechci vidět!“

			„Ale Garethe,“ zvolala.

			„Nikdy, rozumíš? Ke mně domů už nevkročíš! Stejně tak do galerie, jinak tě vlastnoručně vyhodím.“ Otočil se na patě a odešel.

			Erin se na Lauren zadívala beze špetky lítosti. Prohlédla si její rozcuchané vlasy, rozmazanou růžovou rtěnku, obnažené tělo v pomuchlané přikrývce. „Jen se na sebe podívejte,“ ušklíbla se. „Vypadáte jako pouliční coura. V životě bych nechtěla otci ublížit, ale bylo třeba otevřít mu oči. A jsem ráda, že se to podařilo dřív, než jste se vetřela do naší rodiny.“

			„Vypadni,“ zaječela Lauren a tentokrát byly slzy skutečné. Popadla botu a rozmáchla se.

			„S radostí,“ řekla Erin a zabouchla za sebou dveře právě ve chvíli, kdy do nich bota udeřila.

			Cestou domů Gareth neřekl ani slovo. Všichni mlčeli. Doma si nalil pořádnou sklenku brandy. Erin s Bradleym ho pokradmu pozorovali a čekali, až dopije. Potřeboval se posilnit, aby strávil ten šok.

			„Je nám líto, že jsme tě museli oklamat, tati,“ řekla nakonec Erin jemně. „Ale jinak to nešlo. Nechtěli jsme ti ublížit, jenže ty jsi nám nevěřil, že je Lauren…“

			„Víckrát už přede mnou to jméno nevyslovuj,“ přerušil ji příkřeji, než zamýšlel.

			Erin s Bradleym si vyměnili ostražitý pohled. Celou minutu nikdo nic neříkal.

			„Zlobíš se na nás hodně?“ zeptala se Erin opatrně.

			„Chápu, proč jste to udělali,“ řekl, ale nepodíval se na ni.

			Erin by mu to ráda nějak ulehčila. „Ale máš zlost, že jsme tě podvedli,“ přikývla. „Já vím, že jste nás vychovávali k poctivosti, ale…“

			„Měl bych mít vztek, ale jsem rád,“ zaskočil ji. „V hloubi duše jsem cítil, že něco není v pořádku, věděl jsem to už kolik týdnů. Možná netuším, jak to chodí v dámském kadeřnictví, ale poznám, jak voní čerstvě umyté vlasy. Ke konci pokaždé zmizela na několik hodin a pak se vytasila s nějakou ubohou výmluvou. Jenom mi nedocházelo, o co jde. Nechtěl jsem věřit, že by mohla…“ Složil hlavu do dlaní. „Vlastně se mi ulevilo, že jsem se jí zbavil.“

			„Ale nevypadáš jako někdo, komu se ulevilo,“ poznamenal Bradley.

			Gareth zvedl hlavu. „Protože si připadám jako hlupák. Můžete mi někdy odpustit, že jsem se choval tak pitomě?“

			Erin s Bradleym oněměli. Tohle opravdu nečekali. Posadili se k němu na pohovku. „Není co odpouštět, tati,“ řekl upřímně Bradley.

			„Prostě se na tebe v těžkém období přilepila zkušená podvodnice,“ dodala Erin.

			„Vás dva neošálila,“ pronesl a styděl se za sebe.

			„Jsi jenom člověk, tati,“ řekla Erin. „Odpusť si a nech to plavat.“

			„Zanedbával jsem galerie, obě upadly. Já byl v tomhle hodně závislý na vaší mamince. Fungovalo to hlavně díky jejímu talentu, ale radila mi i s obchodními věcmi.“

			„Máma tě nechávala při tom, že se řídíš jejími radami, ale ve skutečnosti to byly tvé nápady, které pak realizovala,“ namítla Erin.

			„To není pravda.“

			„Ale je, často se tomu smála a říkala mi, že ty nejlepší myšlenky, které jsi přičítal jí, byly ve skutečnosti tvoje. Musíš si znovu začít věřit.“

			„Kéž by to bylo tak snadné,“ povzdechl si.

			„My ti pomůžeme,“ slíbila Erin.

			„Já vím. Vážím si vás obou víc, než tušíte. Ale aby galerie uspěla, potřebujeme něco hodně dobrého.“

			„Však na nějaký talent narazíme,“ řekl Bradley. „Vlastně vím doopravdy o někom, kdo by mohl mít úspěch.“

			„V tom případě mu uděláme výstavu a pojmeme to jako velkou událost!“ Erin už se těšila, až se pustí do práce, zvlášť když ji teď nebude obtěžovat Lauren.

			Gareth na ní viděl tu proměnu. Vrátilo se jí staré nadšení a oduševnělost. A bylo to nakažlivé. „Všechno se zase srovná, viďte?“ řekl a objal své děti.

			„To víš, že ano,“ usmála se Erin. „Zítra je nový den.“

			Kapitola čtyřicátá

			Albert došel k Bradleymu, který stál vedle své dodávky. „Myslel jsem, že si mám prohlédnout nějaké obrazy, Bradley. Proč ses chtěl sejít tady, v ulici za vaším domem?“

			„Malíř chce zůstat za každou cenu v anonymitě,“ vysvětlil Bradley.

			„Rozumím. Je v dodávce?“

			„Samozřejmě že ne,“ zazubil se Bradley. Albert měl smysl pro suchý humor a Bradley nikdy nevěděl, co myslí vážně, a co ne. „V dodávce jsou jen obrazy.“ Otevřel zadní dveře.

			„Možná to vypadá trochu zvláštně, ale už jsem byl za umělci na hodně bizarních místech.“

			„Ve vlhkých sklepních ateliérech a podobně,“ poznamenal Bradley.

			„Kdyby jenom to. Jeden malíř byl transylvánský uprchlík, tvrdil, že je potomkem hraběte Drákuly, a schůzku si domluvil v kaktusovém arboretu na střeše jeho domu v Gravesendu. Pracoval uprostřed lesa z trní. Pořádně mě popíchaly, měl jsem z toho boláky ještě kolik týdnů. Málem jsem z toho zešílel.“

			„Proč pracoval mezi kaktusy?“ nechápal Bradley.

			„Anglicky mluvil dost mizerně, ale pochopil jsem, že ty kaktusy mají jeho díla chránit před zloději. Maloval temné hrady a ty obrazy byly zajímavé, ale já už se tam nechtěl víckrát vracet. S dalším jsem měl setkání v hotelové koupelně. Dost podivné.“ Povytáhl obočí. „Ten malíř tam maloval celý měsíc od té doby, co ho vyhodili z domova, protože neplatil nájem. Nakonec ho vyhodili i z toho hotelu. Jedna divná malířka se chtěla sejít v zoo u klece se šimpanzi. Nechtělo se mi tam, ale nakonec zvítězila zvědavost. Potřebovala mi předvést, jak se její malby primátů podobají živým šimpanzům. Celou dobu přitom vydávala vřískavé zvuky jako ta zvířata, prý s nimi komunikuje. To bylo hodně bizarní.“

			Bradley se rozesmál.

			„A jeden malíř mě dokonce pozval do kumbálu. Pracoval jako uklízeč v malém hotelu a v tom kumbálu se skladovala barva, košťata, kbelíky, mopy a podobně. Maloval uvnitř a svítil si svíčkou. Sice tam byl lustr, ale on z něj vymontoval žárovku, takové světlo by prý jeho dílo znehodnotilo. Bohužel hotel asi týden po našem setkání vyhořel. Nikdo naštěstí nepřišel o život, ale hodně lidí mělo těžké popáleniny a všechny obrazy byly zničené.“

			„Způsobily požár ty svíčky?“

			„Bezpochyby. Žijí mezi námi hodně divní lidé,“ vzdychl Albert. „Naštěstí nejsou všichni malíři takoví, ale kdyby se ten tvůj ukrýval v dodávce, vůbec by mě to nepřekvapilo. Tak mi ukaž, co tu máš.“

			Bradley Albertovi předvedl tři obrazy, dvě krajinky a jedno zátiší. „Co tomu říkáš?“ zeptal se nedočkavě.

			Albert nespěchal, všechny si důkladně prohlédl. Bradley sledoval jeho výraz. Albert měl ale jako vždycky naprosto kamennou tvář hráče pokeru. Ani kdyby se díval na nějakou novou Monu Lisu, nehnul by brvou.

			„Jsou dobré,“ řekl nakonec.

			„Opravdu?“ zaradoval se Bradley.

			„Opravdu. Udělalo to na mě dojem. Něco tak dobrého od neznámého malíře jsem už hodně dlouho neviděl. Skutečně chce zůstat v anonymitě?“

			„Bohužel. Možná ho za čas přesvědčím, aby změnil názor, ale zatím se ho drží.“

			„Co o něm víš?“

			„Nic moc,“ omlouval se Bradley. „Získal jsem dojem, že si nikdy moc nevěřil.“

			„Škoda, má opravdu talent.“

			„Zjistím, jestli by pro nás neměl i něco dalšího.“

			„Napřed si radši ověř, co bude těm obrazům říkat tvůj otec,“ doporučil Albert.

			„Jestli se líbily tobě, budou se líbit i jemu,“ prohlásil Bradley s jistotou.

			„V tom případě doufám, že uspěješ.“

			Bradley odvezl obrazy do galerie, kde už na něj čekali Erin s otcem. Na začátku týdne zveřejnili výzvu neznámým umělcům, aby přinesli svá díla k ocenění. Bohužel neobjevili nic, co by stálo za výstavu. Začínali propadat malomyslnosti.

			Bradley jim předem řekl, že malíř, kterého objevil, do galerie nepřijde, ale ukáže své práce Albertovi. Pokud se budou Albertovi zamlouvat, přiveze je do galerie.

			„Takže je Albert schválil,“ konstatovala Erin nadšeně. Albert se, pokud šlo o umění, nikdy nemýlil. Když o něčem řekl, že je to dobré, vždycky se to prodalo se slušným ziskem.

			„Ano, říkal, že něco tak dobrého od neznámého umělce už dlouho neviděl,“ vyprávěl nadšeně Bradley.

			„Tak se na to podíváme,“ řekl Gareth.

			Jeho syn opřel obrazy o stěnu a odkryl je. „Má pravdu,“ usoudil Gareth po chvíli. „Jsou vážně dobré. Co jim říkáš, Erin?“

			„Moc se mi líbí.“

			„Koupíme je,“ rozhodl Gareth. „Kolik dalších má k dispozici?“

			„Musím to zjistit, ale podle mě jich na výstavu bude dost,“ řekl Bradley a byl rád, že se otec po dlouhé době pro něco nadchl.

			„Výborně,“ pochvalovala si Erin. „Tak je přivez, Bradley, a já začnu co nejdřív chystat výstavu.“

			Vernisáž měla proběhnout o dva týdny později. Vystavovalo se patnáct obrazů, vesměs krajinky, každá jedinečná a poměrně výjimečná. Bylo sobotní odpoledne a venku pošmourno.

			Uvědomili tisk, v novinách měl vyjít článek, propagovali výstavu v umělecky zaměřených časopisech. Podávaly se jednohubky a víno, přijít měli novináři ze tří různých listů.

			V galerii Forsyth už dlouho žádná výstava neproběhla, proto byla Erin nervózní, zvlášť když na začátku zela galerie prázdnotou. Do hodiny od otevření nakonec přišlo zhruba sedmdesát návštěvníků. To bylo mnohem méně než kdykoli předtím, ale vzhledem k tomu, že Lauren pomlouvala galerii i Forsythovy, kde mohla, nijak překvapivé.

			Všichni se ptali na malíře a zajímali se o jeho obrazy. Erin s Garethem doufali v dobrý výsledek, nejvíc byl ale nervózní Bradley.

			Gareth skoro zářil. Mluvil o obrazech, propagoval je a chválil. Potenciálním kupcům řekl, že tento nově objevený malíř se stane hitem Londýna.

			„Kdy bude odhaleno jeho jméno?“ zajímal se reportér z Heraldu.

			„Nemohu vám sdělit přesné datum, ale doufáme, že brzy,“ odpověděl Gareth.

			„Není to utajování jen trik pro zvýšení publicity?“ chtěl vědět zástupce Enquireru.

			„To jistě ne,“ ubezpečil ho Gareth. „Osobně jsem se umělcem ještě nesetkal, ale malíři obecně mívají podobné výstřelky. Někdy je jejich práce tak zajímavá právě díky nim. Slibuji, že se ho pokusím přesvědčit, aby se představil veřejnosti co nejdříve.“

			Jeden obraz se prodal hned, což Garetha povzbudilo, když ale o ostatní nikdo nejevil zájem, začínal klesat na duchu.

			Erin nevěděla, co má dělat. Procházela mezi návštěvníky a mluvila o obrazech, ale bylo těžké propagovat umělce, o němž v podstatě nic nevěděla.

			Uběhly tři hodiny a lidé začali odcházet. Vzápětí se hustě rozpršelo, což další potenciální kupce od návštěvy galerie odradilo.

			Erin propadala sklíčenosti, náhle však spatřila ve dveřích dvě známé tváře.

			„Jonathane! Marlee!“ zvolala a rozběhla se k nim.

			Marlee ji okamžitě objala. V ruce držela promáčeného medvídka.

			Erin ji popadla do náruče bez ohledu na to, že bude mokrá. „Tolik se mi po tobě stýskalo!“

			„Mně po tobě taky, Erin,“ řekla Marlee. „I Gulovi a Jonovi.“

			„Opravdu?“ Erin se podívala na Jonathana, který právě odkládal mokrý deštník. Věděl, na co Erin myslí. Nikdo kromě nich netušil, že se uvnitř plyšové hračky skrývá nejcennější opál na světě.

			„Koukni, Erin, vypadl mi zub,“ předvedla Marlee mezeru v ústech.

			„A nechala ti Zubní víla pod polštářem penci?“ Marlee zavrtěla hlavou. „Tři pence!“

			„No páni,“ smála se Erin.

			Jonathan ji na přivítanou políbil na tvář. Z jeho vřelého úsměvu poznala, že mu scházela stejně jako on jí. Nebo to možná bylo jen zbožné přání.

			„Mám ohromnou radost, že vás vidím, ale kde se tu berete?“ zeptala se.

			„Četl jsem v novinách o té výstavě a napadlo mě překvapit vás,“ odpověděl Jonathan. Nedodal, že se po ní Marlee ptala každý den.

			„To se vám rozhodně povedlo,“ smála se Erin. „Nemůžu uvěřit, že jste tady, tak ráda vás vidím! Oba vypadáte výborně.“ Sklouzla pohledem z Marleeiny usměvavé tváře k Jonathanově.

			„Vy taky,“ řekl Jonathan a pohlédl jí do očí. Zdálo se mu, že jí to sluší jako nikdy. Měla na sobě sukni a vypasovaný vlněný kabátek tmavě modré barvy s bílým lemováním a boty na vysokém podpatku. Vlasy měla vyčesané, vypadala profesionálně a krásně.

			„Jak zvládáš tohle studené počasí, Marlee?“ zeptala se Erin, pod Jonathanovým zkoumavým pohledem náhle ostýchavá.

			„Zima se mi nelíbí, nemůžu si hrát venku,“ posmutněla holčička. „Mám ráda teplo.“

			„Chybí jí slunce a modrá obloha,“ řekl Jonathan. „Pořád se mě ptá, proč v Anglii nemáme slunce nebo klokany.“

			„V létě slunce uvidíš,“ slíbila jí Erin, „ale klokany ne. Jenom veverky.“ S pohledem upřeným na Jonathana dodala: „Jestli tedy slunce vyjde.“

			Zasmál se. Přesto to byl smutný smích, zřejmě na něj doléhal Marleein stesk po domově.

			„Veverky jsi viděla minulý týden v parku, viď, Marlee?“ řekl. Marlee přikývla. „Ale Jono říkal, že je nemůžeme jíst.“

			„Ne, tady veverky nejíme,“ smála se Erin. Po chvíli zvážněla. „Nemůže si tu zvyknout?“ zeptala se Jonathana.

			Zavrtěl hlavou. „Nechce chodit do školy.“

			To bylo znepokojivé. „A jak se vede Lize?“ změnila Erin téma.

			„Dobře,“ odpověděl Jonathan, ale nezdálo se, že by to chtěl rozvádět.

			„Škoda že nepřišla s vámi.“

			„Měla jiné plány,“ odpověděl vyhýbavě.

			Erin by ráda věděla, jak Liza Marlee přijala, ale nechtěla vyzvídat.

			Bradley sestru fascinovaně sledoval. O Jonathanovi a o Marlee mu vyprávěla a bylo znát, že jí přirostli k srdci, ale když je teď viděl pohromadě, přece jen ho to překvapilo.

			Erin měla vždycky k dětem averzi. Ne že by je neměla ráda, ale rozhodně ji k nim nic netáhlo. Bradley ji v životě neviděl mazlit se s děckem. Až dnes.

			***

			Gareth pospíchal k dceři. „Prodali jsme další dva obrazy, Erin,“ oznamoval nadšeně. „Omlouvám se,“ dodal, když zaregistroval Jonathana a Marlee.

			„Nechtěl jsem rušit.“

			„To je báječné, tati,“ řekla Erin. „Seznam se, prosím, s Jonathanem a Marlee. Vyprávěla jsem ti o nich, jestli si vzpomínáš.“

			„No ano. Rád vás poznávám.“ Potřásl Jonathanovi rukou a pozdravil Marlee. Erin zavolala bratra a představila i jeho. „Tohle je má rodina, Marlee,“ vysvětlila holčičce. „Můj bratr a můj tatínek.“

			Marlee se ostýchavě usmála a chytila se jí za ruku. Když reportér z Telegraphu požádal Erin o soukromý rozhovor, svěřila Jonathana otci a bratrovi a odebrala se s novinářem i s Marlee do klidného koutu. Poté šla Jonathanovi a Marlee přinést něco k jídlu a k pití.

			„Co se to s Erin stalo, tati?“ žasl Bradley.

			„Nepoznávám ji,“ poznamenal Gareth. „Ale sluší jim to spolu.“

			„Viď? Myslím, že se v Austrálii nevěnovala jen nakupování opálů,“ dodal Bradley.

			„Jak to myslíš?“

			„Podle mě se tam zamilovala.“

			Večer se galerie vyprázdnila, zůstali jen Jonathan s Marlee. Den nebyl tak úspěšný, jak Forsythovi doufali.

			„Myslel jsem, že těch obrazů prodáme víc,“ povzdechl si Gareth. „Výsledek mě zklamal.“

			„Je vidět, že nejsou tak dobré, jak jsme doufali,“ pronesl Bradley sklíčeně.

			„Nejde o to, že by nebyly dobré,“ oponoval Gareth. „Někdy je prostě potřeba vyvolat nějaké pozdvižení, pak začnou mizet jako o závod.“

			„A co může takové pozdvižení vyvolat?“ zajímal se Jonathan. „O umění nic nevím, ale ty obrazy se mi opravdu líbí.“

			„Někdy stačí osobnost umělce,“ řekla mu Erin. „Mohl by být z nějakého důvodu známý nebo zajímavý, jenže tenhle chce zůstat v anonymitě.“

			„Nebo může jít o kontroverzní náměty obrazů,“ dodal Gareth. „Zkrátka je třeba lidi něčím zaujmout.“

			„Jak jsem řekl, svět umění je mi vzdálený, ale pokud potřebujete něco neobvyklého, mám nápad,“ ozval se Jonathan.

			„A jaký?“

			„Co kdybyste tu vystavili Olympic Australis?“

			„Ten opál?“ užasl Gareth. Erin mu o drahokamu pověděla, i když nevylíčila všechno. Navíc o něm v době, kdy byl nalezen, četl v novinách.

			„Proč ne? Veřejnost by měla šanci spatřit největší opál na světě. To by jistě přitáhlo hodně návštěvníků, nebo ne?“

			„To rozhodně ano,“ přitakal Gareth a už si představoval reakce veřejnosti. „Je ten opál v Anglii? Erin říkala, že se pohřešuje.“

			„Už ne. A protože Marleein otec zemřel, patří teď jí a máme ho tady v Londýně.“

			„Chcete říct, že byste nám Olympic Australis půjčil?“ užasla Erin.

			„No samozřejmě,“ odpověděl bez váhání.

			„To je od vás ohromně velkorysé, Jonathane,“ pravil Gareth. „Samozřejmě bychom najali ostrahu, která by ho nespustila z očí.“ Začínalo se ho zmocňovat nadšení.

			„Pomohlo by to prodávat obrazy?“ zeptal se Jonathan. 

			„Docela jistě!“

			„V tom případě stačí říct, kdy ho tu chcete, a já ho doručím,“ slíbil Jonathan. Erin pobavilo, že je opál celou tu dobu mezi nimi, ačkoli o tom nikdo neví.

			„Musíme vymyslet, jak ho co nejlépe vystavit.“

			„Co třeba na podstavci před velkou nástěnnou malbou?“ ozval se Bradley.

			„Mohlo by jít například o výjev z opálových polí s horníky kolem ohniště.“

			„To je vynikající,“ zvolala Erin.

			„Ale kdo by takový obraz namaloval?“ zamračil se Gareth.

			„A co ten malíř, který tu teď má výstavu?“ navrhl Bradley.

			„Myslíš, že by souhlasil?“

			„Nevidím důvod, proč ne.“

			„A dostal bys ho sem?“

			„Snad po zavírací době, aby měl zajištěné soukromí,“ řekl Bradley.

			„Tohle se samozřejmě dá zařídit,“ slíbil Gareth.

			„Ta malba je vážně dobrý nápad,“ přikývl Jonathan; už se nakazil jejich nadšením.

			„Mohl byste mi vylíčit, jak to na opálových polích vypadá?“ požádal Bradley. „Budu to tlumočit našemu malíři.“

			„Ale jistě.“

			Zatímco ti dva diskutovali, Erin si povídala s Marlee. Nakrmila ji taštičkami s klobásou a lahodnými zeleninovými placičkami, nalila jí sklenici mléka. Vysvětlila, že v galerii pracuje, a když Marlee dojedla, provedla ji. Těšila se z její blízkosti, stýskalo se jí víc, než považovala za možné.

			Marlee jí vyprávěla o Jonathanově matce. Prý je to milá paní, zdálo se, že si ji oblíbila. Zato o Lize se vůbec nezmínila.

			„Babička May mi peče čokoládové muffiny, ty mi moc chutnají,“ vykládala. „A dává na ně polevu.“

			„Mmm. Taky je mám ráda,“ usmála se Erin.

			„A taky mi čte pohádky.“

			„To je moc dobře.“ Erin měla upřímnou radost.

			„Kde je strýček Cornelius, Erin? Chtěla bych si s ním hrát.“

			„Ještě se nevrátil z Austrálie.“

			„Je v tom domě, kde jsme bydleli?“ chtěla vědět Marlee.

			„Ne, je v Západní Austrálii v Broome. Kupuje tam perly, které chce v Anglii prodat.“

			„Mám Austrálii radši než Anglii,“ sklopila Marlee hlavu.

			Erin jí bylo líto. „Chvíli trvá, než si člověk zvykne na novém místě, Marlee. Mně se v Austrálii taky stýskalo po Anglii, po rodině a po galerii. Ale zvykla jsem si.“

			„Líbil se mi ten dům, kde jsme bydleli všichni spolu, Erin. Kde jsem si hrála se strýčkem a kde jsem měla houpačku. Nejradši bych byla tam.“

			Erin polykala slzy. „Bylo tam hezky, viď?“ popotáhla. I jí se stýskalo. Marlee nechápala, proč nemohou být spolu, proč si Jonathan musí vzít Lizu a proč musejí zůstat v Anglii.

			V tu chvíli k nim přišel Jonathan a řekl, že je čas rozloučit se.

			„Nemůžu vám dost poděkovat za to, co pro nás děláte,“ řekla mu Erin.

			„Udělal bych… rád pro vás udělám cokoli,“ zakoktal. „Vrátíme se za dva týdny i s opálem.“ Vzal Marlee za ruku. „Váš otec si myslí, že do té doby stačí výstavu zorganizovat.“

			„Ano, to by se mělo stihnout.“ Erin litovala, že odcházejí, ale těšila se, protože je zase brzy uvidí.

			Mávala jim oknem, dokud nezmizeli. V očích zas měla slzy.

			Ani si nevšimla, že k ní přistoupil bratr. „Máš je ráda, viď?“ Otřela si oči.

			„Samozřejmě. Jsou báječní.“

			„Myslel jsem to jinak. Ty Jonathana miluješ. Je to vidět. A tu holčičku máš ráda jako vlastní.“

			Erin se na něj otočila. Chtěla lásku k Jonathanovi popřít, ale nedokázala to.

			„Mám Marlee ráda, ale není moje a nemůžu jí nahradit matku, protože Jonathan je zasnoubený s jinou. Takže na tom, co cítím, nezáleží.“

			„Viděl jsem, jak se na tebe díval. Miluje tě,“ řekl Bradley. Erin se zrychlil tep.

			„Je to čestný člověk, Bradley. Báječný člověk. Jeho snoubenka má velké štěstí.“

			„Život se někdy ubírá zvláštními oklikami, Erin. Vy tři patříte k sobě.“

			„A přece to není možné. Snad mi nebylo souzeno najít skutečné štěstí.“ 

			Bradley ji vzal kolem ramen. „Tomu nevěřím.“

			Kapitola čtyřicátá první

			„Nástěnnou malbu odhalíme v pátek večer,“ oznámil ve středu Bradley otci a Erin těsně před odchodem z galerie. Výstava měla být zahájena v sobotu.

			„Poslední tahy budou dokončeny dnes a zítra večer.“

			Gareth s Erin už si dělali starosti, že nebude všechno hotovo včas, proto se jim ulevilo. Malíř si na soukromí skutečně potrpěl. Když maloval, musely být zatažené rolety, trval také na tom, že Bradley bude po celou dobu v galerii s ním.

			Jeho dílo přes den zakrývala ohromná bílá plachta, což probouzelo zvědavost návštěvníků galerie.

			„Jsem rád, že jste se udrželi a neprohlédli si malbu nedokončenou.“ Bradley vrhl pohled na Erin. „Zvlášť ty, se svou zvídavou povahou.“

			„Chceš tím zdvořile naznačit, že jsem zvědavá, bratříčku?“

			„To jsem neřekl,“ zasmál se.

			„Přiznávám, že mě to stálo hodně sebeovládání, ale slíbila jsem, že se nepodívám.“

			„Opravdu bych toho malíře rád poznal,“ řekl Gareth. „Je nějaká šance, že by se to dalo zařídit ještě před výstavou?“

			„Tati, je hodně pravděpodobné, že přijde na vernisáž,“ prozradil Bradley.

			„To rád slyším!“

			„Výstava vyvolává velký ohlas,“ dodala Erin. „Všichni se přímo třesou na největší opál na světě. Pro nás je to vážně terno, počítám, že budeme mít velký úspěch.“

			„Vypadá to, že všichni zájemci se do galerie ani nevejdou,“ přikyvoval Gareth.

			„To se ještě nestalo.“

			„Bála jsem se, aby se malíř takové publicity nezalekl, ale jestli ti říkal, že přijde, je to ještě lepší,“ dodala Erin.

			„Podle mě prostě nevěří svým schopnostem, proto se drží v ústraní. Snad to ta výstava změní.“

			„Určitě ano.“

			V pátek v šest večer dorazil Bradley spolu s Albertem do galerie. Erin a Gareth už na ně čekali s láhví šampaňského.

			„Je to tady,“ zvolal Bradley a stáhl plachtu zakrývající nástěnnou malbu.

			Všichni upřeli oči na stěnu.

			Bradley je chvíli pozoroval. „Tak řekne už někdo něco? Umírám zvědavostí.“

			„Je to… velkolepé, synu,“ pronesl užasle Gareth.

			„Opravdu překrásné,“ přidala se Erin. „Podařilo se mu přesně zachytit ducha opálových polí. Nechápu, jak to udělal, jako kdyby tam sám byl.“

			„Vážně?“ zaradoval se Bradley.

			„Mám pocit, jako bych se tam vrátila,“ zašeptala Erin. Jasně si vybavovala, jak se strýcem procházeli mezi tábořišti horníků. „Přímo cítím ten prach a maso, které si horníci pekli na večeři. A cítím to horko.“

			Horní třetinu malby tvořilo zapadající slunce na obloze zbarvené do odstínů červené a zlaté. Pod tím se táhly hromady hlušiny kontrastující s oblohou a v popředí seděl osamělý horník u ohně, oblečený v rozhalené košili a plátěných kalhotách. Nad plameny visel kotlík s vodou a čajovými lístky. Horník držel v jedné ruce plechový hrnek, ve druhé opál. Do vzduchu stoupal kouř. Horník vypadal unaveně, prohlížel opál v mozolnaté dlani. Obličej měl špinavý, boty odřené a zaprášené. Z očí mu však zářilo odhodlání a nadšení, které celému výjevu vdechovalo naději.

			„Škoda že nemůžeme prodat tu zeď,“ poznamenal Albert. „Vynesla by majlant.“

			Gareth otevřel šampaňské a nalil do čtyř sklenic. „Opravdu mě mrzí, že si malíř nepřipije s námi. Oslavíme jeho úspěch zítra. Tohle bude nejlepší výstava galerie Forsyth.“ Všichni zvedli sklenky. „Na úspěch,“ řekli sborově.

			V den vernisáže dorazili Jonathan s Marlee časně. Erin se na ně těšila víc než na celou výstavu. Jonathan vytáhl Olympic Australis a umístil jej na podstavec, z obou stran hlídaný podsaditými strážci.

			„Nespouštějte opál z očí,“ varoval je Gareth. „Kdyby ho někdo ukradl, váš život už nebude mít žádnou cenu,“ řekl napůl žertem.

			Ve dvě odpoledne zaplnilo galerii dvě stě padesát lidí, další se tísnili venku. Všichni si chtěli vyfotografovat největší opál světa. Podstavec byl ohrazen provazy, aby se k drahokamu nikdo nedostal. Mnozí se ptali na autora nástěnné malby.

			„Už je malíř tady, Bradley?“ zeptal se Gareth o chvíli později. „Opravdu by měl vidět, jaký má úspěch.“

			Bradley odvedl otce stranou ke skladu. Gareth pojal podezření, že se malíř ukrývá tam.

			„Je tady, tati,“ řekl Bradley.

			„Kde?“ Gareth se zmateně rozhlédl. „Neříkej mi, že se rozhodl zůstat v anonymitě. Tak rád bych ho poznal.“

			„Dobře,“ řekl Bradley, zhluboka se nadechl a podal otci ruku. Gareth se zamračil. „Já ti nerozumím.“

			„Já jsem ten malíř, tati.“

			„Teď není chvíle na žerty, Bradley.“

			Bradley se zatvářil dotčeně. „Já nežertuju, tati. Namaloval jsem tu stěnu i všechny obrazy.“

			„Ty přece nemaluješ, Bradley,“ namítl Gareth.

			„Maluju. Říkám ti, že jsem namaloval obraz na stěně i všechno, co je tu dnes vystavené.“

			Gareth na chvíli ztratil řeč. „Ale… ale proč jsi nám to neřekl?“

			„Protože jsem si myslel, že nemám skutečný talent, přinejmenším v porovnání s mámou.“

			Gareth jen žasl. „Myslel sis…“ Chvíli mu trvalo, než všechno pochopil. „Kde jsi pracoval?“ Nemohl uvěřit, že nic netušil.

			„V mámině sklepním ateliéru.“ Tam Gareth od manželčiny smrti kvůli bolestným vzpomínkám nevkročil. „Vstávám brzy ráno a maluju. Někdy taky večer, když si jdeš lehnout. A během rozvážek pro Phila. Tys měl plnou hlavu…“

			„Lauren,“ doplnil Gareth provinile. Už chápal. „Takže jsi mi zase lhal. Nějak si na to zvykáš.“

			„Já vím, mrzí mě to, tati, tohle bylo vážně naposledy. Kdyby se moje obrazy Albertovi nelíbily, nikomu bych o nich neřekl. Vždycky jsem chtěl, abys na mě byl pyšný, přitom jsem jenom rozvážel obrazy zákazníkům.“

			„Mně je jedno, co děláš, Bradley. Jsem na tebe pyšný a mrzí mě, jestli sis myslel něco jiného.“

			„Prostě jsem si nevěřil. Máma byla tak nadaná. Asi jsem měl strach, aby mě všichni nesrovnávali s ní, protože z toho bych nemohl vyjít vítězně.“

			„Pojď za mnou,“ řekl Gareth stroze.

			Bradley si nebyl jistý jeho rozpoložením, ale poslechl. Gareth se zastavil před opálem. „Prosím všechny o pozornost,“ zvolal hlasitě, aby ho přes rozruch bylo slyšet.

			V galerii se rozhostilo ticho.

			„Vím, že jste všichni zvědaví na malíře tohoto úžasného díla. A já vám mohu říct, že je velmi nadaný, čehož jste si jistě všimli sami, ale především je to člověk, na kterého jsem nesmírně pyšný. Mám radost, že vám mohu představit autora všech dnes vystavených obrazů i nástěnné malby.“

			Erin vykulila oči. „Je tady! A táta už ho zná. Kdo je to?“ Mhouřila oči a prohlížela si muže, který stál vedle otce a bratra. Byl vysoký, měl na sobě drahý oblek, vůbec nevypadal jako umělec. Netušila, že tam stojí jen náhodou.

			„Opravdu nemám tušení, kdo by to mohl být,“ řekl Albert, stejně zvědavý jako ona.

			„Tím umělcem není nikdo jiný než můj syn, Bradley Forsyth,“ zvolal Gareth.

			„Co?“ Erin oněměla. Předstírá snad Bradley z nějakého důvodu, že je tím malířem?

			Bradley se postavil vedle otce a všichni začali tleskat a jásat.

			Podle otcova hrdého výrazu Erin poznala, že nejde o podvod. Autorem je skutečně Bradley! Byl tohle důvod, proč ho večer nikdy nemohla najít? Proto ráno vypadal tak vyčerpaně? Konečně do sebe všechno zapadlo. Vybavila si, jak se jí často zdálo, že je bratr cítit terpentýnem.

			Gareth umlčel publikum. „Mnozí z vás jistě vědí, že má manželka Jane Forsythová patřila k nejtalentovanějším malířům Anglie. Jsem nesmírně hrdý na to, že můj syn zdědil její nadání a k tomu má i něco navíc, svou jedinečnou techniku.“ Dojatě se otočil na Bradleyho a vzal ho kolem ramen. „Dnešní den je tak úspěšný také díky mé dceři Erin, ona výstavu zorganizovala. Za všechno vděčíme její oddanosti a úsilí. Prosím, zatleskejte jí.“ Pokynul Erin, aby šla k nim.

			„To mi budeš muset vysvětlit,“ zašeptala s úsměvem, když se postavila vedle bratra.

			Gareth si opět zjednal klid. „Jsme také velmi vděční Jonathanu Hurleyovi, bývalému horníkovi z Coober Pedy, který nám dovolil vystavit Olympic Australis. Myslím, že se všichni shodneme, že je to nejkrásnější drahokam, jaký byl kdy objeven. Ať vás nikoho ani nenapadne strčit si ho do kapsy, před odchodem každého prohledáme.“ Návštěvníci se rozesmáli a Gareth pokynul Jonathanovi, aby předstoupil. Přišel i s Marlee v náručí. „Děkujeme, Jonathane,“ řekl Gareth a stiskl mu pravici. „Prosím o potlesk pro Jonathana.“ Všichni začali tleskat, novináři vykřikovali otázky a žádali o rozhovor. Brzy Jonathana a Bradleyho zcela obklopili.

			„Nemůžu uvěřit, že to maloval Bradley,“ řekla Erin otci.

			„Ani já ne, ale nemělo by mě to tak překvapovat. Trávil hodně času s maminkou v ateliéru, když malovala. Říkala mi, že rád maluje, ale já to nebral moc vážně. Možná jsem měl.“

			Na konci večera už byla Marlee unavená. Náramně se bavila, všichni dospělí si s ní povídali a věnovali se jí, protože byla na výstavě jediné dítě, navíc tak exotické.

			„Marlee si to dnes pořádně užila,“ poznamenala Erin, když měli s Jonathanem chvíli pro sebe.

			„To ano. Zapomněla na ostýchavost, jakmile našla nadšené publikum pro své historky o Austrálii a opálových polích v Coober Pedy,“ usmál se pyšně Jonathan.

			„Stýská se jí po Austrálii, že?“

			„Proto ji taky beru zpátky,“ oznámil.

			„Cože?“

			„Asi tak za měsíc odlétáme do Austrálie. Neměla by vyrůstat v Anglii.“

			„Ale čím se budete živit, Jonathane?“ Erin v hlavě vířily otázky.

			„Najdu si práci, snad někde v Alice Springs. Taky se musíme usmířit s Marleeiným klanem. Chci jim vysvětlit, že je ráda navštíví, ale nebude s nimi žít. Hodně jsem o tom přemýšlel, připadá mi to jako správné řešení.“

			Erin se chtěla zeptat, co na stěhování do Austrálie říká Liza, a jestli by se neměli bát Bojana Ratka, ale v tu chvíli se u nich objevil Gareth i s opálem.

			„Nemohu vám dost poděkovat, že jste nám zapůjčil ten nádherný drahokam,“ řekl a kámen Jonathanovi vrátil. „Ochranka vás odveze domů.“

			„To není nutné, sem jsme taky přijeli vlakem.“

			„Nemůžete přece vézt něco tak drahocenného vlakem!“ zděsil se Gareth. Jonathan se podíval na Erin a oba se rozesmáli.

			„Trvám na tom,“ prohlásil Gareth. „Pojišťovací společnost by neměla pochopení, kdybychom nezajistili, že se s takovou vzácností dostanete bezpečně domů.“

			„Jak myslíte,“ kapituloval Jonathan. Marlee už pomalu usínala, takže jízda autem se zdála mnohem lákavější než kodrcání vlakem nebo autobusem.

			Strážný popošel k nim. „Tudy, pane Hurleyi,“ řekl.

			Jonathan se trochu nešťastně ohlédl na Erin. „Napíšu a dám vám vědět, jak se nám daří,“ slíbil a litoval, že nemá na rozloučení víc času.

			„Ano, to budu ráda,“ řekla a políbila Marlee. Dívenka měla napůl zavřené oči a hlavu na Jonathanově rameni. „Strýček Cornelius se v Alice Springs možná ještě zastaví, než pojede domů. Zkuste ho vyhledat. Dávejte na sebe i na Marlee pozor. A děkuju za to, co jste pro nás udělal.“

			„V porovnání se vším, co jste vy udělala pro mě a pro Marlee, to nic nebylo,“ ujistil ji. „Nikdy na vás nezapomeneme.“ Erin se sevřelo hrdlo. Ta slova dávala jasně tušit, že už se zřejmě neuvidí. Dívala se za ním a za spící Marlee. Nasedli dozadu do tmavého vozu a za chvíli byli všichni pryč. Erin se náhle rozplakala.

			Bradley ji vzal kolem ramen. „Věř, že ho jednou zase uvidíš.“

			Kapitola čtyřicátá druhá

			Dny plynuly a Erinina nálada jako by kopírovala hustou mlhu, do níž se zahalil Londýn. Ještě nikdy se necítila tak pod psa. Trápilo ji, že už Jonathana s Marlee nikdy neuvidí. Když si je představila s Lizou v Austrálii, žárlila, ale zároveň si to vyčítala, protože na žárlení neměla právo.

			Kromě toho, že jí chyběli Jonathan s Marlee, postrádala i australskou modrou oblohu, otevřená prostranství a křik papoušků. Když se jí začalo stýskat dokonce i po horku a mouchách, napadlo ji, jestli se nezbláznila.

			V noci se cítila nejopuštěnější. Nemohla spát, vzpomínala na noc na střeše v Alice Springs, kdy se s Jonathanem dívali na hvězdy a drželi se za ruce.

			V galerii bylo znovu rušno, všichni se chodili dívat na nástěnnou malbu a Bradley maloval o sto šest, aby uspokojil nové objednávky. Přesto mu neušlo, jak je sestra skleslá. I Garethovi to dělalo starosti.

			„Vím, že už jsem to říkal, ale vážně by ses měla Jonathanovi ozvat, než odjede do Austrálie,“ řekl Erin jednou večer Bradley, když se vrátil ze sklepního ateliéru a našel ji sedět potmě v kuchyni s hrnkem kakaa. „Pověz mu, co k němu cítíš. Uvidíš, že tvoje city opětuje.“

			„Říkala jsem ti, že nemám adresu na jeho matku, Bradley,“ připomněla unaveně. „Ale i kdyby mě nějakým zázrakem miloval tak jako já jeho, nemůžu přece zmařit jeho svatbu. Jak bych to mohla udělat po tom, co se stalo mně?“

			„Jestli nic neuděláš, ztratíš ho napořád, Erin,“ podotkl Bradley. „Kdyby věděl, že ho miluješ, mohl by si vybrat. Já jen chci, abys byla šťastná.“

			„Musel by si vybrat, jestli ublíží mně, nebo Lize. Do takové situace ho nechci dostat. Zkrátka si nejsme souzení.“

			Aby sestru rozveselil, kontaktoval Bradley její dobrou přítelkyni Emmu Dickinsonovou. Ta byla ráda, že se ozval.

			„Postrádali jsme tě na naší poslední výstavě, Emmo. Nečetlas o ní v novinách?“

			„My se s Terrym právě vrátili z Paříže, kde jsme byli na líbánkách,“ vysvětlovala Emma s ostychem novopečené manželky. „Ale máma mi o výstavě vyprávěla – prý trhák! Všichni jsme ohromení tím, že maluješ a jsi tak dobrý jako vaše matka, aspoň podle toho, co psali v novinách. Gratuluju!“

			Bradley byl stále nesvůj, když ho srovnávali s Jane. „Vzhledem ke všemu, co se tady dělo, jsem úplně zapomněl, že ses vdala, Emmo. Blahopřeju. Jaká byla svatba?“

			„Všechno podle plánu, žádné drama,“ odpověděla a narážela evidentně na Erininu svatbu. „Jak se vlastně má Erin? Ještě se mi neozvala.“

			„Nedávno se vrátila z Austrálie.“

			„Z Austrálie? Co tam dělala?“

			„Kupovala se strýčkem Corneliem opály v Coober Pedy, to je podle všeho konec světa. Určitě ti to ráda vylíčí sama. Nechceš jí zavolat a domluvit třeba nějakou večeři ještě s Carmel? Erin od návratu pořád jenom pracuje, určitě jí prospěje, když si vyrazí s kamarádkami, navíc bude zvědavá na podrobnosti o tvé svatbě.“

			„Po tom, co se stalo s Andym, bude svatba to poslední, o čem by Erin chtěla poslouchat. Skoro se mi ulevilo, že odcestovala a nemusela mi jít za družičku.“

			Bradleymu došlo, že má Emma pravdu, jenomže ne kvůli Andymu. Vyprávění o svatbě by Erin jen připomínalo, že se Jonathan brzy ožení s jinou. „Teď už jsi vdaná a Erin se s tím musí smířit. Ale máš pravdu, asi je lepší nesypat do ran sůl. Tak se raději bavte o něčem jiném.“

			Emma zavolala do galerie a navrhla Erin společné setkání. Erin měla radost, zastyděla se, že si na kamarádčinu svatbu vůbec nevzpomněla.

			„Emmo, promiň, že jsem tu nebyla, abych tě podpořila v tak důležitý den. Měla jsem poslat aspoň blahopřání nebo dárek, ale já odjela na druhý konec světa, kde se toho stalo tolik, že mi to dočista vypadlo z hlavy.“

			„Já vím, žes měla jiné myšlenky, Erin, vůbec nic ti nezazlívám. Už se těším na vyprávění o Austrálii… Co kdybychom spolu zítra poobědvaly?“

			„Jak víš, že jsem byla v Austrálii?“

			„Ale, tuhle jsem potkala Bradleyho,“ zalhala Emma, protože ji prosil, aby Erin neříkala, že jí zavolal. „Říkal, že ses právě vrátila z Austrálie. Tak co ten oběd? Mohla bych brnknout taky Carmel. Připomeneme si staré časy.“

			Erin neměla náladu na společnost, kde by se musela tvářit vesele. „Já bych moc ráda, Emmo, ale od té poslední výstavy je tu hodně rušno.“

			Zaslechl to Gareth. „Zas tak zlé to není,“ zavolal na ni. „Jen běž a pobav se trochu. Já to tu pár hodin zvládnu sám.“

			Emma to slyšela, Erin přesto váhala.

			„Carmel s Frankem se měli za čtrnáct dnů brát, ale rozešli se,“ prohodila Emma. „Rodině a přátelům to musela říct její matka, protože Carmel se za to stydí, ale určitě by jí nevadilo, že to říkám tobě. Malá dámská jízda by jí pomohla, je nešťastná. Tak co, půjdeš, Erin? Prosím!“

			Erin bylo jasné, jak se Carmel musí cítit, proto souhlasila, že se sejdou v restauraci na Regent Street.

			Carmel byla skutečně velmi sklíčená. Frank prý odvolal svatbu proto, že ji dost nemiluje.

			„Jak mi to mohl říct, Erin? Vždyť jsme byli zasnoubení skoro osmnáct měsíců. A najednou mě dost nemiluje, a řekne mi to jen měsíc před svatbou, když už je všechno zaplacené a zařízené. Rodiče to zdrtilo!“ Hlas se jí třásl a zněl příliš ječivě, což budilo pozornost ostatních hostů. „Myslíte, že se začal scházet s nějakou jinou? Ty bys přece mohla poznat příznaky po tom, co se stalo s tím mizerou Andym.“

			Na Erin se okamžitě soustředily pohledy ostatních hostů. Měla sto chutí vklouznout pod stůl.

			„Nemohla by ses ztišit, Carmel?“ požádala Emma.

			„Omlouvám se,“ vyjekla Carmel a rozvzlykala se do kapesníku.

			„Možná to přece jen nebyl nejlepší nápad,“ vzdychla Emma a rozhlédla se po plné restauraci.

			Erin zavolala číšníka a požádala o tři velké sklenky nejlepšího koňaku.

			„Víš sama, že nepiju,“ namítla Carmel a velmi neelegantně se vysmrkala.

			„Dnes ano,“ prohlásila Erin.

			„Aby to pak nebylo ještě horší,“ varovala ji Emma.

			„To těžko,“ utrousila Erin. Carmel nakonec vypila celou sklenku. Zašklebila se.

			„Je to lepší?“ zeptala se Erin.

			„Je,“ vypravila ze sebe Carmel. „Chutná to… otřesně.“ Cítila, jak jí těžknou nohy, naopak hlavu měla lehkou a zčervenaly jí tváře. „Ale díky.“

			„Není zač. A teď už se vzchop. Konec pláče, konec křiku. Dáme si civilizovaný oběd a nebudeme tady dělat divadlo.“

			Carmel se zatvářila zkroušeně.

			Emma se ji snažila přesvědčit, že Frank ji sice možná miloval, ale nebyl do ní zamilovaný. Pokusila se jí vysvětlit, jaký je v tom rozdíl, ale Carmel to nechtěla pochopit, nevnímala, že byli pomalu jako bratr a sestra. Zkrátka to byla jiná láska. Bez vášně. Frank očividně nechtěl strávit zbytek života v manželství, kde chybí fyzická přitažlivost.

			Erin navštívila večírky, kde byl i Frankův otec Morris, milý drobnější muž, vždy dobře oblečený, dobrého vystupování, měl ale bohužel slabost pro pití. Když se přiopil, moc mluvil a to i o velmi nevhodných věcech, často například o intimním životě s manželkou Ivy, nebo spíš jeho absenci. Každému, kdo byl ochotný poslouchat, vykládal to, co jiní považují za důvěrné. Ovšem hlavní důvod spočíval v tom, že jeho manželství bylo platonické. Pohodlné, plné přátelství a věrnosti, ale beze špetky vášně.

			Frank byl jejich jediné dítě, počaté o svatební noci. Erin a její přítelkyně se to dozvěděly na novoročním večírku, kde si povídaly o líbánkách jiné kamarádky. Ivy seděla stranou, ale z ničeho nic ze sebe vychrlila tuto informaci s výrazem naprostého znechucení, když mluvila o „aktu“, jak to nazývala. Všem to vyrazilo dech. Podle Morrise trval jejich milostný život jednu jedinou noc – tu svatební. Snad si Frank uvědomil, že jeho nastávající v mnohém připomíná jeho matku.

			Erin se napila koňaku. Od ráno toho moc nesnědla a cítila, jak jí alkohol stoupá do hlavy.

			„Muži mají své potřeby,“ otočila se na Carmel. „Očekávají pravidelné důvěrnosti.“

			„To vím,“ opáčila Carmel nešťastně a tváře jí zčervenaly. „Jsou padesátá léta, ne třicátá. Nejsem… naivní.“

			„Opravdu, Carmel? Nemohl mít Frank důvod domnívat se, že by to mezi vámi bylo jinak?“

			„Nechápu, na co narážíš,“ ohradila se Carmel. Probírané téma jí nebylo ani trochu příjemné.

			„Nedával nějak najevo, že by chtěl důvěrnosti, a tys jeho pokusy odmítla?“ zeptala se Erin bez obalu. „Nenechal se kvůli tomu trochu unést?“

			„Ne, Frank byl vždycky džentlmen. Samozřejmě… jsem trvala na tom, že nejdřív musíme být svoji, než… však víš. To se přece od slušné ženy čeká. Ale samozřejmě počítám s tím, že jakmile se vdám, budu plnit své manželské povinnosti,“ zašeptala.

			„O to právě jde, Carmel. Neměla by to být povinnost,“ podotkla Erin. „Od časů našich babiček se toho hodně změnilo. Jestli Frank nabyl dojmu, že bys jen plnila své manželské povinnosti, protože to považuješ za nutné zlo, možná ho to odradilo.“ Nechtěla být tak přímočará, ale měla mizernou náladu a koňak jí rozvázal jazyk. „Já jsem svobodná, takže nemám zkušenosti, ale můžeš se zeptat Emmy, jací jsou muži, když se ožení.“

			Emma se začervenala. „Má pravdu, Carmel. Muži čekají, že jejich ženy budou… ochotné a nadšené pro trochu… experimentování.“

			Carmel vytřeštila oči. Nečekaně se rozplakala a utekla pryč. Erin s Emmou to vyvedlo z míry. Navíc už je opět sledovala celá restaurace.

			Erin vzdychla. „Moc hodné jsme na chudinku Carmel nebyly, co?“

			„To sice ne, jenže ona je hrozně přecitlivělá,“ namítla Emma.

			„Nechápu, proč jsem si nevšimla dřív, že je tak… upjatá. Přesně jako její matka. Obávám se, že jsme urazily její citlivou povahu,“ ušklíbla se Erin. Vzápětí se obě rozesmály.

			„Myslím ale, že jsme uhodily hřebík na hlavičku, Carmel zkrátka nemá potenciál svůdkyně a chudák Frank vzal nohy na ramena.“

			Erin by se znovu rozesmála, kdyby na ni nezačalo doléhat vlastní trápení.

			„Je ti něco, Erin?“

			„Ne, nic. Běž se podívat po Carmel, než ze zoufalství vstoupí do kláštera. Já si asi dám ještě jeden koňak.“

			„Nejdřív by ses měla najíst. Brzy to zopakujeme a dáme si pořádný oběd, slibuju,“ řekla Emma a odešla ven hledat nešťastnou přítelkyni.

			Erin si objednala koňak a zadívala se z okna. Venku byla zima a sychravo, ale koňak ji zahřál a otupil bolest. Po ulici chodili lidé v zimních kabátech, kloboucích a botách. V dálce se nad okolními domy tyčila budova hotelu Langham.

			„Erin,“ ozval se náhle známý hlas. Na chvíli jí to připadalo neskutečné, dívat se na hotel Langham a slyšet ten hlas. Vzápětí pochopila, že se jí to nezdá.

			Nemusela ani zvedat hlavu, aby věděla, že vedle ní stojí Andy. Nevešel hlavním vchodem, musel už předtím sedět někde v restauraci. Pravděpodobně slyšel Carmel, jako všichni ostatní. Jeho tón byl mrazivý jako počasí.

			„Nemám ti co říct,“ pronesla Erin stejně chladně. „Běž pryč.“ Ignoroval to a posadil se naproti, aby nemohla uhýbat pohledem.

			„Navykla sis lidi ponižovat?“ nadhodil.

			„Jenom ty, co si to zaslouží.“ Díky koňaku se Erin podařilo zůstat relativně klidná.

			„Mě, mého strýce a teď i Carmel,“ dodal Andy.

			Erin k němu necítila nic než nenávist. Muž, do kterého se kdysi zamilovala, zmizel. Naproti ní seděl jen cizinec. Podle jeho sebevědomého chování bylo zřejmé, že se nehodlá kát za své hříchy. Právě naopak.

			„Tvůj strýc zvládl ponížit sebe a svou ubohou ženu úplně sám. Kolikrát už ho přistihli při záletech?“ Erin zvýšila hlas.

			Andy si všiml, že se na ně všichni dívají. Nahnul se blíž. „Nikdy ti neodpustím, jak jsi mě ponížila. Mohla jsi zasnoubení zrušit před svatbou. Nemuselas ze mě udělat hlupáka před novináři a svatebními hosty.“

			„Čekáš, že se budu omlouvat?“ odsekla. „Dostal jsi přesně to, co sis zasloužil. A jestli to neuneseš, tvoje smůla.“

			„Udělala sis v tomhle městě dva nepřátele, Erin,“ pronesl Andy varovně.

			„Dva?“ Erin nechápala.

			„Strýcovo manželství se kvůli tobě definitivně rozpadlo.“

			„Cože? Copak je moje vina, že Luke spal s Lauren Bastionovou?“

			„Tys odhalila jejich poměr.“

			„Abych zachránila tátu.“

			„A přitom jsi ukončila Lukeovo manželství.“

			Erin viděla rudě. „Jestli to jeho žena zjistila, tak protože si Lauren otvírala pusu před novináři, aby očernila mého otce!“ Vstala. „Vypadá to, že vaše rodina má problémy s věrností,“ řekla velmi nahlas. „Ani ty ani tvůj strýc nejste schopní nést zodpovědnost za své chování. Nikdy nebudete šťastní.“ Otočila se na patě a odešla.

			K autu došla s hlavou vztyčenou. Byla ráda, že Andymu pověděla, co si o něm myslí. Neuvědomila si, jak je vyvedená z míry, dokud se nepokusila odemknout auto a neupustila klíče. Když se pro ně sehnula, už jí tekly slzy.

			Andy byl poslední člověk, kterého by si přála vidět. Navíc jí v podstatě vyhrožoval. Konečně se dostala do auta a rozplakala se naplno. Život se ani trochu nevyvíjel podle jejích představ, neviděla však žádnou naději na zlepšení.

			Kapitola čtyřicátá třetí

			Míjely týdny a Gareth si o Erin dělal čím dál větší starosti. Tvrdila, že jí nic není, ale nevěřil tomu. Stávala se pouhým stínem té spokojené a sebejisté dívky, kterou byla ještě před několika měsíci, a Gareth věděl, čí je to vina. Andyho Stanforda!

			Erin mu vyprávěla o neplánovaném setkání s ním, protože nedokázala zamaskovat, jak je rozrušená. Do podrobností se nepouštěla, řekla jen, že to bylo nepříjemné. Stáhla se do sebe. V práci toho měla hodně a fungovala relativně normálně, ale když všechno utichlo, často ji našel pohrouženou v myšlenkách, smutnou a osamělou. Trápilo ho to, on ani Bradley ale netušili, jak jí pomoct.

			Galerie Forsyth se vrátila na výsluní a Gareth potřeboval zájem udržet. Na stěnách visely Bradleyho obrazy a návštěvníci ještě stále přicházeli obdivovat jeho nástěnnou malbu. Často mluvili o Austrálii a Gareth pak do hovoru zapojoval i Erin, která zemi navštívila. To mu nakonec vnuklo skvělý nápad.

			„Mám pro tebe návrh, Erin,“ řekl jednou večer, když zavírali. Bradley právě věšel na stěnu nové obrazy.

			„A jaký, tati?“ zeptala se nepřítomně.

			„Byl bych rád, kdybys podnikla obchodní cestu jménem galerie. Bradley sotva stačí uspokojovat poptávku, musíme nakoupit něco dalšího.“

			Erin se nezdála zvlášť nadšená. „A kam bych měla jet? Do Paříže, do Říma, někam do Pobaltí?“ Většinou nakupovali obrazy v Evropě, Erin ale neměla chuť na osamělou cestu do dalšího studeného města.

			„Víš, podle mě bychom měli koupit další obrazy od australských domorodců. Krásně by se s tou nástěnnou malbou doplňovaly.“ Erin oněměla, zato Bradley se netajil nadšením.

			„To je naprosto senzační nápad, tati.“ Nechápal, proč to nenapadlo jeho.

			„A taky si myslím, že bychom měli ještě někdy vystavovat drahokamy. Ta poslední akce byla nesmírně úspěšná. Něco tak velkolepého už neseženeme, ale myslím, že hodně přitažlivá by byla i výstava drahokamů, které by si zákazníci mohli dovolit.“ Cornelius stále zůstával v Austrálii. Psal, že si z Broome přivezl překrásné perly a také opály z Lightning Ridge. Nyní si dopřával odpočinek v Alice Springs. Shodou okolností se ubytoval ve stejném domě, kde bydleli předtím. Erin se začalo stýskat ještě víc.

			„Strýček Cornelius je v Alice Springs,“ řekla. „Mohl by nějaké obrazy koupit a nechat je sem poslat.“

			Gareth se zatvářil zděšeně. „Copak ten ví o umění, Erin? Chci, abys je koupila ty.“

			„Chceš, abych odjela do Austrálie… koupit obrazy?“ žasla. „Ano, připadá mi to jako skvělý nápad.“

			„Mně taky,“ ozval se Bradley.

			Erin ucítila příval zděšení. „Ale já opravdu nechci narazit na Jonathana a jeho manželku.“ Milovala ho tolik, že kdyby ho viděla s jinou, nejspíš by ji to zabilo.

			„To jsou zbytečné obavy,“ podotkl Gareth, „Austrálie je hodně velká země.“

			„Jenže Alice Springs je hodně malé město,“ opáčila Erin. 

			„Co by tam dělal?“ uklidňoval ji Bradley. „Říkalas, že Marleeina rodina je z oblasti kolem Ayersovy skály, nejspíš budou tam.“

			„Říkal, že se vrací do Alice Springs,“ opakovala Erin rozrušeně.

			„No dobře, ale jaká je šance, že na něj narazíš ve městě s několika tisíci obyvateli?“ namítl Gareth. „Vidím, jak tě tohle hrozné počasí skličuje.“ Věděl, že to není hlavní důvod její ztrápenosti. „Určitě by se ti líbilo být zase chvíli na slunci.“

			V tom se nemýlil. „Možná bych mohla nakoupit obrazy v jiném městě,“ navrhla.

			„Mohla,“ přikývl Gareth a ohlédl se na Bradleyho v němé prosbě o pomoc.

			„Ale říkalas, že ten člověk, který je prodává tam, domorodce vykořisťuje.“

			„Felix Stowe z galerie Mbantua,“ přisvědčila a vzpomněla si na malíře, kteří se celý den pekli na slunci a malovali za almužnu.

			„Nebyla by tohle skvělá příležitost jim pomoct?“

			„Snad,“ vzdychla Erin. „Promyslím to, tati.“ Jonathan stejně nejspíš odjel za Marleeiným klanem, přesně jak říkal Bradley.

			Nakonec ji přesvědčilo, že může pomoct nadaným umělcům z galerie Mbantua. Poslala Corneliovi telegram, že přijede.

			Po několika zastávkách a téměř dvou dnech na cestách dorazila Erin v neděli v deset dopoledne do Darwinu na severním australském pobřeží. Teplota tu dosahovala sedmadvaceti stupňů, ale vlhkost byla téměř stoprocentní. Erin vystoupila z letadla a navzdory únavě slastně vzdychla. Bylo báječné vidět znovu modrou oblohu a cítit teplo. Zamířila do nejbližšího hotelu s výhledem na malebný přístav a zamluvila si pokoj na jednu noc. Kvůli změně časového pásma však nespala dlouho. Poobědvala na verandě a pak se rozhodla projít se podél přístavu, kde vál mírný větřík. Na mořem se začínaly sbírat tmavé mraky. Bylo období dešťů a velké dusno, hrozila odpolední bouřka. Přesto byla Erin blažená, protože teplo bylo mnohem příjemnější než anglická zima.

			„Vy jste určitě vězenkyně matky Anglie,“ oslovil ji rybář, který seděl ve člunu a klátil nohama přehozenýma přes bok. Vedle něj se ve kbelíku mrskaly ryby.

			Erin to překvapilo. Muž měl ošlehanou tvář a krk, působil staře, ačkoli mu zřejmě nebylo ani padesát. Na sobě měl rozepnutou košili s krátkým rukávem, odhalující opálené břicho, a šortky z pytloviny. Byl bosý. Erin nepřestávalo vyvádět z míry, jak ledabyle se Australané oblékají.

			„Nejsem žádná vězenkyně,“ odpověděla vážně.

			Rybář se zasmál. „Tak říkáme Britům. Všiml jsem si, jak jste bílá, určitě jste právě přiletěla, co?“

			„Ano, před pár hodinami. To vaše přístavní město je moc hezké.“

			„Jo, Darwin není špatnej na to, že byl několikrát úplně zničenej, ale nás z Teritoria nic nezastaví. Máme hodně tuhej kořínek.“

			„Zničený? Jak to?“

			„Několikrát nás úplně smetla velká cyklona. Pamatuju na tu z roku 1937, jako by to bylo včera. Já se dokonce během jedný takový v roce 1915 narodil.“

			„Chudák vaše matka. Cyklona vyvolala předčasný porod?“

			„Asi. Evidentně právě rodila na podlaze v prádelně, když městem procházelo oko cyklony. Všechno prej ztichlo a najednou jsem měl hlavu venku a křičel. Od tý doby říkala, že za všechny moje lumpárny může ta cyklona, během který jsem se narodil.“

			„A co dělala uprostřed cyklony v prádelně? Snad nešla prát prádlo?“

			„Ne, tam to bylo nejbezpečnější… Dům postavený ze dřeva a na kůlech to odfouklo celej pryč, jenom cihlová prádelna vydržela a díky tomu jsem dneska tady a můžu vám o tom vyprávět.“

			„Neuvěřitelné,“ žasla Erin a raději si něco takového nezkoušela ani představit.

			„Když sem v únoru 1942 shodili Japonci víc bomb než na Pearl Harbour, bylo mi sedmadvacet. Mířili na přístav a leteckou základnu, aby je Spojenci nemohli používat k ochraně Timoru a Jávy, ale zabili přitom sto čtyřicet tři lidi a město úplně srovnali se zemí. Já byl naštěstí dvacet kilometrů odtud lovit krokodýly, ale i z tý dálky jsem bombardování slyšel.“

			„Neříkejte mi, že to bombardování bylo horší než v Pearl Harboru.“ Erin nevěděla, jestli mu má věřit. „Ještě jsem o tom neslyšela.“

			„No to víte, vláda nechce, aby se to Australani dozvěděli, byla by to pro ně rána. Ti, co bydlej dál na jihu, by možná vzali do zaječích. My z Teritoria ne, my něco vydržíme.“

			Do hodiny začal Darwin bičovat nejprudší déšť, jaký Erin zažila. Bála se, že by mohlo jít o další cyklonu, ale nefoukal vítr. Déšť padal z nebe v takovém množství, že okapy vodu nepobíraly a z ulic se stávaly řeky. Kvůli počasí se nedalo pokračovat do Alice Springs, lety byly na následující dva dny zrušeny. Erin neměla na vybranou, musela si koupit jízdenku na autobus. Odjížděl v šest hodin ráno.

			Nečekala, že patnáct set kilometrů dlouhá cesta potrvá třicet hodin. Nasedala s pocitem dobrodružství. Cestování v horkém a prašném vzduchu bylo velmi únavné, ale aspoň si cestou prohlédla krajinu a několik menších měst. Ukázalo se, že řidič má zvláštní schopnost projet každým výmolem na cestě. Třikrát musel vyměňovat prasklou pneumatiku.

			„Možná by bylo lepší zkusit se těm výmolům vyhnout,“ doporučila Erin řidiči, když měnil pneumatiku potřetí a cestující postávali venku na prudkém slunci, protože uvnitř autobusu bylo nesnesitelné dusno. Řidič jí věnoval sžíravý pohled, pak se ale přece jen snažil víc manévrovat, cestujícím se však z toho kličkování dělalo zle.

			Erin ještě nikdy neviděla strýce tak ráda, jako když vystoupila v Alice Springs. Jako první z ní nevylétla slova na uvítanou, ale: „Zoufale se potřebuju vykoupat.“

			Cornelius se jen smál.

			Když vešli do najatého domu, připadala si téměř jako doma. O to víc ji tížil stesk po Jonathanovi a Marlee. Když se vykoupala v báječné chladné lázni, posvačila sendviče připravené strýcem. Chtěl si s ní sednout na verandu, ale odmítla, vymluvila se na mouchy. Ve skutečnosti neměla sílu dívat se na prázdnou houpačku.

			Cornelius však pochopil. „Taky se mi nezamlouvá trčet tu sám, pořád slyším Marleein smích. Jsem moc rád, že jsi přijela.“

			„Taky se ti po ní stýská,“ vzdychla Erin. „Všem se nám vryla do srdce.“

			„Ona i Jonathan,“ poznamenal Cornelius, ale protože se Erin zaleskly oči, změnil téma. Vyprávěl jí o cestě do Broome a do Lightning Ridge. „Počkej, až ti ukážu, co jsem tam koupil.“ Všiml si, že Erin neprojevuje nadšení, ale stejně perly a opály vytáhl. Erin je musela obdivovat.

			„Strýčku, to se ti vážně povedlo. Táta má v plánu prodávat drahokamy v galerii. Kdybys nám poslal ty svoje, nemusíme hledat jinde.“

			Ale Cornelius ještě neměl chuť Garethovi odpustit. „Rozmyslím si to,“ odpověděl stroze.

			„Lauren je pryč a táta lituje, že s ní něco měl,“ vyhrkla Erin.

			Pokrčil rameny. „Především si s ní vůbec neměl začínat.“ Začal opály ukládat do sametových váčků.

			„Já vím, ale chápu, proč k tomu došlo. Táta se octl v těžké situaci a Lauren je ve svádění mužů velice zkušená. On si teď připadá jako hlupák, že jí podlehl. I mně chvíli trvalo, než jsem pochopila, jak byl bez mámy osamělý a ztracený.“

			„Tys taky truchlila, Erin,“ podotkl Cornelius.

			„To je pravda. Ale táta byl na mámě citově závislý, teprve teď se trochu začíná stavět na nohy. Vrátilo se mu nadšení pro galerii, snad už to bude dobré.“

			„V telegramu jsi psala, že tady chceš nakoupit zase další obrazy.“

			„Je to tak. Představ si, že když jsme vystavovali Olympic Australis, Bradley namaloval jako pozadí nádhernou nástěnnou malbu opálových polí v Coober Pedy. Ty obrazy, které jsem tu koupila…“

			„Počkej chvilku,“ skočil jí do řeči užaslý Cornelius. „Říkalas, že Bradley něco namaloval?“

			„Ano… Ukázalo se, že je ohromný talent. Jeho obrazy se prodávají jako teplé koláče.“

			„Odkdy Bradley maluje? A jak to, že jste vystavovali Olympic Australis?“

			„Bradley začal malovat, když máma umřela, ale my to nevěděli. Maloval v jejím sklepním ateliéru vesměs po nocích, abychom na to nepřišli. Hledali jsme nějakého nového malíře a on nám pár svých nádherných obrazů ukázal s tím, že jsou od umělce, který si přeje zůstat v anonymitě. Zapůsobily dokonce i na Alberta. Uspořádali jsme vernisáž, ale zas tak velký úspěch neměla. Byla jsem z toho skleslá, ale najednou se tam objevili Jonathan s Marlee. Po vernisáži Jonathan navrhl, že bychom mohli vystavit Olympic Australis, abychom do galerie přitáhli návštěvníky. Bradley pak vymyslel, že by ten ‚anonymní malíř‘ mohl namalovat obraz na stěnu. Pořád ale trval na tom, že musí pracovat v naprostém soukromí, takže jsme netušili, že je to ve skutečnosti on. Řekl to tátovi, teprve když ta další vernisáž dopadla velmi úspěšně.“

			„Neuvěřitelné,“ vrtěl Cornelius hlavou.

			„Táta ještě nikdy nebyl tak pyšný, jako když Bradleyho představoval návštěvníkům. Řekl, že zdědil mámin talent. Bylo to hodně dojemné.“

			I Cornelia to dojímalo. „To je skvělé, Erin. Mám z Bradleyho velkou radost. Je to báječný mladík.“ Neřekl to nahlas, ale Gareth si v jeho očích přece jen polepšil. Konečně pochopil, co je doopravdy důležité. Rodina.

			Erin s Corneliem se vypravili do města. Na trávníku před galerií Mbantua pracovalo několik výtvarníků. Erin nenápadně přikročila k malířce, u níž nakoupila posledně. Ve dveřích se okamžitě objevil Felix.

			„Strýčku, zaměstnej, prosím, toho galeristu,“ pošeptala Erin Corneliovi.

			„Chovej se, jako bys tu chtěl utratit spoustu peněz.“

			„Dobrý den,“ zvolal Cornelius téměř teatrálně a přistoupil k Felixovi.

			„Potřebuji trochu zásobit svůj londýnský obchod, ukázal byste mi, co tu máte?“ Felix se rozzářil. „No jistě, pojďte dál,“ vybízel ho dychtivě.

			Erin se posadila na trávu a obdivovala práci malířů. Byli výjimeční. „Ráda bych koupila další obrazy,“ pošeptala své známé. „Mohla byste mi večer nějaké přinést?“

			„Dobře, paní,“ uculila se žena. Chybělo jí několik zubů a Erin rozčilovalo, že Felix tyhle lidi bere tak zkrátka, že si nemohou dovolit ani lékařské ošetření.

			„Ale Felixovi ani slovo,“ dodala. „Dobře vám zaplatím.“

			„Neříkat nic, paní,“ ujistila ji žena spokojeně.

			Erin vstala a poodešla stranou. Otevřenými dveřmi viděla, jak Felix provádí strýce od jednoho obrazu ke druhému a překypuje nadšením. Doufala, že se jí podaří upoutat Corneliovu pozornost.

			„Dobrý den, Erin.“

			Vylekaně sebou trhla. Když se otočila, spatřila Willa Spendera v uniformě.

			„Wille,“ vydechla. „Nečekala jsem, že vás tu uvidím.“

			„Ani já vás. Kde se tu berete?“

			„Přijela jsem se poohlédnout po něčem pro naši londýnskou galerii. Co vy?“

			„Přeložili mě sem.“

			Erin se zdálo, že působí spokojeněji. „Jste rád?“

			„Ano, z více důvodů,“ usmál se. „Alice Springs je hezké město. I tady se nějaké ty problémy najdou, ale zdejší lidi jsou mnohem otevřenější než horníci. Navíc jsem na tom večírku, kam jsem vás zval, poznal milou slečnu. Nechci nic uspěchat, ale je vážně báječná.“

			Erin poznala, že to neříká natruc, protože ho odmítla.

			„Doufám, že mi to přejete,“ dodal.

			„Přeju a mám opravdu radost,“ odpověděla upřímně. „Chci, abyste byl šťastný, Wille, to mi věřte.“

			Will si pomyslel, že jí to nesmírně sluší, ale neřekl to. Trvalo mu několik týdnů, než se vzpamatoval z nešťastné lásky. „Slyšel jsem, že se Jonathan vrátil do města.“

			„Ano?“ otázala se rozechvěle.

			„Neviděli jste se?“

			„Ne, ale přijela jsem teprve dnes.“ Napadlo ji, proč asi Jonathana zmiňuje.

			„Setkali jsme se v Anglii. Říkal mi, že chce vzít Marlee zpátky, v Anglii si nedokázala zvyknout. Zřejmě se tu chce i se svou snoubenkou usadit.“

			„A zmínil se, že chce Marlee vzít k jejímu kmeni?“

			Erin pochopila, že Willovi něco dělá starosti. „Ano, mluvil o tom. Proč se ptáte? Stalo se snad něco?“

			Zaváhal.

			„Co je, Wille?“

			„Právě jsem dostal zprávu, že u řeky Todd našli mrtvolu bělocha probodnutého oštěpem. Myslím, že to bylo někde v místech, kde táboří Marleein klan.“

			Erin zalapala po dechu, všechno se s ní roztočilo.

			„Erin,“ zavolal Cornelius. Právě vyšel z galerie a neušlo mu, že se něco stalo. Pospíchal k ní, aby ji podepřel, vypadala, jako by měla každou chvíli omdlít. „Co jste jí řekl?“ obořil se na Willa.

			„Nic mi není, strýčku,“ ozvala se Erin. „Wille, dá se nějak zjistit, jestli ten muž není… Jonathan?“

			„Jonathan?“ podivil se Cornelius. „Vrátil se do města?“

			„Viděli ho tu,“ přisvědčil Will.

			„Našli bělocha, kterého zabili domorodci,“ vysvětlila strýci Erin.

			„Netvrdím, že je to on,“ podotkl Will. „Možná ne. Tělo právě převážejí do města. Jakmile ho budeme schopní identifikovat, dám vám vědět. Bydlíte nad restaurací?“

			„Ne, jsme zase v tom domě, co jsme si najali minule.“ Cornelius vzal pro jistotu Erin kolem ramen – zbělela jako křída.

			„Odvedu neteř domů. Buďte tak hodný a dejte nám zprávu, jakmile budete něco vědět.“

			„Určitě,“ slíbil Will.

			„Vůbec to nemusí být Jonathan,“ chlácholil Cornelius Erin cestou domů.

			Nedokázala přestat plakat.

			„Kdyby byl v pořádku, určitě by se za tebou zastavil. To přece víš.“

			Cornelius se zamračil, protože měla pravdu. Když nic nenamítal, cítila se Erin ještě hůř. Nechtěla uvěřit, že by to s Jonathanem mohlo takhle skončit. Vždyť se celou dobu snažil jen dělat to, co je pro Marlee nejlepší.

			„Když minule s Marlee utekl, museli na něj mít zlost, možná proto…“ Erin se zlomil hlas, nemohla dopovědět.

			„To ještě neznamená, že ho zabili,“ namítl Cornelius nepříliš přesvědčivě. Přál si tomu věřit, jenomže pochyboval stejně jako Erin.

			„Kdo ví, čeho jsou schopní, strýčku. Jonathan se jich bál.“ Cornelius se snažil tvářit klidně, ale moc se mu to nedařilo.

			Hodiny míjely a stále neměli žádnou zprávu.

			„Já už to nevydržím,“ prohlásila nakonec Erin rozčileně. Cornelius to cítil stejně. „Zajdu do města a zastavím se na stanici, třeba už budou něco vědět. Vydržíš tu chvíli sama?“

			„Půjdu s tebou, strýčku.“

			„Ne, někdo by tu měl zůstat, kdyby přišel konstábl.“ To dávalo smysl. „Tak si pospěš, prosím tě.“

			Vyšla na verandu a dívala se za ním. Pak se s pukajícím srdcem vrátila dovnitř. Stála u otevřených dveří na zadní verandu, dívala se na houpačku a přála si, aby na ní seděla Marlee s úsměvem na tváři. Jestli dívenka byla svědkem toho, jak Jonathana zabili oštěpem… Při té představě Erin zasténala… Přísahala si, že jestli je Jonathan skutečně mrtvý, ona najde Marlee a zachrání ji. Nechtěla, aby vyrůstala s těmi divochy, to by si Jonathan nepřál.

			Posadila se v obývacím pokoji a rozplakala se. Zavřela oči a přestala vnímat čas.

			„Cornelie,“ zavolal kdosi.

			Erin vyskočila, myslela si, že to bude konstábl se zprávou. Modlila se, aby byla dobrá. Pospíchala ven. Náhle zůstala jako solný sloup. Ve dveřích stál Jonathan. Oknem zahlédla Marlee na houpačce, přesně jak si ji před chvílí představovala. Na okamžik si myslela, že se jí to zdá.

			„Jonathane! Vy žijete!“ zajíkla se.

			„Erin?“ vydechl překvapeně. „Co tu děláte?“

			Pochopila, že to není sen. Bez váhání se k němu rozběhla a objala ho. Vzal ji za ruce a bylo to tak nádherné, že se tomu zdráhala uvěřit.

			Vzápětí se přihnala Marlee a chytila ji za nohy.

			„Ani netušíte, jak se mi ulevilo,“ šeptala Erin přes slzy štěstí.

			„Proč vás tak překvapuje, že žiju?“ divil se Jonathan.

			„Will mi říkal, že domorodci zabili nějakého bělocha. Ale teď už je to jedno. Jste tu a jste v pořádku, vy i Marlee.“ Klekla si a sevřela děvčátko v náruči. „Tolik se mi po tobě stýskalo,“ řekla a dala jí pusu na tvář.

			„Mně po tobě taky, Erin,“ vzdychla Marlee šťastně.

			„Marlee, běž si na chvíli hrát ven… Potřeboval bych s Erin probrat pár dospěláckých věcí.“

			Marlee spokojeně odběhla, Jonathan odvedl Erin do kuchyně.

			„Právě jsme se vrátili z návštěvy u Marleeina kmene,“ řekl vážně.

			Erin se zamračila. „Takže jste tam byli? Ta poplašná zpráva byla asi falešná.“

			„Ne, nebyla. Zabili Bojana Ratka.“ 

			Erin zalapala po dechu. „Bojana?“

			„Dva mladí válečníci si mysleli, že přišel ukrást nějaké dítě. Podle mě hledal Marlee, nějak se dozvěděl, že tam jsme. Začal jim vyhrožovat a oni si to nenechali líbit.“

			„Doufám, že jste u toho nebyli? Neviděla to Marlee?“

			„Ne, stalo se to, zatímco jsme byli na procházce s Marleeinou babičkou a tetou. Zavedly nás na místo, které mělo zvláštní význam pro Marleeinu matku, když byla ještě malá.“

			„To je dobře, že Marlee něco tak otřesného neviděla. Na to by nikdy nezapomněla. Na svůj věk si už prožila dost.“

			„Ano, bylo to štěstí. Řekl nám to jeden člen kmene. Nechal jsem Marlee u babičky a šel si promluvit s konstáblem, který se tam objevil, protože měl náhodou cestu kolem. Vysvětlil jsem mu, co se stalo. Budou to vyšetřovat, ale konstábl si myslí, že proti domorodcům žádné obvinění nevznesou, protože Bojan se pokusil unést dítě z jejich kmene.“

			„Ale proč?“

			„Zřejmě chtěl kmen vydírat, aby mu řekli, kde jsme. Jeden z těch mladíků se mu v tom pokusil zabránit, ale Bojan začal být agresivní, tak ho zabili.“

			„Myslím, že dostal, co si zasloužil,“ řekla Erin. „Ale co klan – jak se postavili k tomu, že s nimi Marlee nechce žít?“

			„Slíbil jsem jim, že je budeme navštěvovat. Spokojili se s tím.“

			„To je dobře.“ Erin se ulevilo. „A kdepak je Liza? Ráda bych ji poznala.“ Věděla, že ji to raní, ale byla nesmírně vděčná, že se Jonathanovi nic nestalo, a přála mu jedině štěstí.

			„Je v Anglii,“ odpověděl Jonathan rozpačitě.

			„Ale já myslela, že budete žít v Alice Springs?“

			„Budeme tu jen já a Marlee. Ze svatby sešlo, žádná společná budoucnost nás nečeká.“

			„Jak to?“ podivila se Erin. „Jestli nevadí, že se ptám.“

			„Liza nestála o přírůstek do rodiny… ještě před svatbou. Chtěla po mně, abych dal Marlee k adopci. Jenže to bych nedokázal.“

			„No samozřejmě!“

			„Liza Marlee nedokázala přijmout, proto jsem si ji nemohl vzít. Měla vztek, že jsem dal dítěti přednost před ní, ale já nemůžu milovat někoho, kdo nedokáže mít rád Marlee, tak je to prosté.“

			„To je mi líto, Jonathane, vím, jak bolí ukončit vztah, i když je to tak správné.“

			„Je zvláštní, jak si myslíte, že někoho milujete, a pak najednou zažijete něco mnohem intenzivnějšího. Člověk se musí ptát, jestli to předtím vůbec byla láska.“

			Erin věděla přesně, jak to myslí.

			Jonathan se zatvářil ostýchavě. „Tady v Alice Springs se mi líbí, a především se tu líbí Marlee.“

			„Ubytovali jste se u Carol-Ann?“ Erin napadlo, jestli teď mezi nimi něco nevznikne, když je Jonathan volný. Rychle tu myšlenku zapudila. „Skvěle spolu vycházíte.“

			Jonathanovi bylo jasné, co tím chce říct. „Upřímně řečeno jsem si myslel, že už se Bojana nemusíme bát. Říkal jsem si, že se určitě vrátil do Coober Pedy, takže jsme se utábořili venku ve spacáku. Ale za Carol-Ann se určitě zastavím, Marlee si ráda hraje s Michaelou. Carol-Ann je pro mě jenom přítelkyně, nic míň, nic víc.“

			Erin to potěšilo.

			„Prý sem přeložili Willa Spendera. Chodíte spolu?“

			„Ne, ale právě on mi řekl, že našli toho mrtvého bělocha, dopoledne jsme ho potkali ve městě. Seznámil se s nějakou milou dívkou a je šťastný.“

			„Jste zklamaná?“

			„Vůbec ne, nikdy jsem k němu žádné city nechovala. Přijela jsem nakoupit pár obrazů od domorodců, otec si myslí, že by se hodily k té Bradleyho nástěnné malbě. Rozhodl se taky vystavovat další drahokamy, když váš opál měl takový úspěch.“

			„Takže se dlouho nezdržíte…“

			V tu chvíli se ve dveřích objevila Marlee. „Budeme zase bydlet všichni spolu?“ zeptala se vážně. „To by se mi líbilo. A taky bych chtěla mít psa.“

			Erin to dojalo k slzám. Bylo zřejmé, že Marlee potřebuje stálý domov. Zaslouží si ho. Erin by jí nejraději řekla, že ano. Podívala se na Jonathana. Oba měli toužebný výraz. Věděli, co potřebuje Marlee, věděli, co chtějí sami. Ani jeden ale ne našel odvahu vyjádřit, co cítí. Báli se, že jejich city nejsou opětované.

			Aniž si toho všimli, vrátil se mezitím Cornelius. O to víc je překvapilo, když se náhle objevil za Marlee. Slyšel, na co se holčička ptala.

			„I slepý člověk vidí, že se vy dva milujete a patříte k sobě,“ rozčílil se.

			„Strýčku,“ zasmála se Marlee a popadla ho kolem krku, zatímco Jonathan i Erin se červenali.

			„Přesně po tomhle smíchu se mi stýskalo,“ pochvaloval si Cornelius. Rozhostilo se rozpačité ticho.

			„Dobrá, teď už víte, že se milujete. Tak s tím něco udělejte!“

			Jonathan se podíval na Erin, pak na Marlee. „Mohli bychom tu žít spolu, kdyby Erin souhlasila, že si mě vezme. Protože ji z celého srdce miluju a nic by mě tak netěšilo, jako kdyby se z nás stala rodina.“

			Erin se rozplakala. Jonathan se bezmocně ohlédl na Cornelia.

			„Erin,“ řekl a vzal ji za ruku, „omlouvám se, jestli na vás tlačím.“ Pokud by ho měla odmítnout, musela by zároveň ublížit Marlee. „Nechtěl jsem…“

			„Ráda si tě vezmu,“ řekla a padla mu do náruče. „Miluju tě víc, než můžeš tušit. I Marlee. Budeme jedna šťastná rodina.“

			„Takže se budou brát?“ zeptala se Marlee.

			„Vypadá to tak,“ smál se Cornelius.

			„Juchů!“ vykřikla dívenka. „A my si jdeme kopat, strýčku, ano?“

			Když se Erin a Jonathan políbili, Cornelius vzal Marlee za ruku a vedl ji na zahradu. „Tak, a je to. Máš novou maminku a tatínka.“

			„A strejdu,“ dodala Marlee rozzářeně. „A brzo budu mít taky psa.“

			„Nebo možná brášku nebo sestřičku,“ zazubil se Cornelius.

			***

			„Vdávám se,“ oznámila Erin bratrovi do telefonu. V Alice Springs bylo odpoledne, v Anglii časné ráno.

			„Cože?“ užasl Bradley. Doufal, že se všechno dobře vyvine, ale tak rychlý spád přece jen nečekal.

			„Ano, beru si Jonathana. Marlee teď bude moje dcera. Není to nádhera?“

			„Nejlepší zprávy, jaké jsem kdy slyšel,“ radoval se Bradley. „Věděl jsem, že patříte k sobě.“ Zavolal na otce a tlumočil mu tu šťastnou novinu. Gareth byl radostí bez sebe. Jeho plán vyšel. Počítal s tím, že když se Erin a Jonathan znovu ocitnou na místě, kde toho spolu tolik prožili, nakonec k sobě najdou cestu.

			„Táta ti blahopřeje, Erin,“ pokračoval Bradley. „Mám z tebe radost, našla sis dobrého manžela.“

			„Jako bych to nevěděla!“ Jonathan stál vedle ní a držel ji kolem pasu. Telefonovali z hotelu Todd, kde si před chvílí připili na oslavu. Marlee si šla hrát s Michaelou k Carol-Ann.

			„Myslím, že bych měla koupit galerii Mbantua,“ prohlásila Erin. „Chci prodávat obrazy jednak tady, jednak jimi zásobím naši galerii v Anglii. Co ty na to?“ V hlavě už spřádala plány.

			„To zní skvěle!“

			„Však si mou galerii prohlédnete, až mi přiletíte na svatbu. A chci, abyste s sebou vzali i Muriel. Vyřiď tátovi, že potřebuju, aby mě dovedl k oltáři.“

			„Vypadá to, že všichni poletíme do Austrálie na svatbu,“ křikl Bradley na otce a hospodyni.

			Muriel vyhrkly slzy radostí, Gareth si na oslavu všech novinek nalil do kávy brandy.

			„Může s námi počítat,“ zvolal rozjařeně. Měl pocit, že se na ně všechny z nebe dívá Jane a žehná jim.

			Douška k opálu

			Olympic Australis

			Opál Olympic Australis byl nalezen v srpnu 1956 na opálovém poli „Osm mil“ v Coober Pedy, zhruba deset metrů pod zemí. Byl dvacet sedm centimetrů dlouhý, jedenáct centimetrů vysoký a na šířku měl devět centimetrů. Pojmenován byl po olympijských hrách, které se toho roku pořádaly v Melbourne. Nikde jsem neobjevila jméno horníka, který opál našel.

			Dovolila jsem si ho trochu zmenšit, aby se vešel do mého příběhu.

			Dnes má Olympic Australis cenu dva a půl milionu dolarů. Byl ponechán v původním stavu a nachází se v sídle firmy Altmann and Chemy Ltd. v Melbourne.
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